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FÖRORD. 



Af den samling folkmusik på öfver 400 melodier, som jag på 
uppdrag af Södermanlands fornminnesförening upptecknade i norra 
Södermanland våren 1898, föreligger hår förra delen. 

Det var ursprungligen meningen att i en del trycka hela sam- 
lingen — hvilken omfattar sextondelspolskor (slängpolslwr), åttondels- 
polskor (hambopobkor), gammalvalser, polkor, kadriljer, angläser och 
marscher — och den inledning till melodisamUngen, som jag vid dess 
ordnande skref för att vågleda den intresserade vid ett mera ingående 
studium af densamma, utarbetades med hånsyn till denna afsikt 

Håraf förklaras, att då det nu befunnits nödvändigt att dela 
arbetet, åtskilliga hänvisningar förekomma i min uppsats till me- 
lodier, som ej återfinnas bland de här meddelade. Dessa hänvis- 
ningar ha emellertid fått kvarstå för att kunna användas vid arbe- 
tets fortsättning. 

Sedan föreli^ande del redan slutredigerats, har jag funnit, att 
jag vid polskomas ordnande råkat upprepa en melodi. Då en 
omnumrering skulle medfört svårigheter — sårskildt för det redan 
färdiga schemat öfver polskorna — har jag föredragit att lämna 
detta fel orättadt, så mycket hällre som det ju är fullkomligt bety- 
delselöst. 

Uppsala i juni 1899. 

K. P. Leffler. 
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Folkmusiken i norra Södermanland. 



I. 

De omgifvande förhållandenas inverkan på människan yttrar 
sig i stort som smått, hos en hel befolkning lika väl som hos indi- 
viden. En folkkaraktär är endast ett utveckladt resultat af gifna 
förutsättningar. 

Liksom mulen himmel gör sinnet tungt, men en strålande 
försommardag kan komma äfven den trumpne att känna sig 
lätt om hjärtat, på samma sätt tager folkkaraktären i sin helhet 
intryck af olika trakters naturliga skaplynne, till och med inom 
samma landskap. Strandbon är i allmänhet glad och liflig såsom 
det sceneri, som smeker hans öga med sitt skiftande färgspel af 
klippsprång och skog med ljusgröna ängsflikar och solglans öfver 
glittrande vatten, han är frisk och käck, såsom lifvet på sjön måste 
göra honom. Men inne på slätten lefver bonden sitt entonigt släpiga 
lif, stadig och skenbart indolent, till sin hela karaktärsläggning 
liknande slätten själf, den enformiga, tunga, solida slätten. 

Af naturen och lefnadsförhållandena skapas därför också färgen 
på all andlig produktion. Det är därför man kan tala om nationell 
konst, och det är därför, som all nationell konst bär ett drag af 
omedelbarhet. 

Sålunda blir särskildt all folklig konstproduktion ett omedel- 
bart uttryck för folkkaraktären såsom resultatet af sina förutsätt- 
ningars samverkan och bör, för att rätt förstås, ses mot dessa förut- 
sättningar såsom bakgrund. Och för den, som tränger in i det 
folkliga konstskapandet, röjer sig också lätt samstämmigheten mellan 
alstren af detta skapande och den grund ur h vilken det växt fram, 
och detta tydligare, ju intimare en konstart är, ju mera direkt den 
är framsprungen ur folkets konstbehof. 

Därför kan man af spelmansrepertoaren från en viss del af 
vårt land få ett intryck af de förhållanden, under hvilka denna 
landsdels befolkning lefver, och af befolkningens hela karaktär; ty 
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musiken, den innerligaste af alla konster, talar alltid uppriktighetens 
språk. Skåne- och östgötapolskan klingar sålunda med sin rika 
figuration och breda anläggning fulltonig och präktig, liksom sväl- 
lande af välmåga och själf belåtenhet som sitt hemlands storbonde ; 
västgötamusiken är glad och pigg, men litet tunn i sin melodibild- 
ning, med ett visst drag af frän nonchalans öfver sig, som om den 
på frågan »h varifrån är du?» skulle vilja svara: »Ja ä* vässgötte, 
vill du vetta*t» ; helsinge- och värmlandsmelodiema äro bestämda 
och kraftiga, melodierna från Dalarna lika så, men de senare äga 
ofta en underström af dämpad mörksinthet, hvilken lånat sin färg 
af skogen, som står tung kring älfvens stränder, och flera af dem 

gå i moll. 

* * 

Med det sagda bör hufvudkaraktären af Södermanlands folk- 
musik också vara antydd. 

Södermanland är ju ett bland Sveriges härligaste landskap, 
omgifvet på tre sidor af vatten och äfven i sitt inre rikt på sjöar. 
Icke sådana där flacka sjöar med omarkerad strandbildning, hvilka 
på af stånd te sig som en på slätten tappad jätteplåt, utan holm- 
fyllda sjöar med en veckad bård af färgskiftande löf- och barrskog. 
En sådan natur gör sinnet ljust och stämmer alla själens strängar 
till fulltoniga ackord; och den jordens bördighet, som brukar åt- 
följa en sådan natur och som finnes i större delen af Södermanland, 
ger invånaren en känsla af trygghet, — ej den sorts trygghet, som 
vaggar sig till dåsig ro vid det man har, utan den glada känslan 
af säkerhet om lön för möda. Det är ur denna rika natur och 
denna starka känsla, som den södermanländska folkmusiken växt 
fram och hämtat sin karaktär af sund lifsglädje och af en idérike- 
dom, som stundom knappast vill tillåta de framströmmande musi- 
kaliska tankarna att rymmas inom den folkmusikaliska foinnens 
trånga ram. 

En klarare uppfattning af denna karaktär kan man emellertid 
bilda sig blott efter att ha vunnit en allmän öfverblick öfver den 
svenska folkmusikens olika arter och dessas bildningssätt och skilje- 
märken. 

II. 

Hvarje alster af svensk folkmusik kan hänföras till någon af 
grupperna visa, rop, sånglek, bröllopsmusik eller dans- 
musik. 

Visan är det direkta uttrycket för det tillfälliga öfverskott af 
känslor och stämningar, som individen ej behöfver för sin normala 
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tillvaro; hon äger därför, äfven när hon behandlar ett episkt ämne, 
ett lyriskt gmndmoment. 

Till visan höra våra vanliga folkvisor af olika arter, sjungna 
barnrim, sådana som Katten och killingen, samt andra småvisor, förr 
ofta använda vid dans, men i senare tider bibehållna såsom fristå- 
ende, hvarvid ibland äfven melodien fallit bort. 

Hopen. Hit höra dessa sjungna eller på horn blåsta locklåtar 
med en på fria kadenser grundad melodibildning, med hvilka vall- 
flickan lockar sin boskap — melodier födda af skogens stämning, 
hvilken ibland verkar så obestämdt, att den ej låter kläda sig i 
ord — , samt brandvakts- och tom väktarropen. 

Sångleken innebär, såsom sammansättningsledet lek angifver, 
utförandet af någon handling, och sångens ord angifva därvid hand- 
lingens förlopp, såsom i den bekanta »Gossarna gå i ringen med 
röda guUband». Sångleken är därför egentligen af dramatisk natur. 
Ju mera handlingselementet af knappas, desto mera närmar sig sång- 
leken vanlig dans med en visa såsom musik; så t. ex. i den be- 
kanta »Udden står och sofver», hvilken är byggd på ett enda 
genomgående handlingsmoment, »uppbjudningen» i tur och ordning. 
Härvid söker man åstadkomma någon variation i det hela genom 
texten, antingen så, att strof sättes till strof utan egentligt sam- 
manhang^), eller så, att nya strofer skapas, som röra leken, såsom 
t. ex. »Tjuf å tjuf de' ska' du heta för du tog min lilla vän ♦ i 
»Udden står och sofver», hvarvid, såsom vid detta exempel, ibland 
införes ny melodi. — Rent utaf utom gränsen för sånglekarna finner 
man vissa dansrim, som ofta blott utgöra en röra af ord, hvilka 
låta sig sjungas i rytm (se Stefien, anf. arbete). Flera sådana 
dansvismelodier ha upptagits af instrumenten såsom rena dansmelo- 
dier. Till min åttondelspolska nr 83 mindes den föredragande spel- 
mannen orden: 

>A när ja' dansar me' min lillä vän, 
då får di andra ond t i magen». 
Fortsättningen lyder: Då säger di : Hva' ska' du me' den 

som har en annan uti högen? 

Hjärtat de' hoppar uti mej 
alldeles som stekta munkär; 
å inte vet ja', hva' di vill me' mej, 
men nog så hör ja' hva' di glunkär. 

Kärleken står imilla dej å mej 

som vattne' uti gistna bunkar; 

å inte vet ja\ hva' di vill me* mej, 

men nog så vet ja', hva' di glunkär^). 



O Se R. Steffen, Enstrofig folklyrik, Sv. landsmål XVI, 1. 
') Alla tre stroferna äro meddelade af Steffen efter uppt. af metallarbetaren 
Gustaf Ericsson. Om melodien meddelas tyvärr intet. 
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Sånglekens handling medför alltid en viss handlingsfrihet. Äf- 
ven i en sådan på gränsen till vanlig dans stående lek som »Ud- 
den står och sofver» uppstår därigenom oregelbundenhet. »Udden » 
kan dröja att »bjuda upp», han kan föra den uppbjudna i galopp 
öfver golf vet eller promenera med henne eller genast uppsöka när- 
maste lediga platser. Och sången kan ha sina pauser före en ny 
strofs början och t. o. m. sina temporubbningar inuti melodien utan 
skada för det hela. 

Bröllopsmusiken, som har till uppgift att förhöja festligheten 
i de olika momenten af bröllopsfirandet, består dels af marscher, 
som utföras under bröllopståget, vid rätternas inbärande under bröl- 
lopsmiddagen och under insamlandet af penningegåfvor till bruden, 
där ej detta sker under dans, dels af polskartade melodier, använda 
vid ceremonidanserna, såsom t. ex. vid långdansen. Bröllopsmusiken 
utgöres sålunda vanligen af ren instrumentalmusik. Emellertid hän- 
der det på sina håll, att någon viss ceremonidans utföres under 
sång, ofta beledsagad af instrumenten, såsom t. ex. förr var fallet 
med ungmorspolskan i Hargs socken af Uppland.') En sådan visa 
får då betraktas såsom ren dans visa, hvilken ej på något sätt kan 
falla under sånglekens område. 

Dansmusiken utmärker sig i motsats mot sångleken för sin 
bestämdt genomförda takt. I dansen måste alltid ett visst rytmiskt 
rörelsemotiv utföras under en viss tidrymd, på ett visst af snitt af 
melodien, en viss takt eller taktkomplex. Däraf uppstår i dansen 
den strängaste lagbundenhet, och äfven där rörelsemotiven variera, 
såsom i större kontradanser, kadriljer o. d., har hvarje rörelse sitt 
bestämda tidsmått och syftar till sitt bestämda resultat: ordnande 
på ett särskild t sätt af de dansande paren. 

I en sådan konstform finnes ingen plats för visans skiftande 
stämningar, utan dansvisan får endast fattas som ett surrogat för 
instrumentmusik, hvaraf hennes ofta platta eller meningslösa inne- 
håll förklaras. A andra sidan händer ibland, att en spelman stäm- 
mer in i sin fiols melodi med några tillfälliga ord, som aldrig haft 
eller få någon fortsättning. 

* 

Den egentliga dansmusiken har hos oss uppehållits och ut- 
bildats af fiolen, klarinetten och nyckelharpan — det senare instru- 
mentet i vårt århundrade inskränkt till Uppland. För närmare 



^ Se K. P. Leffler Ett bondbröllop i Hargs socken i Uppland på 1840- 
talet. Samfundet för Nordiska museets främjande, 1895 och 1896. 
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underrättelser om våra ännu kända folkdansers härkomst och deras 
melodiers rytmik hänvisar jag den intresserade till N. Andersson, 
Skånska melodier (Sv. landsm. XIV 1), A. Lindgren, Om polskmelo- 
diemas ursprung (Sv. landsm. XII 5) och K. P. Lrffler, Nyckel- 
harpospelet på Skansen (snart utkommande i skriftserien Bidrag till 
vår odlings häfder utg. af A. Hazelius). I det följande meddelas blott 
några allmänna anmärkningar i afseende på hithörande frågor. 

Den folkmelodisamling, af h vilken förra delen här öfverläm- 
nas, innehåller förutom några marscher endast dansmusik. Af den- 
nas olika arter äro somliga fåtaligt representerade. Hvad kadrilj- 
och angläs-melodiemsi, beträffar beror detta på att de i norra Sö- 
dermanland varit »herrskapsdanser», ej folkdanser, hvarför musi- 
ken till dem ej synnerligen odlats. De upptagna melodierna af 
dessa arter förskrifva sig från en spelman, som brukade tjänstgöra 
på herrskapsbaler, den nedan närmare omtalade klockare Kjellborg. 
Angläsen uppgifves hafva varit på väg att bli allmogedans i norra 
Södermanland i förra delen af vårt århundrade, men synes snart 
ha blifvit öfvergifven. Den dansades af två mot hvarandra upp- 
ställda par, som närmade sig hvarandra och sedan drogo sig till- 
baka igen under steg liknande galoppens eller den uppländska 
hoppsans (polka med galoppsteg). 

Polkan åter är en nyare dans. Från början införd hos oss så- 
som öfverklassdans har hon på de flesta håll i landet af allmogen om- 
satts i den gamla invanda trefjärdedelstakten och blifvit s. k. hambo- 
polkett. I senare tid har hon i sin rätta gestalt kommit in bland 
allmogen såsom ett nyare lån från öf verklassen ; hon kallas i norra 
Södermanland ofta polkett, äfven hoppare. Detta namn bör emel- 
lertid ej leda till förväxling med det uppländska hoppsa, polka dan- 
sad med galoppsteg. Man måste också, såsom synes, skilja mellan 
»polkett», som är polka i tvåfjärdedelstakt, och hambopolkett, som 
har trefjäi^dedels. 

Renländare infördes på 70-talet från Trögd, men har inga för 
trakten egna melodier, endast de vanliga publicerade. 

Talrika äro gammalvalserna och polskorna. 

Gammalvalsen, hämtad från sydtyska folkdanser, blef hastigt 
populär i Europa — den finnes t. o. m. representerad i en opera, 
Webers Friskytten ^) — och var hos oss en tid societetsdans, tills 
den ut^,rängdes af sin variant, den nya valsen (släps tegs valsen). I 
norra Södermanland är den känd sedan början af 1 8 00 talet, ut- 

Såsom ett kariosum kan i detta sammanhang förtjäna framhållas 
gammalvalsrytmen i pizzicatoackompanjemanget till Don Juans serenad i Mozarts 
opera af samma namn, mot hvilket den mjakt framflytande melodien bryter 
sig på ett egendomligt verkningsfullt sätt. 
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trängdes för omkring 15 — 20 år sedan af släpstegs valsen, men har 
på de 5, 6 sista åren åter tagit fart, enligt uppgift återinförd från 
Uppland. »De gamla» påstå, att den ej dansas så bra nu, som 
förr. Vid jämförelse under en bal har jag funnit skillnaden vara, 
att de gamla togo alla stegen mera mjukt likformigt än de unga, så 
att de åstadkommo en jämnare rundsvängning kring hvarandra, 
h vilken kom gummomas kjolar att under hela dansen stå rätt ut 
som spetsen på en vid och stor strut. 

Gammalvalsens rytm står nära hambopolkettens, i det alla tre 
taktdelarna äro lätt markerade. I hambopolketten sker markerin- 
gen dock mera spetsigt, hälft stackato; i gammalvalsen är melo 
dien mera jämnt flytande med sina ständiga opunkterade åttondelar, 
hvartill kommer att gammalvalsen spelas fortare. Skillnaden mellan 
de båda melodiarterna är dock ofta obetydlig. Sålunda kan t. ex. 
valsen n:r 15 i samlingen lätt spelas som hambopolkett, åttondels- 
polskan n:r 51 som gammalvals. 

Pvlskan har alltid trefjärdedelstakt ; att en och annan spring- 
dans i tvåfjärd edelstak t med särskildt namn någon gång förekom- 
mit under benämningen polska är en oegentlighet, kanske rent af 
beroende på misstag. 

Polskan kan indelas i tre grupper^): 

1 . Triolpolskan. 

Hennes motiv består af två af öfver vägan de triolfigurer bildade 
takter, af hvilka endast den första har markering på sin första 
taktdel. Markeringen kommer därför att hvila på hvar sjätte fjärde- 
del, hvarför man skulle kunna betrakta rytmen såsom s. k. »sex- 
åttondelstakt». Triolpolskan förekommer till norska och värmländ- 
ska springd anser, t. ex. Jössehäradspolskan. — I de värmländska 
hambomelodiema förekomma också ofta trioler genom påverkan från 
triolpolskan, men rytmen är en annan. 

2 . Attondelspolskan . 

Hennes melodi är bildad af öfvervägande åttondelar, som ofta 
äro punkterade. Härigenom uppstår en kraftig rytm, lämpad för 
en bestämd stegf öring sådan som i hambopolskan, som just utmär- 
ker sig för det fasta steget med knäböjning på första fjärdedelen i 
hvarje takt.* Hambopolskan kallas i norra Södermanland för ham- 
burska eller hampurska och är gammal på trakten, men dansas nu 



^) Efter A. Lindgren, anförda arbete. Jag finner ej tillräckligt starka skäl 
föreligga att ansluta mig till Steffens namnförändringar. 

') Hambopolskan skall börjas af den förande med höger fot, af den förda 
med Tänster, och ej med uttagande af ett långt steg af den förandes vänstra 
och den fördas högra fot, såsom ofta dansas. 
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ej mycket. I stället dansas hambopolkett. Härvid utjämnar dock 
spelmannen markeringen, son^ i dansen ej motsvaras af något fast 
steg; tvärtom dansas denna dans bäst efter melodier, som passa för 
polkamazurka. Spelmännen i norra Södermanland skilja dock ej 
melodiformerna till namnet — ehuru de äro medvetna om skillnaden 
i markering — utan kalla såväl bampurskans som hambopolket- 
tens melodier utan åtskillnad för polska. 

3. Sextondelspolskan. 

Hennes melodi är bildad af öfvervägande sextondels£gurer. 
Alla tre taktdelarna äro likformigt markerade ända ut i sista takten 
af repriserna, h vilken oftast slutar med en fjärdedel på sista takt- 
delen, under det åttondelspolskans repris slutar på sista taktens 
andra fjärdedel. Men de många tonerna på hvarje taktdel göra 
hvar och en liksom fullviktigare än de lätt markerade taktdelarna 
i hambopolketten och gammalvalsen, h vartill kommer att sextondels- 
polskan spelas långsammare. Stundom eger synkopering rum, lik- 
som i Webers m. fl. polonäser. 

Denna melodiform är också egentligen en poloDäs och synes 
enligt Lindgren, anf. arbete, ha kommit till oss från Polen under 
Karl XII:s krig, h varefter hon hastigt utbredde sig och vann sådan 
popularitet, att hennes namn — polska, det är polsk dans — öf- 
verflyttades på våra inhemska danser och melodiformer, triolpolskans 
och åttondelspolskans urgamla danser med deras melodier. 

Man träflar ej sällan polskor, Fom äro af så outpräglad karak- 
tär, att man ej med bestämdhet kan hänföra dem till den ena eller 
andra arten, såsom man nog kan märka i denna samling. I så- 
dana fall får man låta det allmänna intryck, som man får af pol- 
skan i hennes helhet, bestämma, till h vilken grupp man vill hän- 
föra henne. 

Till sextondelspolskans melodier dansas ringpolska^ fyrpolska, 
— i norra Södermanland kallad korspolska af det sätt h varpå de 
dansande hålla hvarandras händer — samt slängpolska, dansad af 
två som föra hvarandra vid händerna och sirligt svänga om. Släng- 
polskan var den gamla ceremonidansen vid bröllop, såsom prästpol- 
ska och brudpolska, och höll sig kvar som sådan äfven sedan hon 
^Ijes upphört att dansas. Emellertid bör anmärkas, att sextondels- 
polskan saknas i västra och norra Sverige, och i dessa delar af 
landet har möjligen slängpolskan eller motsvarande danser utförts 
med något annorlunda beskaffad stegföring än i de trakter, där 
seztondelspolskan efter sitt införande genast upptogs såsom den för 
en graciös stegföring lämpligaste melodiformen. 
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Af föregående framställning har visat sig, att det är rytmen 
som skiljer de vanliga dansmelodiformema. Dessas byggnad är där- 
emot i det hela densamma, och för denna är talet 4 bestämmande. 

Låt oss betrakta följande åttondelspolska: 
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Vi finna, att hennes två första takter bilda ett motiv, en liten 
melodi eller musikalisk tanke, som vi kunna beteckna med a och 
som efterföljes af ett nytt motiv, ett bimotiv — b — i de två föl- 
jande takterna. Dessa båda sammanställda motiv på tillsamman 
4 takter bilda en period, som utgör polskans stomme; denna pe- 
riod upprepas i de fyra följande takterna, endast med den olikhet, 
att det andra motivet här öfvergår i en afslutningston, hvarför vi 
beteckna det b\ till skillnad från det förra b. I andra reprisen 
framträder ett nytt hufvud motiv på två takter — c — med ett 
nytt bimotiv på två takter — d — , hvarvid rytmen i hvarje takt 
dock är densamma som i motsvarande takter af första reprisen; 
denna nya period följes af andra perioden från första reprisen, d. v. s. 
första reprisens sista fyra takter komma tillbaka för att afsluta 
polskan. — Detta är den regelbundna melodibyggnaden, som, om 
hvarje motiv eller tvåtaktskomplex betecknas med en bokstaf och 
hvarje period med parentestecken, kan återgifvas med formeln 
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(a 4- b) + (a + b^); (c + d) + (a + b*). 

Denoa formel kan n]i varieras på åtskilliga sätt. I sexton- 
delspolskan n:r 9 t. ex. användes första reprisens bimotiv både såsom 
Lufvndmotiv och bimotiv i andra reprisen, hvarigenom uppstår formeln 

(a H- b) + (a 4- b'); (b + b') + (b + b') — genom om- 
tagning. I sextondelspolskan n:o 2 upprepas andra reprisens huf- 
vudmotiv figureradt före bimotivet, hvarigenom uppstår — med om- 
tagning af repriserna — formeln 

(a + b) + (a + b); (c + c^ + d) + (c + c^ + d). 

Kedan här är man inne på oregelbundenhetens område. An- 
ordningen af motiven må nu varieras huru som hälst, så bibehålies 
dock alltid en fast byggnad i polskor som hafva två repriser på 
hvardera åtta takter — låt vara att fyra takter omtagas i endera 
eller båda; men vid inträdandet af öfverskjutande takter — hvilka 
uppstå antingen därigenom, att ett motiv upprepas såsom i anförda 
n:r 9 eller att nya idéer (motiv) inflikas här och där — uppstår 
oregelbundenhet, i det endera eller båda repriserna komma att inne- 
hålla ett taktantal, som ej jämnt kan delas med 4. 

En från den stränga typen afvikande form, som dock uppträ- 
der ganska regelbunden, är den, där andra reprisen utgöres af 6 
takter, därigenom att till första perioden i denna repris fogas två 
afslutningstakter; andra reprisens period utgöres då vanligen af en 
melodifigur på blott en takt, hvilken figur således måste genomgå 
de fyra taktema, d. v. s. upprepas tre gånger, vanligen i sjun- 
kande eller stigande. Se t. ex. sextondelspolskorna 1 och 11. 

Äfven vid polskor med flera än två repriser uppstå afvikande 
former med flera motiv. Dessas afvägning mot hvarandra och in- 
passande på särskilda ställen i de olika repriserna äro dock oftast 
beundrans värd t väl ägnade att åstadkomma fasthet i det hela. Ett 
intressant och lättstuderadt exempel är sextondelspolskan lö, som 
radar upp det ena motivet efter det andra, men då och då upp- 
repar tvänne, som utgöra det samlande elementet i melodien, näm- 
ligen sjunde och åttonde takterna af första reprisen och nionde och 
tionde af andra, hvilka senare återfinnas som enklare afslutnings- 
takter äfven i den första. 

I gammalvalsen utgöres motivet ofta af 4 takter, perioden så- 
lunda af 8 och reprisen af 16. 

Med dessa antydningar lämnar jag åt den intresserade att 
själf fördjupa sig i undersökning af det föreliggande rika materia- 
let. Min mening har endast varit att här lämna några upplysnin- 
gar och synpunkter för ett så att säga intimare umgänge med min 
nielodiskatt. 
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Ett för denna särskildt utmärkande drag, som i belysningen 
af det of van påpekade bör kunna uppmärksammas af den undersö- 
kande, är det stora antalet af oregelbundet bildade melodier. Det 
är, som om den nordsörmländska idérikedomen vore för liflig och 
stark att låta prässa in sig inom en bestämd ram, utan sträfvade 
att spränga alla bojor och skapa sig sina egna former. Ibland in 
skjutes ett motiv här, ett annat där; ibland åter upprepas ett mo- 
tiv, ofta i utbroderad gestalt; ibland slutligen liksom jaga motiven 
hvarandra utan att dock lämna hvarandra ur sikte. — En annan 
yttring af denna liflighet är en stor mångsidighet. Bland de olika 
dansmusik repertoarer på sammanlagdt öfver ett tusen melodier, som 
jag hittiUs upptecknat, har ingen varit så allsidigt präktig som 
denna, h vilken bjuder på det bästa, som olika arter af dansmusik 
kunna ha att framvisa. En så briljant samling af sextondelspolskor 
t. ex., som den mina spelmän haft att lämna, bar ej upptecknats från 
•någon annan trakt, om ej där sextondelspolskan varit öfvervägande 
eller allenahärskande, såsom t. ex. Gottland. Polskor för förstämd (om- 
stämd) fiol äro högst ovanliga fynd nu för tiden och mollmelodier 
ganska sällsynta. Af båda delarna ha mina spelmän haft att bjuda. 
Att t. o. m. funnits gammalvalser i 'moll är rent af ett kuriosum ; 
det folkliga ursprunget af den i e-moll (n:r 69) synes mig också 
tvifvelaktigt. 

Till dessa allmänna drag komma nu vissa andra^ skapade af 
de särskilda förhållanden, under hvilka repertoaren bildats och bi- 
behållits bland traktens spelmän. 

III. 

Sedan jag under en resa i norra Södermanland för forskande 
efter ursprunget till en sydvestuppländsk dialekt af Södermanlands 
fornminnesförening erhållit ett anslag för upptecknande af folkmusik 
i Strengnästrakten, undersökte jag under en del af våren 1898 ett 
område från Härad socken i väster till Mariefred i öster. 

De spelmän, af hvilka de härunder upptecknade melodierna 
föredragits, äro: 

Från Härad hemmansägaresonen Alfred Gustafsson i Sta- 
berg, från Helqaro lägenhetsägaren Pehr Ericssoii i Granlund, 
från Fog Dö skomakaresonen Sigurd Lönnqvist, från Vansö landt- 
brukaren Fredrik Larsson, nu boende i Härad, samt hemmans- 
ägaren Adolf Elin i Eneby, från Aspö arbetaren Karl Gustaf 
Sjögren, nu bosatt i Strengnäs, från Selaö statkarlen Anders 
Lindblom i Äleby, hemmansägaren Axel Eriksson i Mervalla 
(Myr valla) och kyrkvärden Anders Jansson i Valla, från Dunker 
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snickaren Anders Gustaf Wahlström och förre snickaren Fre- 
drik Boström, bada nu bosatta i närheten af Mariefred (Boström 
vid Läggsta station). Härtill komma afskrifter ur en handskrifven 
notbok frän FuodO, hvilken bar påskriften: Notbok tillhörig Lars 
Edvard Olin. Primo. 1866. samt uppteckningar efter en vermlän- 
din g, trädgårdsarbetaren Adam Petter Olsson från Visnum, nu 
boende i Strengnäs, hvilkens hambomelodier och gammalvalser jag 
låtit medfölja samlingen. 

Dessa spelmän ha representerat alla åldrar, från åttioåringama 
Ericsson och Boström ned till ynglingen Sigurd Lönuqvist, och de- 
ras repertoar har varit växlande. Men allt hvad traktens infödda 
spelmän haft att bjuda har varit liksom spridda strålar från 
en mäktig ljuskälla, den bortgångna storheten klockaren och fiol- 
spelaren Robert Ludvig Kjellborg i Pogdö, död 1860, hvilkens 
väldiga repertoar till stor del bevarats af gamle Ericsson i Gran- 
lund, som varit Kjellborgs lärjunge och fortfarande hyser en nä- 
stan dyrkande beundran för sin läromästare. 

När jag första gången besökte Ericsson, som bodde midt inne 
i skogen l^gt uppe i Helgarö, fann jag honom gräfvande utanför 
sin stuga. På min hälsning: »Goddag; är det Ericsson i Granlund? t 
fick jag först endast en fundersam blick till svar, men vid förnyad 
fråga upplyste han: 

— Ja, de' ska väl vara de'. 

— Jo, jag har hört att Ericsson skall vara en stor spelman 
^^ i^S Sf^ ikring och samlar gammal musik och tänkte fråga, om 
E. skulle vilja spela någon gammal bit för mig? 

— Inte! Ja' spelar aldri' nu, ja* ä' åtti år å har glömt all- 
.ting, å inte bryr ja' mej om'et för rasten. Intel 

Det lät så bestämdt af vi sande, att jag redan ansåg ändamålet 
med min långa vandring förfeladt; men för att åtminstone ej gifva 
tappt, så länge ej allt hopp var ute, slog jag mig ned på en sten 
bredvid gubben och vi började spraka. Han fick veta hvem jag var, 
hvilka spelmän och andra personer på trakten som jag kände o. s. v., 
hvarjämte vi pratade om allt möjligt annat, om ångbåtsresor, Streng- 
näs domkyrka, vårsådden, Häffners psalmbok, spansk-amerikanska 
kriget m. m. Efter omkring en halftimme ansåg jag tiden vara 
inne för ny attack och framtog ur min portfölj afskrifter efter flera 
spelmän. Han besåg dem noga, kände igen en och annan melodi 
och anmärkte slutligen: 

— Ja, de' syns att herrn allt ä hemma i noten — de' går 
väl an å stiga in. 

Nu visste jag att isen var bruten. Ericsson lade genast fram 
för mig flera notböcker, som han själf skrifvit, och snart tog han 



- 16 — 

också fram £olen, och hans gumma bjöd på ka£fe. Och så satt jag 
och skref hos honom så länge jag orkade. När jag skulle gå, ville 
jag börja underhandla om att få köpa hans notböcker, men därtill 
nekade han tvärt, hvarvid han dock tröstande meddelade, att om 
jag ville köpa något gammalt, så hade han en gammal bibel att 



— Nå, ville han låna mig noterna då, om jag ställde hur stor 
pant, han önskade, för deras riktiga återlämnande? 

— Nej, det var så konstigt, så det hade han inte lust till. 

— Nå, kunde någon bekant möjligen få låna dem? 

— Nej, det trodde han inte häller han ville gå in på. 

I mitt bekymmer vände jag mig nu till församlingens präst. Han 
lyckades få låna notböckerna, och jag använde en hel veckas ihär- 
digt arbete att ur dem urskilja och afskrifva hvad som var använd- 
bart. Sedan besökte jag Ericsson ånyo och afskref efter hans före- 
drag åtskilligt, som ej fanns i böckerna. 

Af Ericsson fick jag äfven notiser om gamla bröllopsseder i 
norra Södermanland, hvarjämte jag från en och annan äldre man 
i andra socknar inhämtat sådana. Af dessa upplysningar framgår, 
att afvikelserna från sydvästuppländska bröllopsfester i äldre tid^) 
varit obetydliga. Af notiserna meddelar jag därföre här endast de 
viktigaste. 

Vid bröllopståget i forna tider redo männen, och motridare 
(ynglingar, som vid hemfärden från kyrkan redo i fyrsprång hem 
till bröllopsgården och där vände och redo brudföljet till mötes) fö- 
rekommo då nästan alltid. Vid kyrkan mötte bruden, som i präst- 
gården klädts af den s. k. kW bru' satan (i Uppland blott bru'säta). 
Spelmännen spelade brudmarsch äfven vid intågandet i kyrkan. — 
Vid bröllopsmiddagen skulle en »höling», d. ä. en 11 — 12 års gosse, 
läsa bordsböner, vanligen tre före och tre efter maten ur gamla ka- 
tekesen. De flesta rätter spelades in. Vid steken höll prästen tal 
för brudfolket, hvarefter brudskatten eller brudskänken insamlades 
på det sätt, att prästen nämnde upp gästerna i tur och ordning 
efter släktskap med brudfolket och anseende på trakten, hvarvid 
den »utnämnde» lade sin gåfva på en för ändamålet kringsänd tall- 
rik. Den härunder spelade skänklåten var oftast Kung Göstas skål; 
en annan finns i samlingen. — Dansen öppnades af prästen med 
bruden, därpå dansade brudgummen med sin brud och så bruden 
med alla gästerna (brudpolska); alla tre danserna voro slängpolskor. 
Därefter blef dansen allmän. Till ungmorspolskan, hvilkens melodi 
Ericsson ej mindes, sjöngs: 



Se Två uppländska allmogebröllop, K. P. Leffler, Ny 111. Tidn. mars 1898. 
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En gång såg jag sja och sjolti käringar^ 
en gång såg jag h&lften mindre. 

Sista dagen utfördes långdans, vid hvilken spelades hvilken 
polska som hals t. 

* ^ * 



Ericssons melodiskatt var^ som nyss nämndes, nästan helt och 
hållet ett arf efter Kjellborg. Men dennes repertoar hade bildats 
under särskilda omständigheter, som satt sin prägel på densamma. 
Under mitt uppteckningsarbetes fortgång fann jag snart, att ovan- 
ligt många melodier spelades t h-tonarter och att många äldre spel- 
män hade sina fioler för lågt stämda. Båda dessa omständigheter 
tydde pä inflytande från b-klarinett. Ty en fiolspelare, som ^\as 
efter» en klarinettblåsare, lär sig naturligtvis hans stycken i samma 
tonart, som de hafva vid föredraget, det är beträfiPande b-klarinett 
vanligen E- och B- samt ibland Es-dur. Och den som brukar 
ackompanjera eller, som det heter på spelmansspråket, sekundera 
en b-klarinettist brukar gärna ha sin fiol nedstämd ett helt tonsteg 
för att få använda de lätthandterligare tonartemas invanda grepp 
vid ackompanjemanget. När sedan en yngre fiolspelman tax efter 
en äldre, stämmer han gifvetvis sin fiol efter dennes. Och så be- 
hålles den låga stämningen på en trakt äfven en tid efter klarinett- 
blåsarens försvinnande, tills nya inflytelser rätta förhållandet. 

Då nu inga klarinettblåsare mera finnas i den trakt, jag under- 
sökt, och enligt uppgifter från olika håll äfven förr voro högst säll- 
synta, började jag, sedan jag konstaterat Kjellborgs inflytande på 
spelmansrepertoaren, att hos honom söka efter förklaringen till fö- 
reteelsen. Och det befanns då, att Kjellborg, som före midten af 
århundradet varit en i hela trakten flitigt anlitad fiolspelare, från 
början lärt sin konst af en fiolspelare Jonas Herlin från Kimgs- 
berga, Fogdö, hvilken i århundradets början varit vida omkring och 
spelat tillsammans med flera spelmän från olika håll samt bl. a. varit 
mycket i Trögd i Uppland. Men Trögds härad är än i dag klari- 
nettens trakt, från hvilken jag upptecknat en stor samling melo- 
dier efter olika klarinettblåsare. Åtskilliga af dessa melodier ha 
också återfunnits bland Kjellborgs. 

Alla de äldre spelmännen på trakten hade melodier ur Kjell- 
borgs-Ericssons repertoar. En af dem förklarade — på min fråga, 
hvarföre han spelade så mycket i B-dur, som är en så svår tonart 
på fiolen — att »det nog ej vore så många, som spelade i så svåra 
tonarter, men att han tyckte om att spela i F- och B-dur, därför 



-is- 
att det var sådan klar effekt i tonen hos dessa tonarter». Det be- 
fanns emellertid, att hans försmak för den klara effekten var tomt 
skryt — han hade helt enkelt fått med af Kjellborgs repertoar. 
En annan spelman svarade däremot på samma fråga helt uppriktigt, 
att han lärt sig sina melodier efter klockar Björkström på Öfver- 
Selaö, och att denne brukat spela mycket i b-tonarter. Denne 
Björkström, som dog för några år sedan, uppgifves också ha spelat 
många af Ejellborgs stycken och en tid ha spelat tillsammans med 
Kjellborg. 

'Så torde man i dessa polskor och gammalvalser i F och £, 
som uppträda till stort antal i min samling, kunna åtminstone del- 
vis finna en åierklang från en äldre västuppländsk repertoar. Denna 
samling och min samling från Trögd, hvilken snart utkommer i 
Svenska landsmål, komplettera därföre h varandra. Det är också 
att märka, att Trögdbons lynne ej är den vanliga uppländingens 
utan har starkare tycke af det nordsörmländska, och att hans dia- 
lekt är skild från all vanlig »uppländska» och besläktad med nord- 
sörmländska dialekter. Så har utbyte af impulser skett mellan 
dessa trakter med sjön såsom utbytets förmedlare. 

Kjellborgs repertoar synes ej ha sträckt sig ned till Dunker, 
ty hos mina spelmän därifrån har jag ej återfunnit hans melodier. 
Dessa spelmän ha fått sina stycken från en klockare Ahlström. 
Äfven benämningarna på danser och melodier synas där afvika från 
nordsörmlands, i det gamla Boström skilde, äfven för melodierna, 
på »slängpolsk», »hambopolsk» och »polkett» (= hambopolkett). 

Af Boström fanns för öfrigt ej mycket att inhämta. Bruten 
och liksom dödstrött strök han långsamt och utan takt sin lilla 
hemmagjorda bamiiol, som han kallade »kvartsiioU. Detta namn 
förklarade han därmed, att dessa fioler kunde stämmas högre, en 
hel kvart högre, än andra, därföre att de hade så korta strängar. 
På denna lilla fiol träffade trycket af hans breda fingrar två, tre 
strängar på en gång, och stråken gnisslade släpande öfver alla fyra, 
så att det var nära nog omöjligt att ur all denna jämmer leta fram 
melodien. De melodier, jag lyckades få af honom, voro emellertid 
af ålderdomlig prägel*). Han hade lärt dem efter gehör, ty han 
kunde inga noter. Han hade en gång egt en »musikkatkes», men 
den hade på obekant sätt blifvit honom frånstulen, och sedan blef 
det aldrig af för honom att skaffa en ny. 

Till den kända melodien för visan »Prästens gamla kråka 
skulle ut å åka» kunde B. följande ord: 



') Sä äfven Wahlströms. Dennes sextondelspolska i D är kanske den 
originellaste, som hittills upptecknats. 
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Gossen satt på. ungen, var så illa tvungen, 
inte fick han sej en brännvinstår. 
Gumman satt i askan, bad' en tår i flaskan, 
ta' liie* bin ban fick en enda tår. 

Och till den af honom spelade marschen brukade sjungas: 

Förr har jag varit ennipper mamsell, 

men nu så har jag blifvit en g&stgifvarmärr, 

för gossarna va' för många, 

de spände mej för stånga, 

för gosse lilla, gosse .lilla, du har narra* mej. 

Sånglekar förekomma ännu i norra Södermanland och bland så- 
dana har jag funnit såväl ett par för mig hittills obekanta som en 
och annan af mig okänd tillsats på gamla lekar. Dessa fynd ha 
emellertid varit för få för ätt stickas in som enstöringar i en sam* 
ling dansmusik; de torde böra pubUceras i en specialsamling, där 
de komma pä sin rätta plats. — Marscher ha däremot här med- 
tagits, då inga särskilda svårigheter erbjuda sig vid bedömandet 
af denna musikart och då de både såsoni bröllopsmusik och mid- 
sommarmusik stå i samband med dansnöjen och därjämte falla inom 
instrumentmusikens område. 

Dessa marscher och de gamla sextondelspolskoma utgöra nog 
också i det hela samlingens värdefullaste del. Kadriljerna och ang^ 
läsema tillhöra också en utdöd melodiform, men äro här ej i värde 
och skönhet jämbördiga med sextondelspolskoma. De öfriga melodi- 
arterna lefva än i dag, men bland de här upptagna numren af dem 
äro många försvunna från de yngres repertoar, hvarför det varit 
lyckligt att de kunnat räddas undan glömska för alltid. Somliga 
af de gamla åttondelspolskornä och valserna ha, såsom fratdgår af 
hvad ofvan anförts, funnits äfven hos de yngre spelmännen, och 
någon gång har upptagits en yngre variant af en äldre melodi. I 
allmänhet har jag dock underlåtit detta, liksom jag i regeln und- 
vikit att upptaga förut publicerade melodier. Någon gång tör så- 
dant upptagande ha händt af förbiseende, då det är omöjligt att i 
minnet fasthålla alla melodier och ingen katalogisering öfver utgif- 
ven folkmusik ännu upprättats. Mitt här uppgjorda schemia är bör- 
jan till en sådan. 

Melodierna ha upptecknats i de tonarter, i hvilka de föredra- 
gits. Inom hvarje grupp ha de ordnats under de spelmän, som 
föredragit dem, tonartsvis efter kvint- och kvartcirkel. Ett för- 
tecken eller återställningstecken ofvanför en not betecknar ett vack- 
lande vid utförandet, så att på samma ställe togs t. ex. ibland E, 
ibland Es. En sänkning af t. ex. G till Ges betecknar jag i folk- 
musik med kors för E i öfverensstämmelse med spelmännens sätt 
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att därvid ofta stryka ett högt F i st. f . Ges. Känslan för halftoner 
är för öfrigt hos de flesta allmogespelmän ganska outpräglad, så att de 
mycket ofta underlåta att taga sådana, där de borde göra det, nå- 
got hvarpå i denna samling allt som oftast anträ£Pas exempel. 

Emot mina uppteckningar kan göras den anmärkningen, att 
jag ej återgifvit bindningen i melodierna. Men upptecknandet 
af hvarje spelmans bindningar i hvarje nummer skulle för det för- 
sta fordrat ungefär dubbelt så stort tålamod hos spelmännen, som 
det jag nu tagit i anspråk, på grund af de ökade omtagningar af 
styckena, som varit nödvändiga för att göra anteckningar öfver 
deras föredragssätt i detta hänseende. Och för det andra skulle 
jag för dylika anteckningar då också behöft använda ungefär dub- 
belt så lång tid för mitt uppteckningdarbete, som det varit mig 
möjligt att disponera; och om man besinnar, att räddandet af våra 
gamla folkmelodiskatter f. n. v. till största delen är öfverlämnadt 
åt det enskilda intresset hos några få män i hela landet,^), så torde 
det vara klart, att det för dessa gäller att försöka hinna med så myc- 
ket som möjligt på så kort tid som möjligt, då af de gamla spelmän- 
nen snart inga flera flnnas kvar och då med hvar och en, som dör 
bort, alltid försvinner en viss mängd melodier, dem endast han be- 
varat sedan forna dagar. Och slutligen är att märka, att fiolspel- 
männen ha ett tämligen genomgående föredragningssätt i afseende 
på sina bindningar, hvilket kan uttryckets i följande hufvudregler: 

Af fortlöpande åttondelar bindas två och två; exempel gammal- 
valsen n:r 46; i en skalgång af åttondelar spelas ibland alla to- 
nerna obundna och t. o. m. något staccato; exempel gammalvalsen 
n:r 67. 

Af fortlöpande sextondelar spelas ofta hvartannat par bundet, 
hvartannat obundet; exempel sextondelspolskan n:r 35. 

yid en figur af en åttondel och två sextondelar tages åttondelen 
staccato och sextondelarna bindas; exempelsextondelspolskorna 35, 59. 

Förslag och trioler bindas. 

Detta blott såsom hufvudregler, hvilka dock naturligen ej till- 
lämpas utan undantag. 

I öfrigt vacklar bruket, så att samma spelman utför samma 
ställe olika den ena gången och den andra. Egendomliga bindnin- 
gar har jag betecknat. 

För åstadkommande af en öfversikt öfver samlingen har jag 



O Föreningen Philochoros' verksamhet härvidlag har inskränkt sig till 
utgifvandet af urval ur ett par till föreningen skänkta melodisamlingar i form 
af lättsålda dansmusiksalbum^ i hvilka oftast ej ens melodiernas hemtrakter 
angifvits. 
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upprättat schema öfver gammalvalserna och polskoma, i hvilka siff- 
rorna beteckna melodiemas nummer i samlingen, med särskild rad 
för hvarje tiotal, och bokstäfvema tonarter. 

Till alla dem, hvilka varit mig till hjälp, under mitt uppteck- 
ningsarbetes fortgång och bland hvilka jag särskildt bör nämna 
folkskolelärare O. Bejbom, Strengnäs, pastor Th. Edström, Hel- 
garö, och landtbrukaren Anders Karlsson, Sursa, Selaö, ber jag 
att härmed fä nttala mitt hjärtliga tack. 

Strengnäs, pingst 1898. 

K. P. Leff/er. 
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Anm. Första reprisen af denna melodi användes förr i förkortad form med 
ord såsom ungmorspolska i Hargs socken i Uppland. 

Se Ett bondbröllop i Harg på 1840-talet af K. P. Leffler. Samf. 
för Nordiska museets främjande. 1895 och 1896. 
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Anm. Denna melodi, som närmar sig åttondelspolskan, har troligen lik- 
som åtskilliga andra småmelodier i samlingen ursprungligen haft 
ord — kanske varit en dansleksmelodi. 
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Anm. Denna melodi är tydligen en utbildning af Bellmans »Balen på 
Gröna Lund» eller den s. k. »Fackeldansen», hvilken åter är en ut- 
bildning i sextondelspolskans stil af en enklare melodi, den på åt- 
^lliga håll i landet bekanta »Skräddarepolskan», hvilken står nära 
åttondelspolskan och ur hvilken lätt kan konstrueras fram en grund- 
melodi till de här nämda i ren åttondelspolskestil. Ben här åter- 
gifha polskan har således ett stort intresse for den ännu ej fullt ut- 
redda frågan om förhållandet mellan åttondelspolska och sextondels- 
polska. 
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Marscher. 



Efter Pehr Ericsson, Helgarö. 
N:o 1. 

Bröllopsmarsch på vägen till kyrkan. 
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Brudmarsch under intågandet i kyrkan. 
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Under brudpängarnas insamlande vid bröllopsmiddagen. 
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=P=^^P^= 



T=t 



^ 



Efter Alfred Gustafsson, Hårad. 
K:o 6. 

Brokar spelas midsommaraftonen när ungdomen går till logen för att dansa. 
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INLEDNING. 

Om Strängnäs stads tänkeböcker från 1500-talet.^) 

Från medeltiden, Strängnäs storhetstid, har staden 
icke i behåll något enda betydande skiiftligt minnes- 
märke. Detta kan ej förvåna, då eldsolyckor och kri- 
giska härjningar isynnerhet under medeltidens senare 
årtionden flera gånger ödelade staden; så senast år 1520,. 
då '^Västerås borgare skinnade byn". 

Det är dock ej omöjligt, knappast osannolikt, att 
viktiga stats- och kyrkohandlingar här i något af dom- 
kyrkans många medeltida lönnrum och lönngångar blifvit 
gömda — och glömda. Sten Sture den yngres betrodde 
kansler, biskop Matts i Strängnäs, som hade i sin vård 
riksregistraturet, tog törhända vetskapen om dess för- 
varingsort med sig, då han plötsligt, utan skrift och af- 
lösning, fick sin lefnadstråd afskuren genom kung Kristians 
bödelsyxa. Och ännu ha ej de tjocka domkyrkomurarna 
med ihålig ton förrådt gömstället för någon förvetens^ 
knackning. 



M Denua inledning hölls först som föredrag vid Södermanlands 
Fornminnesförenings sammankomst 1902 ^" 5; i något omarbetad form 
finnes detta tryckt i Svensk Historisk Tidskrift 1902, 2:dra häftet. Denna 
lilla uppsats är här ytterligare omarbetad och tillökad. 
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15(X)-talet var ett oroligt århundrade för Europa, 
Norden, Sverige och Strängnäs. Det var då den nya 
tiden blef till. Märkvärdigt nog finnas dock bevarade i 
Strängnäs rådstuarkiv från detta sekel flera betydande 
handskrifter, nämligen några stadsprivilegier samt de s. k. 
tänkeböckerna ; dessa senare äro fragmentariska för åren 
1531 — 1589, men nästan alldeles fullständiga för 1590- 
taLet. Det är. i .sanning underbart, att dessa skinn- 
bundna skrifter kunnat öfverlefva så skiftande tider och 
gått oskadda trots van vård och faror af många shig: 
vräkning, fukt, eld. Vid de mest hotande tillfällen måtte 
det ha fogat sig så, att någon barmhärtig hand sträckts 
ut till hjälp. Hur många gånger de fått byttx husrum 
är ej godt att säga, innan de efter 1871/ års eldbrand, 
som förtärde en stor del af staden, fingo plats i det nu- 
varande rådstuarkivet, som ingalunda är en dem värdig 
eller ens trygg bostad. Det kunde vara intressant nog 
att söka följa dem på deras irrfärder med stadens kista, 
•där de ursprungligen förvarades, från den gamla råd- 
stugan till det omkring år 1650 färdiga nya rådhuset af 
sten, som stod på ungefär samma plats som det huvarande; 
men jag måste för denna gången afstå från det försöket. 

Namnet "tänkeböcker'' häri Sverige länge förnäm- 
ligast varit bekant genom "Stockholms tankebok''^ skrifven 
af stadens sekreterare Mäster Olof. Ur flera andra af 
Stockholms tänkeböcker har rektor Joh. Murberghämtat 
många intressanta upplysningar, hvilka finnas i de första år- 
gångarna (från slutet af 1700-talet) af vitterhets-, historie- 
och antikvitetsakademiens handlingar. Dessa tänkeböcker, 
som en tid ansetts förlorade, ha nyligen äterfunriits i Stock- 
holms rådhus (se härom Hist. Tidskrift 1902 sid. 159 och do- 
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centen Sam. Clasons föredrag vid Hist. föreningens sam- 
mankomst i mars 1903,- refereradt i Svenska Dagbladet). 
Om Kalmar stads tänkeböcker från 1390-talet till 1560-talet 
finnas många upplysningar i (t. Volm. Sylvanders vid- 
lyftiga arbete: Kalmar slotts och stads historia (1864 
— 73). Äfven Söderköping har en vacker samling af tänke- 
böcker från tiden 1571 — 1613 enligt d:r Robert Geetes af- 
handling Från "Gamla Söderköping" i Turistföreningens 
årsskrift år 1903. (Om denna och andra städers tänke- 
böcker se ock Schlyter:MESL sid. LVIII.) 

Trots dessa tänkoböckers mycket bemärkansvärda 
innehåll ger dock namnet en rikare förhoppning, än 
verkligheten motsvarar. Det beror därpå, att det ej 
betyder, hvad man därmed menar i våra dagar, utan är en 
Ijudtrogen efterbildning af det medellågtyska Denkebök^.); 
det skulle således på god nysvenska heta "minnesbok"^ 
hvilket ytterligare styrkes däraf, att ett flertal anteck- 
ningar i Strängnäs stads tänkeböcker börja med dessa 
samma ord: '^det till minnes". Emellertid är denna tysk- 
svenska benämning af intresse, emedan den i en enskild 
sak visar det öfvermäktiga tyska inflytandet alltsedan 
medeltidens och Hansans blomstrande tider på allt hvad 
till svenskt stadssamhälle hörde. 

Från löOO-talet före år 1590 flnnas två Strängnäs- 
bö(.*ker, som dels innehålla samma upplysningar, dels. 
fullständiga h varandra. Den äldsta kallas "stadens tan- 
kebok från år 1531", don yngre "domböcker 1553—80". 
Som innehållet är likartadt och delvis detsamma, så 



*) Grimms Wörterbuch: Denkbuch, mnd. deukebok. Adelungs Wör- 
terbuch (1793): Das Denkbuch, an einigen Orten ein gerichtliches Buch, 
worin alle Contracte, Zeugnisse u. s. f. aufgeschrieben werden; das 
Stadtbuch. 



kunde man lämpligen utbyta det lätt missförstådda 
ordet "tänkeböcker" med "domböcker" eller kanske rik- 
tigare och tydligare med "stadens protokoll". Den tredje 
och yngsta boken kallar sig "Strengnäs stads tankebok 
år 90". 

Ingenstädes i den tryckta eller skrifna litteraturen 
har jag fuimit dessa gamla handskrifter omnämnda. J]j 
ons Lars Hallman, den störste Strängnäs-kännare, som 
skrifvit om staden, nämner dom särskildt; men förvisso 
har denne samvetsgranne och flitige forskare studerat 
dem; det synes mig klart framgå af hans utomordentligt 
intressanta arbete ."Gamla och nya Strängnäs"^), där 
några notiser helt säkert omedelbart härleda sig från 
dessa tre 1500-talets Strängnäs-handskrifter. I sitt företal 
till den "bevågne läsaren" säger han sig ock haft till- 
gång till "Stadsens Rådstufvu-Rätts Protokoller". 

Jag skall nu söka ge något begrepp om dessa gamla 
manuskript. 

Tankeboken från år 1531 börjar med några histo- 
riska anteckningar för tiden från 1521 till 1580. De inne- 
hålla några mera märkliga historiska årtal, såsom år 
1521, då Gustaf Vasa kom till Västerås; 1560, konungens 
dödsår: 1562, hertig Johans tillfångatagande; 1567, hans 
lössläppande; 1569, då hertie: Karl ^^annamade sig för- 



*) Det i Strängnäs bibliotek förvarade äldsta manuskriptet till 
detta arbete är skrifvet under slutet af år 1759 eller början af år 176^3. 
Det trycktes för första gången åren 1852 och 1853 i Strängnäsbladet, 
•dock med många uteslutningar. Samtidigt trycktes det fullständigt i 
€tt fåtal bokexeraplar endast för subskribenter (50 ex. har en af dessa 
för mig uppgifvit). Denna bok var färdigtryckt i början af december 
1853. Det var utgifvarens (domkyrkosysslomannen Carl O. Berglund) 
afsikt, att boken skulle bli rar. Den torde ock numera vara mycket 
«vår att erhålla. Db- flesta exemplaren torde ännu flnnas i Strängnäs 
€ller ägas af f. d. Strängnäsbor. Författaren (f. 1711, "j" 1762) var 
kyrkoherde i Blacksta och Vadsbro. 



stendöme Södermanland, Nerike och Värmland". Men 
antecknarens hufvudsakliga intresse är fästadt vid de 
kungliga persönernas i vår tids tycke mera enskilda för* 
hållanden, såsom giftermål. Dessa hoftilldragelser gjorde 
dock vanligen ett så djupt grepp i undersåtarnes mage 
(för att begagna Luthers kraftiga språk), att de ej lätt 
eller snarligen kunde förgätas. Det är därför föga un- 
derligt, att en af de utförligaste anteckningarna är ora 
alla Gustaf Vasas fem döttrars bröllop. Märkvärdigt nog 
äro årtalen oriktiga utom för de två yngsta. Det enda 
verkligen intressanta för oss är antecknarens reflexion 
vid tre af dessa historiska data, nämligen vid de fem 
prinsessornas giftermål, därhän tillägger: "Alle dessa fem 
förster voro icke mycket förmögne, så att Sverige hade 
föga hjälp af dem, förty små helgon kunna ingen stor 
järtecken göra"; vid notisen om hertig Johans fängslande 
af konung Eril^, där antecknaren säger: "hvilken ^eras 
trätta koster man.i^er mans lif"; och vid uppgiften 1567, 
att konung Erik gaf sin broder lös igen, då han tillägger:- 
"det honom till ingen glädje kom". Dessutom torde 
dessa torftiga annaler vittna därom, att stadsskrifvaren 
ansåg sig böra fortsätta det arbete, som några medeltida 
klosters bro der-skrif vare utförde under katolicismens 
dagar: att anteckna de händelser i riket, som syntes- 
honom märkligast. Det är skada, att detta stadsskrif- 
vårens företag blott blef en början, som saknar hvarje 
fortsättning. 

Tankebokens egentliga innehåll, nämligen redogö- 
relse för hvad vid Strängnäs domstolar förekommit area 
1531—78, är ordnadt efter den för städerna gällande 
Stadslagens balkar, efter giftomåla-, ärfda-, köpmåla-, 
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skipmåla-, rådstufvu-, edsöris-, högmäles- och dråpamål- 
balkeii. Af stort lokalt intresse äro många anteckningar 
om gårduppbud och gårdsköp. Det framgår bland annat 
af dessa, att Gustaf Vasa, som fått namn om sig att 
Tara sin tids störste godsägare i Sverige, äfven ägde 
många hus i Strängnäs.^) 

Här finnes antecknadt om fyra gårdar, som af Gustaf 
Vasa såldes tiU borgare i Strängnäs; en af dessa gårdar 
hade gatubod och trädgård. En annan af dessa. Breda- 
gården, är af särskildt intresse därför, att köpebrefvet 
linnes kvar (original i riksarkivet). Genom dess nog- 
granna orientering samt måttbestämningar torde det ej 
vara omöjligt, trots de genomgripande forändringar, som 
under de förflutna nära 400 åren skett i Strängnäs, att 
fullt bestämdt uppgifva läget af Bredagården, som af 
Oustaf Vasa år lölU såldes till borgaren i Strängnäs 
Jöns -Mattsson. 

För kännedomen om tidens seder och förhållanden 
äro de domar af särskildt intresse, som fälldes med an- 
ledning af brott mot det 6:e, 7:e och 8:e budet, både 
brottens beskaffenhet och de hårda straffen samt bevis- 
ningen inför rätta. Enligt Stadslagen kunde den ankla- 
gade, om han ej blifvit gripen på bar gärning, fria sig 
medelst intyg af gode män eller kvinnor, som betygade 
om den anklagade, att de ej trodde honom om att ha 
begått detta brott. Genom sådana edgärdsmän eller 
goda dannekvinnor befriades här många från ondt rykte. 

Om stadens handtverk och handel innehålla några 
af dessa anteckningar också upplysningar af värde. Så- 



*) I Stockholm disponerade konungen öfver åtminstone 49 hus, 



enlifft K. Hildebrand i Sthlms hist. 
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som exempel härpå meddelar jag en sak, som var före 
år 1574: "Kom Erik Henriksson för rätta, och klagade 
öfver något salt, som Matts Mattsson tog af honom ute i 
skären för sitt salt, efter hans salt låg nidhr i skippet^ 
och kunde icke få det upp, och förbemälde Erik Hindrik- 
sons salt låg uppe öfver löjet(?), därföre tog han det^ 
och lofvade betala honom det, när de kommo tilhNorro 
botn, och när de kommo till sjös, stötte skeppet, dock 
blef något af godset bärgt. Och när han gick efter sitt 
märke, då var förbide Eriks märke borto, därföre fick 
han intet bärga af sitt salt. Därföre till sade vi förbide 
Erik till igen så mycket salt, som förbide Matts Mattsson 
tog af honom ute i skären." Detta är en liten intressant 
notis till historien om Strängnäsbomas fiskefärder under 
långa tider till Norrlands kust. 

Äfven för kännedomen om stadens betrodde män 
och andra uppgifter om stadens invånare finnes här ett 
och annat. Så innehåller anteckningen för år 1564^ 
hvilka det året sutto för rätten den 20 maj. 



Bonjare: 

Per Skräddare. Flans Vågentorp. 
Jakob Larsson. Clemet Påfvelsson. 
Lasse Målare. 
Jöns Målare. 
Jncran Horulekaro. 



Böndren: 

Nils Olufssou i Vik. 

Peder Mattsson i Malmby. 

Peder Jogausson i Söderlänua. 

Jöns i Malmby. 

Erik i Spånga uti Åkers socken- 



För åren 1554, 55 och 74 finnas register öfver deniy 
som svurit borgared, d. v. s. blifvit borgare (= erhållit 
burskap) här i staden. 

Härmed har jag dock icke angifvit alla de slag af 
upplysningar, intressanta för kulturhistorien, som ur denna 
handskrift kunna framletas, men jag har gifvit ett kort 
begrepp om de viktigaste. 
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Den andra handskriften, Domböcker 1553—80 (81)^ 
är sammanbunden med Domböcker 1609 (1607)— 39 och 
utgör tillsammans med dessa en rätt diger foliant. Den 
innehåller delvis samma saker, som finnas i den förra 
boken, hvilken var ämnad att utgöra en ordnad samling af 

hvad som innehålles i dessa domböcker och andra dv- 

t/ 

lika, hvilka nu ej mera finnäs. Detta synes af de många 
oskrifna bladen mellan de särskilda afdelningarna i den 
förra handskriften. Anteckningiirna i dessa domböcker 
äro många fler och vanligen mycket utförligare än i den 
förra. För de särskilda åren äro de dock mvcket olika 
till omfång. För många (9) år finnes ej en rad eller 
ett ord. Tidsordningen är ej heller alltid iakttagen. An- 
teckningarna börja med åren 1573 — 77; därefter följa 
åren 1553—55, 58, 59, 61, 63, 64, 67, 68, 70; därefter 
följa åter åren 1573-^75, 78, 76, 79, 80; så komma 64, 
67, 64, 68, 81; slutligen en anteckning för 1561, hvilken 
uppräknar dem, som det året voro gästgifvare, och dem, 
som skulle "hålla båt att föra folk vid natt och dag". 
Törhända beror detta därpå, att här föreligga afskrifter 
af de vid rättegångstillfällena hållna och sannolikt på 
lösa ark skrifna protokollen, hvarvid man icke så noga 
iakttagit tidsföljden eller först senare hittat protokollen 
för några äldre rättegångsdagar. Genom sin större ut- 
förlighet äga dessa domböcker ett ännu större intresse 
än den förut nämnda tankeboken. Såsom ett exempel 
på den utförlighet, med hvilken anteckningarna äro gjorda, 
vill jag meddela en sak, som var före ^^/^ 1574: "Då 
kom för rätte Oluf Andersson Knäbands klagemäl tilL 
hustru Margit Eriks uti Vreta, att hon hade förfarit hans 
ägodelar den tid han var fången uti Danmark, och är 
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funnit uti hennes vare ett sölfstop om 16 lod, som hon 
hade tagit af hans kisto, hvilken hon ock hade uppbrutit 
och icke neka kunde, därmed han tillade henne myckit 
annat, som för honom förkommet var, och hon nekade 
till att icke veta af. Då efter hon med ingo var uti 
handom tagen, blef det sagt till härads nämpden till 
nästa härads ting, där värjas eller fälles efter det 7 ka- 
pitels förmälelse uti tjufva balken. Men de fyra par 
spänner henne tillhörer skall förbide Oluf late komme 
med det första till Wulf Fastenov borgmäster att förvare 
uti stadsens kisto, till dess de äro åtskilde med rätten, 
som föreskrifvet står, och Imstru Margit skall med det 
första late komma till Wulf Fastenov 72 mark, när sclfret 
är kommet till stads, hvad icke sker, skall hon bota 6 
mark för lagmans dom, som lag förmäler. 

* 

Den i flera afseenden intressantaste af dessa 1500- 
talets handskrifter är Per Hanssons tankebok år 90, ett 
skinnband i kvart, som innehåller anteckningar från och 
med 23 juni 1590 till och med 28 jan. 1599. Dess full- 
ständiga, med vårdad och vacker stil skrifna titel är: 
"Strängnäs stads tenckiebok, skrifven af Per Hansson 
stadsskrifvarenom år etc. 90". Det saknar ej sitt behag 
att känna skrifvarens namn, då han är fader till den 
ryktbaraste man, som haft Strängnäs till födelseort. 
Samma år, som denna tankebok börjas, fick stadsskrif- 
varen en son, som han kallade Hans. Denne skulle väl 
under vanliga förhållanden som Hans Persson handlat 
och vandlat hela sin lefnadsdag; eller, om lyckan varit 
huldare, efter tillkämpad lärdom med latiniseradt namn 



som Johannes Petri förkunnat den lutherska kyrkans 
dogmer och dess . religiösa grundsanningar från någon 
predikstol i Strängnäs stifts bygder. Men denne pilt, 
som kom från stadsskrifvarens torftiga stuga i Strängnäs^ 
nådde genom duglighet, lycka och lintlighet stor rike- 
dom och de högsta äreställen i sitt fädernesland. Hans 
namn är kändt i Europas historia från den Westfaliska 
fredskongressens dagar. Det tillhörde Sveriges legat i 
Tvskland Riksrådet och Friherren Herr Johan Adler Sal- 
vius. En sådan ära och höghet för sin son kunde väl 
ej den fattige stadsskrifvaren drömma om, när han med 
stor omsorg på kvartblad efter kvartblad antecknade 
hvad fiom förhandlades vid domstolarna i Strängnäs. 

Dessa 10 års noggranna och utförliga anteckningar 
synas vara nästan fullständiga, och med undantag för 
ett enda blad, som på ett oförklarligt sätt blifvit de- 
fekt, är hvarje rad i hela handskriften bevarad och läslig. 
Genom bokbindarens oförstånd, som skurit den för hårdt,, 
ha några innehållsförteckningar i marginalen delvis af- 
skurits; de flesta kan man dock sluta sig till af texten; 

m 

de sakna för öfrigt all betydelse. 

Ur denna boks 94 skrifna kvartblad bör man kunna 
få rätt god reda på seder och förhållanden i Strängnäs 
på 1.990-talet. Och då dessa, där så kräfdes, ordnades 
och rättades efter Stadslagens föreskrifter, får man här 
se dess tillämpning, så att säga Stadslagen i verksamhet^ 
på denna ort. Och bakom lagen skymta dess handhaf- 
vare fram: borgmästare och rådmän i staden, nämnden^ 
fogden på Gripsholm, lagmanstingens höge herrar och i 
bakgrunden "Vår Förstlige Nådes", Hertig Karls, mäk- 
tiga gestalt. 
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Staden hade enligt denna tankebok 2 borgmästare, 
10 rådmän, 2 kämnärer, 4 rotraästare, vakten, 2 skatt- 
män, 2 gästgifvare, köttmångare, 2 fiskare, 2 som föra 
med båt öster ut och 2 som föra med båt väster ut. 
Staden var delad i fyra rotar, nämligen Västerviken, 
Munkeberget, Kongsberget och Helvetet. (Denna rotein- 
delning gällde endast borgarstaden, h vilken år 1526 af 
Gustaf Vasa genom staf och rör blifvit begränsad mot 
kyrkostaden, som utgjordes af den sydöstra delen af den 
nuvarande staden. Gränsen gick sannolikt ungefär ut- 
med gamla Södra långgatan från sjön vid nuvararande 
ångfartygsbron tHl bortåt västr»n tuUer). Helvetesroten 
torde ha utgjort den del af borgarstaden, som gränsade 
till kyrkostaden. En rote med detta namn fanns ock i 
Stockholm vid denna tiden.) 

Det är denna Per Hanssons tankebok, som här före- 
ligger i tryck. Såsom en antydan om det mångskiftande 
innehållet meddelas inledningsvis några korta profstycken 
1 en något. moderniserad text. Som belysande för tids- 
förhållandena kan citeras anteckningen för den 23 dec. 
1591: "Hade borgemästarena borgerskapet församblat och 
lyste julefred i så måtto, att hvilken någon gärning gör 
å annan emillan jule och trettonde dag, det vare allt i 
tvebotum som lag säger**. Detta var ett s. k. burspråk. 

Bland personer, som någon gång framträda vid dom- 
stolen, märkas djäknarne, än som anklagande och än 
jsom anklagade; några af dessa rannsakningar kasta ett 
bjärt ljus öfver de sedliga förhållandena, såsom då den 
14 febr. 1592 en djäkne stod anklagad för brottsligt för- 
hållande till organistens dotter, hvilken äfven beskylldes 
iör att ha stulit penningar. 
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Ur några anteckningar framskymtar de krigiska ti- 
dernas inverkan äfven här i staden, såsom då den 8 jan. 
1593 en borgare sakfälldes för spotska ord mot fogden 
och borgmästaren, när de hafva efter W[år] N[ådige] 
H[erres] bref velat haft hans skuto under krigsfolket till 
Finland, eller då den 1 juni 1596 hertig Karls bref till 
fogden om knektars inkvartering, s. k. borgaläge, omtalas. 

Många saker, såsom tvist om köp, förköp, landsköp^ 
slagsmål, okvädinsord m. m., förekomma i sammanhang 
med marknaden Samtinget och Tiotusen riddares marknad. 

Anklagelse och dom för tjufnad förekommer ofta; 
äfven för dråp; men hvarje dom, som gick på lifvet^ 
sköts till Hans Pörstlige Nåde, som ägde att benåda, 
Äfven i denna bok förekommer flerstädes, att den an- 
khigade, då ej full bevisning anbragtes, friade sig genom 
edgärdsmän eller som det på ett ställe heter: "fäste lag 
med 6 dannekvinnor, att hon var oskyldig". 

Den 7 okt. 1595 anklagade "barskärarn" (barbe^ 
råren, som i staden öfvade läkarens yrke) eu borgare^ 
därför att denne ej gifvit "barskärarn" betalning för 
hans möda. Borgaren lofvade inför rätten att betala,^ 
men på det villkor, att barberaren först skulle gifva ho- 
nom ett purgativ och slå honom åder. Den 13 dec. 1596 
beskyllde en bonde en handtverkare i Strängnäs, Anders 
Skommare, att ha under arbete åt honom stulit något 
läder. Detta hade bonden upptäckt på följande sätt en- 
ligt hans uppgift inför rätta: "Anders hade hvar afton 
lagt sina böxor under sitt hufvud och tagit andra kläden 
dädan; rannsakade Anderses böxor och fann där ett 
skolär". Den 2 maj 1597 anklagar en moder sin son "för 
det han icke ville henne nu i sin ålderdom med mat och 
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öl och annan nödtorftig forderskap (förse), som henne 
gjordes behof nu pä sina åldriga dagar". Den 17 sept. 
samma år anklagades en person för hot, ^'men efter han 
hvarken slog eller hötte, blef af sagdt, att tanke går 
tullfri och hött är med ingo bott". 

Dessa få antydningar och utdrag kunna gifva en för- 
modan, att denna Per Hanssons tankebok innehåller ett 
och annat, som icke blott för Strängnäs' historia är af 
intresse, utan äfven kan vara af vikt för historien om 
Sveriges städer under den nydaningstid, som för dem 
såväl som för hela landet börjades under Gustaf Vasas 
kloka omvårdnad och fortsattes under hans sons, Karl IX:s, 
regemente. Men då måste den ock tryckas ord för ord. 
Ty vid utgifvandet af dylikt material, kan, såsom V. Gran- 
lund framhållit, ingen bearbetning på långt när lämna 
specialforskaren samma fördelar, då därigenom en mängd 
enskildheter, hvilka ofta utgöra det mest intreiseväc- 
kande, dels måste förbigås, dels svårligen kunna erhålla 
sin rätta belysning. 

Intet är här förbigånget (med undantag af de såsom 
nämndt flerstädes afskurna randanteckningarna), ehuru 
nog här och där såväl ord som saker förekomma, hvilka 
både i och för sig och till följd af en förändrad uppfatt- 
ning af både handlingar och ord äro eller förefalla oss 
mycket råa. Men endast genom ett fullständigt åter- 
gifvande träder tidsbilden i sin osminkade verklighet 
skarpt fram. Det är ett litet undangömdt stycke af histo- 
riens underström, det vill säga det hvardagliga lifvets 
förhållanden, som ur dessa gamla dokument blickar fram.*) 



*) Se vidare härom Troels Lunds genialiska framställning om Det 
dagliga Livs Betydning i hans berömda böcker Dagligt Liv i Norden, 
IL Kjebenhavn 1880, s. 1—4. 
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Det är särdeles intressant att jämföra dessa an- 
teckningar med de utdrag ur Kinds härads domböcker 
från början af 1600-talet, som Friherre Gabriel Djurklou 
offentliggjort i sitt förträffliga arbete Lif vet i Kinds härad 
(Sthlm 1885). Följande hans yttranden gälla lika fullt 
om dessa Strängnäs protokoll: Hvad här kommer till 
synes är egentligen befolkningens skuggsidor. Den som 
lefver ett sedesamt och ärbart lif samt i stillhet och ro^ 
utan buller och bång vandrar sin afmätta stig från vag- 
gan till grafven, efterlämnar sällan något spår i sin sam- 
tids rättsförhandlingar Man var vid denna tid yt- 
terst finkänslig, när det gällde heder och ära. För hvar 
och en, hög eller låg, rik eller fattig, var det af största 
vikt att städse skicka sig så, att man icke tviflade på 
hans ord, och att vänner och grannar kunde, när så 
fordrades, på grund af den kännedom de ägde om hans 
heder och redbarhet, utan själavåda med ed fästa san- 
ningsenligheten af hans uppgifter. Att vinna och bibe- 
hålla ett sådant förtroende genom att städse tala san- 
ning och utan allt omsvep ärligt och öppet erkänna en 
förseelse, äfven om det gällde lif, ära och gods, var 
nödvändigt, och detta förklarar, huru det var möjligt, att 
i en tid, då råa seder och ett öf vermåttan starkt öl ofta 
framkallade de vildaste utbrott af slumrande passioner, 
hederskänslan likväl kunde vara så stark och förtroendet 
man och man emellan så obegränsadt. 

* 

Hvad själfva återglfvandet af handskriften beträffar, 
har jag sökt iakttaga den största noggrannhet, så att 
detta tryck skulle kunna gifva i språkligt hänse- 
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€nde en så vidt möjligt med de medel, mig stått till för- 
fogande, trogen bild af handskriften. Där alldeles tydligt 
misskrifning förekommer, har jag väl på sina ställen till- 
låtit mig rättelser, dock långt ifrån alltid. Jag tror näm- 
ligen, att äfven dessa höra till handskriftens (och tidens) 
fysionomi, och jag har därför hellre velat fela i öfver- 
flöd än i brist på noggrannhet. Så som denna handskrift 
nu föreligger i tryck, anser jag den kunna tjäna till ett 
exempel på denna tids språk, stafning och kommatering 
med all dess inkonsekvens. Särskildt angelägen har jag 
varit att noggrant återge manuskriptet, där jag anat tal- 
språkets genomskimrande,- äfven där jag trott detta bero 
på skrifvarens tillfälliga ouppmärksamhet. Sådana tal- 
språkets genombrott i skriftspråket äro nämligen af syn- 
nerligt intresse för historien om språkets utveckling. 

Af förkortningar, som af mig upplösts och utskrif- 
vits eller förändrats, äro de vanligaste: thz till thet, mz 
till medh (såsom det någon gång i originalet är utskrif- 
vet), haffir till haffuer, pnnr till pngr och pnnrne till 
pngrne, tecknen för mark till marc eller mc (såsom det 
någon gång är utskrifvet), tecknen för daler till dir, för 
lispund till hfL (nära Uknande det i handskriften be- 
gagnade). 
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TRYCKFEL, 

som böra rättas före läsningen. 



Sid. 17 står åbretsh, läs åbretsl 
» 24 * vima, » vnna. 



På några ställen står hustrw, haffwer och gifh^a^ 
bör vara hustrv, haffuer och giffua. 

"Hvar som eljest något ringa fel kan finnas med bok- 
stäfverna uti trycket, vill den gode läsaren sjelf det 
korrigera och bättra." 



Strängnäs Stadz tenckie book 

Scriffuin aff Pär Hansson. 

Stadzscriffuarenom åhr etc. 90. 

Then 23 Junij wart hollen Een Almenneligh Rådstuga 
wthi W. N. F. trogne befalningzmandz, Fougdte öffuer 
Grimpsholm, Åkers Häradt, och Strängnäs Stadh Erligh 
och welachtat, Andhrs Nilssons, närwarelse. sampt medh 
borgemestare och Rådmän. 

Tå anklagade Hans Målare Andreas Sk:'eddare för 
en guldringh om 2 Cronor guld, hwilken föride Andhreas 
hustru haffuer tagit i pant för een kanna 011. Ock j me-^ 
del tijdh haffuer hendt, att en Tysk Skreddare Petter 
hafEwer i Olzmåll tagit föride ring aff Andhrs hustru, 
och sedan låtit honom förkomma. Tå blefE domen så 
aff sagd, att Pettr skulle förlika sigh [medh] Hans Målare. 
Och Hans Målare begärade fyre daler för ringen. Eller en 
annan jemgodan. Hvilket Petter och uthfeste. 

Samma dag anclagade Hans Nilsson, Hans Målare,, 
för thet hans bodskap hade giort honom nogon skada 
vthi en wreeth, hwilkett haflfuer tilförenne ock haffuer 
warit för rätta. Medh thet samma bleff saken förlijkt, 
att Hans målare skulle giffwa Hans Nilsson en spän Rogh, 

Samma tijdh anclagade En dieckne, benempnd Oluff 
Nilsson, Andhrs Simonsson för nogot tiuffuerij nemliga 
att föride Andhrs bleff om natte tijdh funnen i dieknas 
bodh ni^st then han hade matt vthi, och Effter att thet 
war holt vndhr syllan, och in i bodhen ther diecknen 
hadhe sin matt, och nogot war för honom bortkommit, 
togh han . föride Andhrs föret, men Andhrs skylte sijn 



sampt Borgemestare 



barn, och sade sigh aldrig i then acht och meening tijdt 
^ångit haffua, vthan på thet beskeed att han skulle besee 
lägenheetten, ähn thet war sådant tilfelle, att barnen 
skulle kunnet göra dieknanom skada, ty han haffuer för- 
nummit aff sins barns skalckheet daghen tilförenne, Och 
bleff så saken affsagdt, att fönde Andhrs skulle betala 
diecknanom, all then skada han kunne honom tilreckna, 
och fastade så lagh för sigh, sielff siette til nestkomande 
Rådstuffuu. 

• Then 29 Octobris höls Ålmenneligh Rådstuffuu wthi 
Ehrlige och welachtade Andhrs Nilssons närwarelse 

tJons Enexoaldsson 
Erick Jönsson, 
Andhrs Larsson Jon Skreddare | 

Jon Mårtsson Hendrick Albrechtsson i 

Erland glassraestar Andhrs Skomakare \ Rådmän. 
Erick Halwardsson Hans Guldsmedh 
Lasse Erlandsson. 

Hans Målare förkastade Jons Enewaldsson, att han 
haffuer icke hoUit Justiciam wid macht, Eij heller sin 
Eedh. 

Samma dag skattades Hans Nilssons gård för 18 
dir sielffuom til hända och thesse Efftenne wore skatt- 
män. Andhrs Larsson, Erick Halwardsson, Andhrs sko- 
mare, Hendrick Albrechtsson, Lasse Olsson, Jon Mår- 
tensson, Hans guldsmed, Erland glasmestar. 

Eluff Larsson bleff på Samma dagh aff' h. Anna her 
Renhultz, för lönskeläije, hvilket han bekende i sanning 
wara, och haffuer giffuit konan 6 marc, och skaffat henne 
sin koos. Och bleff så saak fält för mökrenckning, 40 
marc och wart wpgiffuit j 24 marc. 

Samma dagh, talade Andhrs Nilsson Erich Hindrs- 
son aff lina til, för the Ekar han haffuer brent, medh sina 
logswedio på borgare skogen, neraliga 19 st:n. 

Samma tijdh bleff en helsing skyldt för landzköp, 
benempod, Nils Ersson, och haffuer tagitt fisk och salt 



aff Lasse Jonsson, och bleflf' så saak Effter lagen 40 mc 
wthlagde penninger, wpgiffuit i 24 marc. 

Samma dagh Anclagade Hendrick Albrechtsson Sig- 
fred Ericksson för een koo, som bleff' skad aff then skog- 
Eeld, som kom aff Erick Hindhrssons swedio, Och effler 
han dristade sigh icke gånga wådha Eedh, bleff så 
saken förlijkt, och Sigfred skulle giffua Hendrick 5 marc 
för koon. 

Pär Larsson, Klockare i Wanssöö, wittes tiuffuerij, att 
han hade affhendt the fattige sine penninger i kyrkione. 
Sampt att han haffuer lockat nogre snickare tygh aff* 
Edle och Welbördige Nils Jönssons Son Jöns benempnd, 
tå fastade han lag för sig medh män til neste Rådstugu. 

Erick fäkarl beklagade Oluff i göcksten och Tomatz 
ibidhem, att the haffua slagit honom skeno och blåd- 
nadhr, men effler att Swaranden icke wore tilstäds, skötz- 
thet wp til Häratz ting hvilkit stodh dagen nest effler, och 
tå the ther kommo för rätta bleff för:de Erick saack 3 
marc, för thet han hade slagit Oluff* i huffuud. tretan 
haftUer warit om thet att Erick haffuer giordt ohägnat 
medh Stadzens bodskap i Göcksteens Engen. 

Thesse Effler: ne skulle frija Åndhrs Simonsson för 
thet han bervchtat war. 

Andhrs Larson Nils Larsson 

Erland glassmestar Andhrs Ersson 
Lasse Redsueh Erick Hindhrsson. 

Men thet bleff* wpskutit til widare ransakningh, (effler 
att Erick Jönsson hade hördt någre ord säijas, aff' een 
Stocholms hustru, benemdh H. *) til nest 

kommande Rådstuff'uu, ock Andhrs bleff så med Kemneera 
embethe aff sagdt, och Jon Mårtensson bleff* i hans stadh. 

Thesse Efflerrne haffua Sworit sin borgare Eedh i 
sex åhr. 

Eluff Larsson 

Mårthen Hindhrson 



*) Lucka i originalet. 



Pädhr Olsson 

Erick Andhrsson, lyffles man Andhrs Larsson 

Nils Ersson. 

Matz gråskinnare bleff saak för oliud. ^/g marc then 
han strax wthlade. 

Samma dagh bekende Erick Månsson sig haffua sagdt 
:god för Tynius Tiniusson borgare i Stocholm. för thet 
att han haffuer giffuit Jons Enewaldsson oquädens ord 
och lätt så Erick Månsson förbinda Erick laggare, att 
han skulle eij wth giffua, the 10 daler som stode til rast 
på gården förr ähn han hade swarat sin saak. 

Marcus Fredrickson, bekla[ga]de Hendrick Albrets- 
son att han haffuer wthborgat, för 2 åhr sedan, j flnske 
skäran, 1 t:na salt för 2 ^g t:na fisk, tå blefEuo the så 
förlikte, att Hendrick skulle kräffia wp thet han wtborgat 
hade, och Marcus skulle förskylla honom omaket. 

Then 23 Nouembris hade Andhrs Nilsson borgarne 
församblat, och lätt vpläsa wår N. furstes breft', så ly- 
dendes att han skulle straffa then som ekarne hade bränt, 
<3ft'ter lagen och sedhan, för förbudet, och krafEde aff 
hvariom för hvar Eek 40 marc. men han gaff up i 10 
marc för monges fattigdom skyld. 

Then 13 Decembris skattadh[e]? itt stycke tompt ifrå 
H: Elijns S. Pedhr Andhrssons EfEterlefE(ue)rska affsön- 
drat, ifrå hennes rätte gårdz tompt, twert öffuer gatum, 
nemliga, itt Hussrum, baak om Jons Murmesters stuffiui 
wegg, och war lengden på för:de tompt östan til 14 
alnar, och bredden nordan til så longt thet kan reckia, 
och effter att för:de tompt war Jons Murmestar bätter 
belägen, Eff't[e]rlätt H. Elijn samma tompt för:de Jöns, 
wälwi Ii eligen, onödgadhr och otwingadhr, effter gode mäntz 
mätzorden för siu marc K. Johans mynt, och solde henne 
aldeles ifrå föddom och oföddom, ock Jöns til Ewerdelige 
arff' och egendom. Och thesse Effterrne wore Skattmän An- 
dhrs Larssoriy Erick Jönsson Borgmestare^ Hendrich Albrecht- 
son, Norby Nils, och Pädhr Hansson Stadz schr(iffuar)e. 
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Anno etc. 1591. 
Then 10 Januarij, annamadhe Matz gråskinnars Sys- 
terdotter, Mariet benempnd, sitt arff som hon hade ståen- 
dhes j domkyrkian, hwilket H. Renhult vtflek effter borge- 
mestars tilsäijelse, och thesse togh Borgniestaren Jöns 
Eneualdsson til witnes Hendrick Albrecksson, och Lasse 
Olsson. 

Then 19 Februari] tilsades Skattning på Åsby Mår- 
thens gård, och thesse Efftenne wore Skattmän: 

Erick Halwardsson, Andhrs Skomare, Jöns Murmes- 
tare, Erick Jonsson, Jon Mårtensson, Andhrs Larsson. 

Then 22 Februari] Anno 91. Samtingz måndag, wore 
thesse EfEter:ne Edle och wälbördige H[er]rar förordinerat 
aff M. N. H. F. til att sittia lagmandz dom i Strängnäs- 
H. Mauritz Stensson Hanss Johansson 

Erick Stake Nils Jönsson 

Lasse Westgote Swen Eluffsson 

Liber Cåuert Simon Ersson 

Gisle Nisson Michael Olsson 

Hans Jonsson. 

Tå kom för rätta Hindrick Matsson, borgare i Tälie^ 
och en köpsuen ibidem, benemd Oluff* Jönsson, om nogon 
skildnat them war skedt Emillan om Samtingz marknät 
Anno etc. 90. att för:de Oluff* haffuer slagit Hindrich itt 
blodsår i hofuudet, bleff' så för:de Oluff saak 3 dir. 
Och så förlijckes the, och gördes wite widh att hwar 
som annan skulle nogot oförrätta medh ord Eller ger- 
ninger, han skulle haffue förgiort 40 marc. 

Samma dag bar H. Lars Gök, kyrkioherde i Een- 
borna sokn, M. N. H. breff, så lydandes att han war 
rätte Arffuinge, til Cappelsgården, Män Effter att saken 
war tilförenne skurit til min nådige Herre, bleff thet med 
thet samma som förr war sagdt. 

Samma tijd kom en aff Westmanneland, Oluff Jonsson 
benemd, ifrå store Rytter Sokn, och böd sig til rätta, ty 
han hade i konung byte slagitt en sin Owän på Stoc- 
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holms gatu, medh itt bisman, och sädan drog han som 
hugh fick til Wastena och ther blefE han död, Och wille 
nu hans frendhr och slecht säija att för: de Oluff skulle 
wara hans banaman. Män Effter hans widhrpart wore 
icke tilstäds bleff ther om intet handlat. 

Theslikes Ancla[ga]dhe twå westgöter, som hade 
giordt sin huswerd, Onde Persson benemd, nogott oförrätt 
och ellist nogon skada på miölk, män Effter att the hade 
intet bota med, bleff så saken bestelt, att the skulle för- 
lika sigh medh huswerden, och the Rechte så Lasse 
Westgöte handen att the skulle tiena min N. H. för 
landzknechter Eller Elliest hwar hans F. N. syntes them 
bruka. 

Samma dagh anclagadhe Lasse Jonsson, Borgare i 
Strängnäs, Lasse Erlandsson, borgare ibidem att han haffuer 
giffuit honom oqwädens ord på Een almenningz gatu och 
kallat honom enn tiuff. Men Effter att Lasse Erlandsson 
war icke tilstädes, bleff ther om så saken affsagdt att 
hon skulle bättre ransakes, och hwar ingen skulle haffua 
Lasse Jonsson någott annat förwita än för Stadzens pngr, 
skulle han wara frij för thet rychtet, til thes han wore 
lagwunnen, och hwad the kunne honom til Reckna på 
Stadzens wägna, skulle han wara plichtig til att betala. 

Samma tijd kommo twå borgare ifrå Stocholm och 
anclagade En finna ifrå Lenna Sokn, att han haffuer sålt 
3 bokskin föör marknän war lyst, och haffuer solt thwem 
itt, therföre bleff han saak 3 marc. Men thet bleff vp- 
giffuit i 12 öre. 

Samaledhes the som köpte, bleffuo ock saak 40 marc, 
men thet bleff* vpgiffuit, att then som skinden behölt, 
skulle giffua 2 dl:r, them Hans Larsson sade god före, 
och then som intett fick behoUa skinden, skulle gifltuå en 
dir. then han strax vtlade. 

På samma dag kom Een borgare ifrå Stockholm, be- 
nemd Mattias Franck, och anclagade en Borgare ifrå 
Marie stad om nogon giäld, hwilket han bekende så i san- 



ning wara, och loffuade sig gerna wilia betala, förr ähn 
han skulle affferdig bliffua afiE staden. 

Widh thet samma kommo thwå Andre Stocholmsboor^ 
benemd Michiel skinnare och Stensil Semskare, och giorde 
oliud och giorde sig til malzmän i annars saak, och 
bleffuo så saak 40 maro hwar thera, men thet bleff vp- 
giffuit i 3 marc hwar thera. 

Samma dagh ancla[ga]dhe Mårtens Olssons tienare i 
Arboga en gamal man ifrå Vpland, hwilken war hemma 
i bredz sock, benemd Erich Strångesonn, att han hade 
tagit ifrå sig ^'g Lä5. åll, och haffuer witat drengen, Jöns. 
Olsson benemd, tiuffnat. Och bleff så saak therföre 40 
marc. 

Ithem kom för rätta en helsing, Mårten Wastesson 
benemd, och haffuer sålt, vndhrfougden wid Nyköpings 
Slott, Jon Oluffsson benemd, 60 Alner lerfft, och haffuer 
sålt hwar aln för 2 öre och hade för:de Jon genom has- 
tighet giffuit föride Mårten pngr 5 marc, meer ähn ho- 
nom borde, och när han thet förnam, vpsatte han hwar 
aln för 2 V 2 öre, och sade theres köp haffuer så warit. 
Men Effter att thet fandz god wittne til, att köpet hade 
warit om 2 öre, moste han giffua föride 5 marc til baka> 
igen, och bleffuo så förlijckte. 

Then 23 Februarij kom för rätta Jöns Enewaldson^ 
borgare i Strängnäs, och tiltalade Tynius Tyniusson, bor- 
gare i Stocholm, om ett fatt jern som var bortkommit i 
Stocholm, och fandz igen i Lybick ibland medh föride 
Tynius jern. Tå sade Tynius sig intet wetat aff thet 
iernet, ty han hade köpt 2 läster jern aff lille Barn, bor- 
gare i Stocholm, och sidan hade föride Tynius sålt en 
annan samma jern, Hans Lodman benemd, och lille 
Barns dräng hade ieffuererat samma Hans Lådman samma 
Jern. Men Effter att Jemfatet fandz igen och kom til 
rätte ägande, bleffuo the förlichte och wordo gode wener 
medh samnat hand. 

Theslikest kom för rätta Lasse Jonsson, Borgare i 



Strängnäs, och anclagade Willan de Wichz tienare, be- 
nemd Jeronimus, att han hade skyldt hustru Kijrstin före 
att hon skulle haffua låtit förkomma hans pngr, ty hon 
haffuer haftt pngrne til göma, Men Effter ther hittes god 
witne til, att hon haffuer fått honom pngrne i hen- 
der, och han köpte spijck, och sidan kaste han weskan 
vndhr sängen, och gick så på isen och war mechtio; 
drucken, tå han kom igen hafEuer han genom sin drue- 
kenskap förglömt, hwad han giorde aff pngrne, be- 
gynte för then skuld kreffia H. Kijrstijn och gaff sådana 
teckn före, som förr woro skeedde. Män litet ther 
Effter kom honom ihugh, att han hafEuer lagdt pngrne 
Yndhr sängen, och tog them så sielff ther igen. Och 
effter att inge oquädens ord haffuer warit på ferde, kunne 
man ingen saak giffua ty hwad han haffuer gort, giorde 
han i Olzmåll, och för:de Jeronimus bekende vppenbar- 
liga för rätten, att han aldrig hade sådana mening ora 
Lasse Jonsson Eller hans hustru, bleffuo för then skuld 
förlijchte. 

Anno etc. 91 Then 8 ApriUs hölz Almennehg Råd- 
stugu, såthe thesse Effterrne för rätta: 
Andhrs Nilsson Fougdten | Jons Enewaldsson 

Borgmestar 
Erich Nilsson 81åtzSch:ffarel Erich Jönsson 

( Andhrs Larsson 
Rådmän j Jon Mårthensson 

I Erich Halwardsson 

Erland Glasmester 

Lasse Erlandsson 

Hindrich Albrechtsson 

Jon Skinnare 

Andhrs Skomare. 

Tå kom fram för rätta Lasse Jonsson, och kärde til 

Nilss Ersson om itt köp, som them war giordt Emilian, 

nemligha, att Nilss haffuer tagit aff Lasse Jönsson nogot 

salt och fisk, Och bleff så beleffuat, att Nilss skulle giffua 
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Lasse sin fulle betalning, och summan löper sigh Rogh 4 
t:or en spän. Och bleffuo så förlichte. 

Samma tijdh Anclagade Erich Månsson, Oluff Jonsson, 
att han haffuer fördt 1 t:a ströming til Arbogha, hwilken 
war för Erich Månsson förkommit Men så bleffuo the 
lijckuel förlijchte, och Oluff bleff frij för samma fisk 
Tunna. 

H.Brita, Oluff Jonssons vpbödh sin gård iridie Resan. 

Oluff Jonsson Rottmester och haffuer dragitt aflf byen 
oloffligit, therföre bleff han saak 4 dir. them skal han 
vtgiffua i nest komande Pädhrsmesso, lylftesman Hin- 
drich Albrechtsson. 

Andhrs Simonsson giorde Sig frij för thet rychte han 
war vthi kommen och thesse wore 

hans Lagmän 

Andhrs Ersson Nils Larsson 

Oluff Bentsson Andhrs Larsson 

Simon Eschilsson Sigfred Nilsson. 

Ithem bekende Matz Stvrman, att Lasse Olsson wiste, 
hwardt vth thet stångsegletf?) war kommet, som förkom aff 
kvrkionne, och sade thet nu i nest förlidno höst. Hwart 
thet war kommit. 

Ithem kom för rätta Lasse Jönsson och anclagade 
Lasse Erlandsson, att han haffuer giffuit honom oqwädens 
ordh och kallat honom en Tiuff, bleff så Lasse Erlandsson 
saak 6 marc. the pngr äro vthgiffne. 

På samma dagh kom och Stadzen[s] klockare, Erich 
Hindhrsson benempnd, och talade borgarenar til om ring- 
ning och ringe lön, bleff ock så ther med saken iiffsagdt, 
att när alla klockor skulle ringlas, tå skulle klockaren 
haffua een marc. Och the som wille lata ringla sielffue, 
för söndags och lille klockan, ^2 i^arc och eij meera. 

Jöns Murmesters stiuffbarns gård vpbödz förste 
gången. 

Then 4 Maij stodh Walborgmesse Rådstugu vthi 



på Konungzberget. 
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Fougdtens, Erlig och velachtat Andhrs Nissons närwa- 
relse, Tå vthwaldes thesse Effterrne til embetzmän 

Jons Eneicaldsson j Borgemestare I Erland Glasmester 
Erich Jonsson ] som förr hade warit? Lasse Albrechtsson 

j Kemmerer. 
Till att föra j Cleraet Tomasson 
med bått ) Toraas Pädhrsson 

Oluff Laggare I 

Hindrick Hindhrson ] J Westerwiken att föra med bååt 

Jon Mårtensson { kötmångare. Hindrich Albrechtsson 

Erich Halwardsson 
Matz Ersson byfougdte. Foormasker. 

Rotmestare 
Påwel Skomar i Helwetes rothan 
Mårthen murmester i Westerwickz rothan 
Erick Hindhrsson aff lina munkebergz rothan 
Erick Laggare Konungzbergz rothan. 

Thesse effter:ne waldes til Rådmän 
Erich Månsson, Hindrick Smed, Lasse Albretsson. 
På samma tijdh såthe thesse Eftenne för rätta 
Jöns Eneivaldsson Jöns Murmester 

Erick Jönsson Hindrick Albrechtsson 

Erick Månsson Andhrs Skomare 

Andhrs Larsson Jon Skinnare 

Erick Halwardsson Hindrick Smed 
Erland Glasmester Lasse Albrechtsson. 
Tå kom för rätta, Erlig och wällärd H. Lårens Gök, 
frambärandes tw M. N. H. breff, lydandes så att han är 
rette arfftagare til Cappels gårdz tompt, och EfiEter att 
han hade först bekommit M. N. F. breff på samma bar- 
tompt, och andre haffua sidan orätteligen för M. N. H, 
berättat, och genom sådana berättelse bekommit breff 
och segel. Haffuer för then skul M. N. H. ogillat föride 
H: Lårens widhr partz breff och giffuit honom nytt breff, 
som stadfester thet gamble. Begärade för then skul, at 
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gården mötte bliffua qwarstaddhr, så at hans widhr part 
mötte icke bruke gatubodhrne nu i nest komande Pädhrs 
messo, hwilket ock bleff beiakat, och sedan flere marck- 
nar til thes hanss wedhrpart medh widare beskee etc. 
framkomma kunne etc. 

En Husman, Grels Ersson benemd, kom ock för rätta 
på samma tijdh anklagandes Lasse Jonsson och Jon Mår- 
thenssoD, at the icke haffua giffwitt honom sijn fulla bås- 
mans hyra, för thet han war til Räffle medh hästerne 
om hösten åhr etc. .90. Och thet honom stod til rest, lop 
til 2 marc pngr, ihem the ock vthfäste. 

Matz Erickssons gård i Vesterwiken bleff ock på samma 
tijdh skattat Nilss Ersson til hända för 25 daler, och 
thesse wore skatmän Erland Glasmester, Jonss Murmester, 
Hindrick Smed, Andhrs Larsson och Andhrs Skomakare. 
Erick Månsson. 

Samma dagh hemolade Oluff Michilsson Erick Måns- 
son sin gård och Erick Månsson bödh så vp samma 
förste gången. 

Hindrick Albretsson begärade Syn på sin gård, och 
thesse Erlige män Erick Månsson, Andhrs Larsson, Erick 
Halwardsson, Erland Glasmester, Hindrick Smed och Jöns 
Murmester. 

Samma tijdh bleff uo Pädhr Knock och Simon Eschils- 
son förlickte om then löön Pädhr skulle giffua Simon, 
för thet han war byfougdte ifrån florton dagar förr JwU 
och til Walborgmesso, nemliga 1 dir pngr. 

På Samma tijdh til talade Hindrick Albretsson Nilss 
Kimilaina om itt faat aska, som war bort pantat för Nilss 
saak skuld, tå bleff så aff sagdt, att Hindrick skulle be- 
talade bliffua för sitt. 

Samma dagh skulle Pädhr Larsson, klockare i Wansöö 
sokn, gånga lagh och wärriemåll för thet han war be- 
rychtat, at han skulle haffua aff hendt nogre pngr 
vthur the fattiges kisto i kyrkian, bleff så fallen ått 
eedenom, saken wart aff sagdt, att han skulle betalajalt 
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thet kyrkiones förmän kunne honom medh suomom Eedh 
til Rekna, och ther vthöffuer bleff han saak til 3 marc 
för Eedfallet. Hindrick Hindhrsson och Andhrs Ersson 
löfftes män. 

Thesse eflfterine swore borgare Eed i sex åhr: 
Hindrick Mårthenson. Bertil Andhrsson. Oluff Hindhrsson. 
Nilss Jönsson. Karl Månsson. Tomas Nilsson, loffte Jon 
Mårthensson, Joren Hindhrsson, loffte Erick Månsson. 

Jönss Murmesters stiuffbarns gård vpbudin 3 resan. 

Åsby Mårthens gård vpbödz — förste gången. 

Rådstugugården vpbödz, — tridie gången. 

Then 23 Junij åhr etc. [15]91 Höls Rådstuga om tijo 
tusende Reddars marcknat vthi Erlige och wäl betrodde 
Andhrs Nilssons närwarelse, Fougdte öffuer Grimsholms 
slöt. Åkers Häradt och Strängnäs Stadh. 

Thå såthe effterine Erlige män för rätta: 

Jonss Enewaldsson och Erick Jonsson Borgmester^ 
Erick Månsson, Andhrs Larsson, 

Erick Hindhrsson, Jon Måilhensson, 

Erland Glasmester, Andhrs Skomare, 
Jon Skinnare, Hans Guldsmedh och 

Jonss Murmestare. Rådmän. 

Tå kommo för rätta M. Hindrick Kyrkioherde Fougdöö 
sokn, H. Erick Bergerj Kyrkioherde på Offuersedla sokn 
och Kasper llefält Borgare i Stockholm, och handlade 
medh Herr Lårens Göök Kyrkioherde vthi Enhörne sokn, 
om Cappels gården, som för:de M. Hindrick och hans 
med arffuingom pant sat war och än ähr, och Effter at 
thet war för:d^ H: Lårens rätte bryst arff giffuin aff M. 
N. H. bleff thet så affsagdt, att thet skulle widare ran- 
sakes, bleff för then skuld vpskutit vndhr lagmans dom, ty 
för:de M. Hendrick och hans medh arffuingar wille haffuar 
sijn fulla pngr igen, som S. M. Nilss Bispen hade vthlänt, 
och H: Larss stod allenast effter, att han mötte bekomma 
bar tompten igen, och the skulle tagha sine hwss igeri. 
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Samma dagh kom och för rätta en schriffuare, be- 
nempnd Jonsse Pädhrsson, och haffuer genom oförstånd 
aff' hendt enom prest vthi Westmanland, benemd H. Jöns 
i Lille Häradt sokn, een Engelsk jacka, een skiorta, 10 
alner groffgrön, ett biörnskin och 2 ^-^ lod silfEuer, men 
effter att målzrden war icke sielff tilstädes, och han lik- 
wäl bekende sigh, blefE ther om intet handlat, vthan han 
sattes åter i Stadzens fängsle. Kom så omsidhr målzrden 
then 27 Junij, och begärade honom löss, hwilket honom 
intet blefE effterlåtit att föra honom hädan, Effter han 
haffwer ock stulit widh gamble gården, aff Oluff Helsiug 
ee[n] silff sked, Aff Ewert Andhrssohn ett räffskin, och 
nogot ther effter gaffuo liokwäl föride Oluff och Ewert 
honom ifrå sigh, och så sendes han fången til fönde 
här Jonss. 

Ithem kom för rätta Oluff i Södhrtorp vthi Lende 
sokn och haffuer slagit Matz Ersson, byfougdten, orsaken 
haffuer warit att Matz kraffde honom om nogon giäld, 
bleffj^så Oluff saak 12 marc pngr. vpgaffz i 6 marc. Jon 
Mårthensson och Måns i Skiäggesta sade godh för pen- 
ningerne. 

Samma dagh tiltalade Oluff i Berga i Åker sokn, en 
Stockholms borgare, benemd Simon Ersson, att han haff- 
uer slagit fönde Oluffz Hustru och skiält henne för tiuff- 
uerij, orsaken haffuer sigh begiffuit aff itt stycke thwål 
som hustrun hade köpt, och fått een lithen flicka pen- 
ningerne. Och Simon achtade thet icke, slogh för then 
skul henne och sade henne haffua stulit thwålet, therföre 
wart han saak 9 marc. 3 marc gaff han Målz:den och 6 
marc Herren och Stadenom. 

Ithem kom för [rätta ]Pädhr Hansson i Lundij och til- 
talade en Stocholms borgare, boendhes på Södhr malm, 
Michil Werre benemd, at han hade slagit hans Hustru 
blodsåår, orsaken war så tilkommit at Pädhr hade köpt 
aff för:de Michil 2 kannor öll, och kraffde så betalning 
för ölet, och bonde sade sigh thet haffua betalt, begynte 
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therföre Michil at willia giffua bonden hugh. Men effter 
icke wore witne tilstädes på hwarken sidan bleff thet 
vpskutit til samting til widare ransakningb. 

Erick Månsson vpböd bond Oluffz gård 2 gånge[n]. 

Then 18 Nouemb. Anno etc. 1591 köpstadde Jon Jons- 
son Andhrs Andhrssons gård medh fänster och albehör- 
ning för 40 daler och ther öffuer wore witnesmän Erick 
Jönsson och Erland Glasmester. 

Then 2 Decembris åhr etc. [15]91 bleff hollit almenneligh 
Rådstugu vthi Fougdtens Anders Nilssons närwarelse, och 
thesse Effter.ne såthe för rätta. 

Jons Enetvaldsson, Erick Jonsson Borgmestere 

Andhrs Larsson, Erick Månsson, 

Erland Glasmestar, Erick Halwarsson, 

Hindrick Smed, Erick Hindhrsson, 

Lasse Olsson Redswen, Jon Skinnare, 
Jönss Murmestare, Lasse Albretsson. 

Rådmän. 
Tå kom för rätta Jönss Murmestare- och tiltalade 
Swen, Frw Jngelz tienare, at han hade vthi Westeråhrs 
om Mårmesso marcknat skiäldt honom för en tiuff, hwil- 
ket ock bleff honom öffuer tygat aff thesse ährlige män 
Erick Jonsson och Erland Glasmestare, at han honom så 
skiält haffuer vthi ölzmåll, bleff så fönde Swen saak 6 
marc til treskifftes, målziden gaff sin rätt til, och Herren 
och Stadenom gaff han 4 marc strax på bordet. Och 
Jönss sades så frij för thet nampnet och Rychtet, förty 
för:de Swen bekende vppenbarliga för rättenom sigh al- 
drigh sådant medh honom förnumit haffua, bleffuo för 
then skul förlickte och gode wäner, och sattes så withe 
them Emillan at ingen thera skulle sådant mera wräckia, 
Samma dagh tiltalade Andhrs Nilsson Pädhr Krok 
och Simon Eschilsson Effter Fredrick Guldsmed som bort 
rymde. 

Ithem tiltalade Andhrs Nilsson Fougdten Botwed Sko- 
mare för mökrenckningh, och effter han hade tagit henne 
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til ächta, bleff han saak 20 marc. Men efEter at ful witne 
hittes at hon war frillo barn, bleff han allenast saak 3 
marc för lönskäläge, them han vthlade. 

Theslikest tiltalade han Oluff Erlandsson Herr Ren- 
hultz dräng, ock för mökrenckningh, blefE så therföre saak 
28 marc. 12 marc lade han strax vth. Och Nörby Nilss 
och Sigfred Ericksson sade god för the 16 marc til baka 
stodo. 

Samma dag bleffuo Efftenne saak för olydno, at the 
icke i rättom tijd hade framfördt Kyrkio tienden, the pen- 
niuger äro vthlade. 

Pädhr Olsson 20 öre 

Erick Laggare 3 mc 

Matz Skomare 2 mc 

Matz Laggare 3 mc 

H. Elijn Pädhr Andhrssons 

Simon Eschilsson 3 mc 

Tomas Jonsson 10 öre 

Lasse Erlandsson för Hans Klen- 
smed 3 mc 

Nilss Erickssons hustrw tilsades köpebreff aff Matz 
Ersson på sin gård. 

Hörne gården vpbödz förste gången. 
Bond Oluff gård vpbödz tridie gången. 
Andhrs Andhrssons gård i Westerwiken vpbödz förste 
gången. 

Thesse EfEterine swore sin borgare eed i 6 åhr. 

T 1- TT. JU iviÄi. Lasse Albrectsson och 

Jacob Hmdhrsson löttte { c,- ^ -, t 

I Sigfred Larsson 

Matz Erffuesson löffte Andhrs Larsson 

Matz Hindhrsson löffte Pädhr Hansson 

Jon Jonsson 

Sigfred Ericksson 

Nörby Nilss 
Andhrs Simonsson 

Botwed Jonsson löffte Andhrs Larsson 



Hindrick Stephansson löffte . 
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Oluff Nilsson 

Ambrosius Ericksson 

Oluff Andhrsson 

Oluff Erlandsson 

Hindrick Eluffsson. 

Then 3 Decembris åhr Effiter Christi byrd 1591 bleffuo 
thenne effter:ne siiker förhandlat å Rådstugune. 

Jönss Enewaldsson tiltalade borgerne, om ingen wiste 
at thet war samtyckt leija böndhrne Stadzens skog för 
skiäl och lijka, tå bekende the som tilstädes haffwa 
warit, at thet war samtyckt. 

Ithem bleff afflyst att ingen skulle sigh fördriste, 
effter thenne dagh, nogot annan tiltala om Stadzens saker 
och ährendhr vthi öölzmål widhr sijna 40 mc tilgörande. 

Erick Hindhrsson Ångerman tilsades köpebreff på 
sin gård, aff Jönss Murmestare på sins stiufbarns wägna. 

Samma dag tiltalade Erland Glasmestare Hustrw 
Britam Erick Bentssons effterleffuerska för ond önskan, 
nemliga, at hon hade öndskat at the mötte tugga bödelen 
och then i galgan henger, som tala om henne, för thet 
the om henne tala, hwilket hon ock bekende sädan så- 
som henne bleff thet offuertygat medh witnom swornom, 
nemhga aff H. Angnis Matz Målares och H. Karijn Simon 
Eschilssons. Bleff så samma saak reknat för oquädens 
ord, wardt för then skul saakfält til 12 mc til treskifftes. 

Then 23 Decembris anno etc. M. D. X C I hade 
borgemestarenar borgerska[pe]t församblat, och lyste Jule- 
fred i så måtto, att hvilken nogon gerning gör å annan 
emillan Jule och tredtonde dag thet ware alt i twebotum 
som lag säger. 

Then 14 Februari]* åhr etc. [15]92 stodh Lagmans tingh 
vthi Strängnäs, och thesse efftenne E. och W. Herrar 
wore ther til aff min N. F. förordnat. 

H: Christiern Gabrielsson. Lagman. 

Gref Mauritz Stensson, 

Axel Ryningh, Erick Stake, 



17 

Johan Gabrielsson, Nilss Posse, 

Jören Classon, Pädhr Ryningh, 

Cantzleji 

Michil Olsson, Hindrick Hindhrsson, 

Abel Ericksson, Lasse Christiernsson. 

Sampt Borgcmestare och Rådmän. 

Tå kom för rätta en dieckne Nilss Simonsson be- 
nemdh, och bekende sigh haffua belägrat Organistens 
dotter Anna benempn, och bekende således wara tilkom- 
mit, at anno etc. [15]90 then tijd hennes fadhr och modhr 
wore til Mormesso marcknadhr vthi vesterårs, tå war 
lag budin tijt til gäst aff Mårten Fädhrsson Swen Eluffs- 
sons tienare och när han och hanss Stalbrodhr gingo 
sin Avägh bleff iag qwar effter them på gården, och när 
the gingo genom porten gick iag in i stuftuan, och lege 
pigan och hon höUe på bädda syskonne sängh på golffuet, 
medh bänkie bolster och hyiandhe, hwad the hade. tå 
letz iag som iag wille gå min wäg, sade hon, bliff hoos oss 
i natt, swarade iag, fåår iag liggie hoos idhr så wil iag 
bliffua qwar. när the tå hade bäddat, lade Anna hanss 
dottr sigh först, och iag hade så willat lagdt migh medh 
all klädan, tå sade hon, skemme tigh, thor tu icke draga 
aft* tigh klädan? Jag drog så aff migh, och lade migh 
hoos henne, och lege pigan Elijn hade åbretsh för sigh 
sielff, och Anna och iagh wore både om itt. (caetera quis 
nescit) log så ther in moot 4 slogh om morgonen, när 
iag tå skulle gå thädaji, gick pigan och släpte migh vth 

Ther til nekade Organistens dotter och bekende wäl 
honom haffua legat ther, män thet han haffuer henne be- 
lägrat wille hoon intet bekenne. Kom så Organistens 
lego piga Elijn benemd, och sannade med dieck- 
nanom aldeles så wara til kommit som för:de Nilss be- 
rättat hade/ men om han hade nogot befattat sig med , 
fönde Organistens dotter sade hon sigh intet wetta. Bleff 
så fönde Nilss saak 40 mc. för mökrenckning, effter sijn 
egen bekennelse. 

2 
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Sädan hende i medel tijdh, att Organistens dotter 
affhende sinora föräldrom 7 dir pngr och antwardat them 
diecknans werdinna at hon skulle them fåå diecknanoni, 
tå fördolde hon pngrne så när itt heelt åhr, när hon 
tå förnam at diecknan hade belägrat henne och thet bleff 
vppenbart, tå togh hon sigh seendt til råda, och skulle 
bära pngrne heem til rätte äganden igen, baar them 
•så til hustrw Christin Lasse Jonssons, att hon skulle bära 
them till Hustrw Karijn Organistens, när hon tå tijdt 
kom, wille hon wetta bättre besked om för:de pngr huru 
the wore vthkompne, förr än hon wille them anname, 
bleftuo the för then skuld satte til rätta, när the så kommo 
i rätten fantz medh skiäl, at hon hade brukat pennin- 
garne, ty thet war icke samma mynt, wardt så saak för 
duls mall 40 mc. 

Ther til suarade Organistens dotter och sade icke 
-så wara tilkommit, vthan sade at hustrw Brita Erick 
Bentssons hade tubbat pngrne aft' sigh ändoch thet war 
icke bewisligth, bleff så saaken skutin til M. N. F. her- 
tigh Carl etc. 

Samma dagh tiltalade Christopher pädhrsson en 
Stocholms boo Mattias Franck widh nampn, at han hade 
vthi förbodet vpköpt nogon SpanniU i så måtto, att han 
hade fått sijn werdinna h. Elza Miss Barskärares pngr 
at vpköpa honom SpanniU til hända, och effter han sädan 
emoot wår N. F. förbodh sådant giordt haffuer, wart han 
saak 40 mc. och godzet medh förbrutit, samaledhes hon 
som köpte honom Spannemållen tilhanda. 

Ithem kom för rätta M. Hendrick Kvrkio herde i 
Fougd00 sokn, Casper Jlefeldt, Mårthn Olsson, Borgare i 
Stocholm, och H: Larss Göök kyrkio herde på Eenhörna 
sokn, och tiltalade fönde H: Larss fönde Erlige män och 
frågade med h\^ad beskeed the wille honom förhoUa opta 
fönte gårdz tompt emoot h. f. n:s bref, som han hade på 
tompten. Ther til swarade the och sade sig intet sköta om 
gården, allenast at the kunne bekomma sijne hundrade 
daler pngr, som gården war M. Nilss bispen i Strängnäs, 
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pantsat före, therfor the på thenna tidh icke hade nogoit 
wjss beskeed. bleff gården tildömt för.de h. Larss at bruke 
och behoUe, til thes hanss widhr part skulle medh wissare 
besked framkomma, huruledes M. Nilss S. bispen war til 
gården kommen, ther om och sedan fantz beskeed i 
Hanss Bilfeltz dombook. 

Samma dagh tiltalade h: Elza Nilss Barskärares, en 
bonde ifiå Wisbohamar vthi Wålinge sokn, hwarföre 
han hade fördolt hennes rätte gårdz breff nu i monge 
åhr, ther til swarade Bonden Månss Larsson benemdr,. 
sigh haffua för then skuld hollit breffuet qwart, at gårdeni 
icke tilfyllest war betalt, men effter att gården vthi 
monge åhr hade ståt oklandrat, och för:de Månss Larsson 
icke hade nogon handscrifft eller wist besked på then 
halff parthen aff gården som han sade obetalt war, Fantz; 
ock så leffuandes witne Lasse Erlandsson benemdr at 
för:de Månss Larssons Fadhr H. Lars i Gåssenge sokn 
hade begärat pngr aff föride Lasse Erlandsson, nogot 
effter som för:de H: Elzas förre man Erick Hindhrsson 
benemd salig hoos Gudj hade gården köpt, ther aff man: 
kunne förnimma at hwar nogot hade aff gården warit 
obetalt, hade han wisserliga krafft thet förr än han skulle 
taga pngr til låne aff androm, fick för then skuld han 
breffuet ifrån sigh, och brefueet lades i Stadzens gömor 
til widare beskeed och ransakning. til Pädhrssmässo- 
marcknat, på samma åhr etc. 

Åhren effter Christi sahga födelse M. D. XCIL then 

12 Aprilis bleff hollin almenneligh Rådstugu vthi Fougdtens 

närwarelse Ehriig och wälachtat Andhrs Nilssons, och_ 

effterme gode män såthe för rätta. 

Jonss Enewaldsson i ^, 

-^ . , , \ Borgemestare 

Erick Jonsson j ^ 

Erick Månsson, Andhrs Larsson 

Erick Halwardsson Andhrs Olsson 

Jon Skreddhr Hindrick Smed 

Hindrick Albretsson och Lasse Albretssoa 

Rådmän 
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Tå giorde Jonss Enewaldsson sin wisse rekeiiskap 

för the 3 åhr han borgemestare warit hafEuer, och the 

3 åhr haffuer han församblat i Stadzens förrådh pgnr 

och panter til -280 dir. allehanda slagz mynt doch mest 

Klippinger. 

Samma dagh tiltalade Andhrs Nilsson Fougdten, Erick 

Jilånsson, Erick Andhrsson, Pädhr Olsson och Sigfred 

Larsson, om thet wanmål the emot Herrans förbodh solt 

hade, och frågade om Herrans förbodh skulle intet gälla, 

men effter ingen war, som ther emoot kunne säija, at 

thet icke skulle gälla, bleffuo the saak 40 mc. hwar thera. 

bleff vpgiffuit i 20 mc. 

Samma dag tilsade Nilss Erickssons Hustrw köpe 

breif på gården hwilken hon aff Matz Ericksson köpt 

hade, ty han bekende sigh i godo nöije haffua vpburit 

så mycket som gården war skattat före nemliga 25 dir. 

Thenne Effterme waldes 

till Stadzens embetsmän 

på för:de dagh och åhr etc. 

Jon Skinnare I ^^ Pädhr Olsson I ^, ^ .. 

„. , . , ,^ ,, IKemmenerer ^^ ,_ I Skatman 

Hmdrick Smedh) Hans Marcussonj 

Tomas Pädhrsson Byfogdte 
Jon Mårthnsson ^^..^ „ 
Pädhr Krook } ^otmångare 

Hindrick Albretsson 

Erich Halwardsson 

Matz Ersson 

Oluft' Nilsson 

TooU Olsson 

Erick Hindhrsson 

Marcus Fredricksson 

Hindrick Hindhrsson 

Hindrick Larsson 

Ambrosius Ericksson i bååt össter vth. 

Simon Eschilsson 



Foormasker 



. Stadzens flskiare 



Rooth- 
mestare 
1 



wester wijken 
muncke bergz 
Kongzberget 
Heluetes Rothan 



Föra medh 



Oluff Hindhrsson 



föra medh bååt wester vth. 
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Her Renhult Kyrkio heerden, lätt Fougdten stempna- 
tridie gången til Rådstugu, och kom intet. 

Samma dag Swoor Tomas Pädhrsson sine Embetz. 
mans Eedh. 

Hanss Erick swoor sin borgar eed i 6 åhr. 

Andhrs Andhrssons gård i westerwijken vpbödz= 
tridie gången. 

Hörne gården vpbödz tridie gången 

Nilss Matssons gård vpbödz förste gången 

Ithem kom för rätta samma dagh Ehrligh man Lasse 
Jonsson och lätt inscriffua på Hanss Nilssons wegna^ 
effter föride Hanss war icke sielff mächtigh til Rådstugu 
komma, vthi Stadzens book til itt minne, at fönde Hanss 
hade vthi itt gott betenkiande, giffuit öijn hustrw Ci- 
cilla benemd, alth arfE effter sigh til hwar 3 penning^ 
sädan all gield betalt wore, på sådana gåffuo wore 
Eehrlige män til wittnes öfEuer Hansses egen ordh. Erick 
Jönsson, Lasse Jonsson, Hindrick Albretsson, Erick Hin- 
dhrsson, Marcuss Fredricksson och Pädhr Hansson, och 
hon tilsade honom medh samma. 

Åhret efter Christi födelse 1592 then 7 Novemb. 

hölz almenneligh Rådstugu vthi Strängnäs 

Stadh, i Fougdeus Andhrs Nilsson närwarelse^ 

och thenne effterrne gode män såthe i rätthen. etc. 

Jönss Eneioaldsson och Erick Jönsson Borgemestare, Erick 

Månsson, Andhrs Larsson, Erland Glasmester, Erick Hal- 

wardsson, Jönss Murmestere, Andhrs Olsson skomare,. 

Hindrick Albretsson, Lasse Albretsson, Hindrick Smed,, 

och Hindrick Hindhrsson. Rådmän. 

Thå kom för rätta ährligh man Michil j Roklänna> 
och talade på een tompt, liggiandhes i westerwijken, 
sunnan för spetals gården, hwilken H. Renhult hade bygdt 
vppå Och hanss fadhr H. Ragwald hade i pant afl en 
kyrkiones Sysleman som heet Månss Jönsson, för fyre 
tunnor Rogh. Och meningen är at han skulle haffua 
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tagit tompten aff Raguald möinare i Ekesågh för saaköre, 
skulle för then hon höre konungen til, ändoch ther om 
är intet nogot wist beskee, eij heller haffue fönde Miehil 
noget beskeed, om han ware rätte arffuinge til tompten 
eller eij, eij heller hade H. Renhult nogot köpe breff på 
4;ompten, bleff för then skuld vpskutit til widare Ransak- 
ningh etc. 

Sädan tiltale Andhrs Nilsson Fougden H. Renhult, om 
hwars befalningh han hade til att gifua Herrans folck 
pasbord at fahra om landh, eller ock hwarföre han icke 
wille lyda hwadh fougden tilsäger honom på Herrens 
wegna, och komma til suars när han til Rådstugu stemp- 
dhr wardhr. Thet första tilsuare han och bekende 
sigh i sanningh hafua giort och orätt giort, och til thet 
.andra, sade han sig intet hafua warit heeraa, badz så 
före och andre gode män medh honom, blef så ther om 
sädan intet mera bestelt. 

Samma dagh blef ock belefuat at sex män af Staden 
och sex af böndhrne med kyrkioherden och kyrkiones 
Sysleraan, skulle jempka stolerne i kyrkione, hwar sedan 
icke wille låtha sig nöija at thet gode män giort haffue, 
tå skulle mannen sättias i Stadzens fängsle och ther til 
medh böthe 3 mc. 

På samma dagh tiltalade H. OlufE, Kyrkiones sysle- 
man, Borgerne om Klocko Legor och kyrkio liws, bleff 
så samtygdt, at klocko Legor skulle blifua widh samma 
sätt som tilförenne. Men om brude liwsen sades så, at 
then them behöfuer förlijke sigh medh Syslemannen, cch 
kyrkiogångs liws wille Sysleman* hoUa wid macht efter 
gamal ordningh. 

Samma dagh tiltalade Jonss En ewaldsson Lasse 
Skinnare om han wiste icke at hans hustrw war be- 
lycktat för horerij för en kyrkiones timerman Hans Pleier 
benemd. Ther til suarade Lasse sig intet aff wetta, eij heller 
sådant ©ra sijn hustrw haffua hört eller förståt etc. Wit-r 
nade så Erick Halwardsson med Jonss och sigh haffua 
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hört för:de Hans haffua sig sielff bekent och ther på hade^ 
han byggemestaren och andre hanss arbetz karhir til 
witnes etc. Bleft så sidan aif sagdt at han skulle taga 
witnesbyrd aff Stadenoin, och sökie honom wp gerningh 
giort haffuer och föra honom til rätta och för höra om 
han wille stå thet til han på hans h. sagdt haffuer eller 
och sielff werrie sina hustrw medh 12 gode män etc 

Samma tijdh tiltalade Nilss Jönsson Sigfred Larsson 
ona een siööboo som stoo på hans tompt, hwilken för:de 
Sigfred hade köpt aff Hanss Albretsson. bleffuo så för-- 
lickte at Sigfred wille taga sine 7 daler pngr igen, som. 
han på boden hade vthgiffuit etc. småt mynt. 

Andhrs Simonssons gård wpbötz förste gången Sta- 
denora til hända etc. tv Staden hade honom länt — 15- 
dir pngr. 

Anno etc. 1593 höls sättin Rådstugu i Fougdens när- 
warelse, och thennc effter.ne såto för rätta etc. then 8- 
Januarij. 

JÖ71SS Enewaldsson, Erick Månsson och 

Andhrs Larsson Erland Glasmester 

Erick Halwardsson Hindrich Albretsson 

Andhrs Skomare Nörby Nilss 

Lasse Olsson Redsuen Jon Skinnere. 

Samma tijd bleff Lasse Jonsson saakfält för thet 
hans hustrw hade förachtat och spåskat Fougden och 
Borgemestaren, när the haffue efter M. N. H. bref welet 
haffua hafft hans skuto vndhr krigzfolket åt Findland^. 
6 m. til treskifftes. 

Samma dagh blef Blasius Hindhrsson saakfält för 
landzköp 40 mc. konungs eensaak, och godzet medh 
fbrwerkat, pngrne bleffue vpgifne och godzet togh Fougden 
nemliga 4 t:r strömming. 

Samma tijd tiltalade Christophr Klockare i Åker 
sokn Pädhr Olsson köpsuen, om itt Flameskt bolster 3^ 
alner longt, hvilket för:de Christopher hade inlagd i Pädhrs 
boo, och ther war thet förkommit. Ther til suarade Pädhr 
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Olsson at han wiste intet mehra ther aff, än at han lade 
thet in i boden. Skötz så wp til widare ransakningh etc. 

Vpå Samma dagh swore efterine sin borgare Eed i 
.sex åhr. 

Lasse Tomasson 



Erick Nilsson 
Jabob Simonsson 
Frans Ersson 



löffte 



Hindrick Albretsson 
Matz Hindhrsson 
Clemet Tomasson 
Sigfred Larsson. 



Hindrick Smed Tomas Pädhrsson och Jon Skinnare 
witnade och suore som lag förmäler at h. Kirstijn Lasse 
Jönssons hade spåskat Fougden och Borgmestaren, för 
hvilket mannen blef saak fält etc. 6 mc. 

Then 5 martij höls samtingz måndagz Rådstuga och 
•6ffter:ne gode män satho i retten. 

Jönss Eneicaldsson, Erick Jönsson 

Erik Månsson, Andhrs Larsson 

Jönss Murmestare, Erland Glasmestare 

Erick Halwardsson Andhrs Skomare 

Hindrick Albretsson Hindrik Smed etc. 

Tå kom för rätta Christopher Eluffson och tiltalade 
Lambert Wulfsson om thet horerij han hade bedriffuit 
medh hans hustrw Kiirijn benempnd i hans från wäre, 
och efter at gerningen war allom vppenbar, och the ger- 
ningen gort hade, sielifwe sigh bekende, war thet snart 
l)eslutit, och Christopher gaff sigh tilfridz at willa vuna 
them lifEuet, för monge ährlige mänz bön skuldh, doch 
«å medh skiäl at Lambert skulle Rymma rijket och wara 
Landzflygtigh så lenge Christophr leffuer, ther ock Lam- 
brecht gaff sigh til fridz med, och skötz så vndhr H. 
Carls Stures doom, och widare ransakningh etc. 

Then 6 martij kom för rätta en helsing Jonss Olsson 
wid nampn och hade slagit en annan itt blodsåår, blef 
så therföre saakfält 12 mc. til treskiftes, målzägandeii 
gaf sitt til, och H. och staden 8 mc. blef vpgif uit i 6 rac. 
them han strax vthladhe. 

Then 7 Martij skattades Fougd Hindrickz gård och 
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Efter.ne ährligen män wore skatmän och bytesmän Emillan 
honom och barnen, Andhrs Larsson, Erick Halwardsson 
Jönss Murraestare, Hindrick Smed, Lasse Redsuen och 
Nilss Larsson och gården werderades för 20 dir. 

Anno etc. 1593. then 18 Aprilis blef Hindrich Albrets- 
sons gård skattat för 45 dh\ 93 åhrs mynt gängandes 
etc. Och thesse wore skatmän Erick Jönsson, Erick 
Månsson, Erick Halwardsson, Jons Murmestare, Erland 
Glassmestare och Erick Hindhrsson aff lina etc. 

Anno etc. 93 then 23 maij hölz walborgfhesso Råd- 
stugu wthi Fougdens Andhrs Nilssons närwarelse, och 
efterme &å[to] i rätten Erick Jönsson Jönss Enewaldsson 
borgmestare. 

Erick Månsson, Andhrs Larsson, 

Erland Glasmester, Erick Halwardsson, 

Hindrich Albretssoi:, Andhrs Skomare, 

Jon Skinnare, Hindrick Smed, 

Lasse Albretsson, Lasse Redswen för 

Jonss murmester etc. 
Tå kom för rätta Nörbv Nilss och tiltalade Pädhr 
Hindhrsson Lineflnnes mågh om the sleme skiälord brukat 
hade, ty han hade ränt in til Nilses port och sade; vth 
dijn tiuf och förrädare och slådz medh migh, och thet 
wituade Jon Smed, blef för thenskuld saakfält 6 mc. til 
treskiftes. 

Samma tijd anklagade Knutt Stadztienare föride 
Pädhr, för thet han hade slagit honom blodsåår i huf- 
uudet och skiält honom för en bödil och bödilstienare, 
Hwarföre blef fönde Pädhr saak 24 mc. i twebotom, och 
för såra måle — 20 mc. til treskiftes, ty fönde Knut hafuer 
gångit Stadzens ärende, så blef hele summan wpgifuit i 
— 40 mc. 

Samma dagh blef ock fönde Stadztienare saak för 
thet han slog fönde Pädhr ett öxehammar slagh — 6 til 
tredskiftes. 
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Eluf Larsson wart ock saak på samma dagh — pngr 
6 mc. til tredskiftes. 

Andhrs Simonssons gård vpbödz — 2 gången. 

På samma dagh kom för rätta en Timerman Hanss 
Plejar bonempnd, och belägrat Lasse Skinnares Hustrw 
wid nampn Kirstin Nilss dotter, Orsaken hafuer sig så 
först tildragit, at han hade druckit heem hoos Trose Andhrs. 
Kom så föride Kirstijn tijdt gångandes, blef ther en stund 
och drack en gång twå eller tre medh honom, han hade 
så en klippingh i handen, hon fick så see thet, sade ho- 
nom, lätt migh få then, fick han så henne, och sidhr 
wille han hafua klippingen igen, hon nekade så, tå sade 
han, får iagh liggia hoos tigh för then klipin gen? Honom 
swarade, iag wett icke: ther af blef han orsakat, athan 
gick hem medh henne, och begynte så ther dricka, medh 
för:de Lasse Skinnare, gick så wth en gång, och hon 
kom sidan efter och mötte honom i farstugun och sade, 
när tu wilt liggia, så lägg tigh i sängen, förty Lasse går 
snart wp i tornet etc. sic deinceps. blefuo för then skuld 
saakfälte horkarlen och horkonan — 50 mc. til tred- 
skiftes. 

Samma dagh kom ock för rätta Hanss Nilsson, och 
gaf sijn hustrw benempnd Sicilla alt både löst och fast 
efter sin dödh och hon giorde honom thet samma, förty 
the äro både barnlösse, men när the äro både döde, 
gånge hwart om sigh, til arf lioien igen. Men hwadh 
the bref anlangade som han sin mogh Hanss Marcusson 
gifuit hafuer, sade han sigh intet willia holla, efter han 
icke wille holla thet han honom lofuat hafuer, neniligha, 
at stå honom bij såsom en ährligh son egner och bör etc. 

Samma dagh blef ock afsagdt, at Lasse Erlandsson 
skulle behoUa then stalgård Fougd Hindrick honom solt 
hade för — 4 dir gamalt mynt, medh sådana skiäl at 
förde Lasse skulle ther byggia w^ppå en borgare gård,, 
och lofuade ther til medh ther folck insettia til nest kom- 
mande Jwll etc. 
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Stadzens Erabetzmän waldes 
Hans Larsson byfougde 
lille Måns« Rotmestare — V3 byn nordan til 
lille Clemet Ersson — ^ ^ ^Y^ sönnan til 

Gest- j Lasse Erlandsson 
gifuare. ) Oluf Jonsson 
Kemrae-j Erick Halwardsson 
rerer ( Hans Markiisson 

Tomas i Giöksten vpbödh h. Cniit Cnutssons gård 
— förste gången. 

Goll Jacob vpböd sin gård förste gången 

Fougd Hindrieks gård vpbödz förste gången. 

Lasse Jonsson vpböd Hanss bilefeltz gård förste 
gången. 

Efftenne Swore sin borgare eed i 6 åhr. 

Lasse Olufsson, Eschil Tomasson. 

Pädher Hwips gård är werderat för — pngr — 20 dir. 

Goll Jacobs gårdh werderat för 30. dir. 

Åhr etc. 1593. then 10 Octob. war en rettegångh 
vthi Strängnäs, octh wälbördige män såthe i rätten, Mar- 
skalken Hans B. Christopher Skedingh, Erick Stake, Jost 
Curtzel, Boo Ribbingh och Michil Olsson Cantzleer, sampt 
borgmestare och Rådmän. 

Tå kom för rätta Månss Olsson H: Mauritz Stenssons 
tienare, och hade slagit en karl i hiel, benempnd Mår- 
then Nylenningh, en hof, wndhr Andhrs Lindhrssons 
fåne etc. Och berättade således wara tilkommit, at en 
Her Mauritz bonde på ytersedla, benempn Oluf Kuse, 
köpte \'2 t:a Öll af Sigfred Ersson, böd så för:de 
Månss och en annan H: Mauritz tienare wid nampn Pädhr 
Andhrsson, til gest, kom så för.de Mårthn ther medh 
om sidhr, och begärde loff för sigh, at han måtte dricka 
1 k:a 011 tilhopa medh them, thet honom ock blef 
efterlatit, bégynte bonden om sidhr knorra på föride Mår- 
then, fönde Måns stälte så thet af: drack så Pädhr 
Andhrsson honom til, och gick åthr och skcnchte i, slogh 
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så honom i pannen med kannen och lop så sin koos^ 
Thet witnar Sigfred Ersson. Ther efter en tima wid pass, 
gingo Mårthen och Månss wth på gatun, ty Mårthn wille 
sökia honom som sigh slogh wp igen, när the tå k^mmo 
til H. Olufz Bergerj port gick Månss in i gården och in 
i stufuan, Mårthen gick strax efter in til trapporne och 
drog så sijn werja, fick så Hustrw Jngeborg H: Olufs 
wettat, lade hon hakan på stugu dören och wille inte 
sleppa honom, gick så sidan hoon vth och bad honom 
gå vth om porten, huilket han ock giorde, och hon stengde 
så porthen igen, kom sidan för:de P. Andhrsson til porten, 
såsom Erick Jönsson Murmestare witnar, tå sade Mår- 
then, hafuer tu werrja, så kom vth och slåtz medh migh, 
hafuer tu ock icke werria, så gäck intet wth, och ther 
efter kom Månss som skadan giorde, gångandes wth för 
gatuD, ty han hafuer gångit genom then öfre porten, 
och begynte tala wenligit med honom som döden ledh 
och bad honom gifua sigh til fridhz, och kallade hwar 
annan brödhr. nu han gaf sigh til fridz, och meente sig 
willia gå sin koos, när han wende honom baken, slogh 
han honom vndhr högre öret medh röret, så at han 
stalp widh, och thet andre och tridie slagen öfuer Ryg- 
gien etc. thet witnar för.de Erick Jönsson, och Påuel 
Månsson H. Kirstins Oluf Jonssons drängh etc. Blef therföre 
sagdt ifrå lefuet, men thet skiötz lyckwäl til H. F. Nrd.. 
Then 30 Octob. hölz Rådstugu almans i Sträng: wthi 
Fougdens Andhrs Nilssons närwarelse, och thesse gode 
män såtho i rätten. 

Jönss Enewaldsson, Andhrs Larsson, 

Borgmästare. 
Erick Månsson, Erick Halwardsson, 

Jönss Murmestare, Hindrick Albretsson, 

Andhrs Olsson Sko: Hindrick Smed, 

Jon Skinnare, Lasse Albretsson, 

Jon Jönsson, Hindrick Hindhrsson. 

Tå kom för rätta h. Anna S. Sand Erickz efter- 
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lefuerska, och tiltalade Mårthen Snickare, om thet Hans 
Hustrw hade kallat hennes barn tiufuer för ett paar 
skoor, som hoon hade sagdt hennes barn hafua bort 
stulit, men efter hoon ther til hade ingen skäll eller tijdh, 
sades föride barn frij för sådant rychte, blefuo så ther 
medh förlijckte wthan saak, för gode mäns böner 
skuldh etc. 

Samma dagh krafde Hanss Nilsson 2. dir pngr för 
sin omkostnat han hade then tijdh åkerbyte war. men 
efter han war sielf borgemestare på samma tijdh, blef 
honom öfuer sagdt, at han skulle see sijn lycko hoos 
hwem han wille sin betalningh sökia etc. 

Samma dagh tiltalade Andhrs Nilsson Nilss Barskä- 
rare, om then spanneiU han Emoot H. F. N. förbod, for- 
duldt hafuer etc. blef så för:de Nilss för then saak fält 
— 40 mc för dulzmål och spannerllen medh, nemligha 
Rogh 16 t:r, Hwete — 3. spän, til at betala H. Oluf Ber- 
gerj och H. Oluf Nicolaj löftes män etc. 

Tå tilsades ock mätningzmän på Hanss Nilssons gård 
etc. såsom äre, Erick Halwardsson, Hindrick Albretsson, 
Andhrs Olsson, Hindrick Smed, Jon Mårthensson och Matz 
Gråskinnare, och blef mätt ther etc. the wore nerande 
och kom til ingen ända. 

EfEt:ne suore sin Borgare eed j 6 åhr. 

Abram P:sson löftes man Andhrs Skomar 

Hans Andhrsson. suor j 6 åhr. 

Hans Bilefeltz gård wpbödz andre gånge. 

H: Knut Knutssons gård wpbödz 2. gånge. 

Fougd Hindrickz gårdz vpbödz 2 gången. 

Andhrs Simonssons gård vpbödz 3 gången. 

Åhr etc. 1593 then 26 Nouemb. war en förhörningh 
i Strängnäs om thet dråp, för siw åhr sidan nu på thet 
ottonde, thet Gudh bätre, emillan Matz Olsson organistens 
stiufsson, och Nilss Helsin, skeed war etc. Om fönde dråp 
hafuer orsaken sigh först tildragit, at söndagen näst förr 
skadan skedde, blef på predickstolen almenneligh för" 



30 

budit, medh straf tilgörande, at ingen skulle skiuta i Sta-^ 
denom medh bössor för Eeldz wåde skyld ete. 

Så hende sigh, at efter Söndagzmiddagen wid afton- 
sångz tijdh, stod förrde Matz Olsson wp i ett natstufuu 
fänster och sköött til målz ått S. Wulfs Fastenaurens bod- 
döör som ståndhr wp wid kyrkio porten, när han hade 
skutit, lopp han nidhr vr nastugim och skulle see huru 
när thet drabbade målet, wid han nu stod hoos målet, 
kom Organisten gångandes ifrå torget, och frågade H: 
Malijn S. P. Braskz efterlefuerska: Hwem sköött? Honum 
swarade Matz Olsson der, strax begynte Organisten gifua 
honom onde ordh, och sade, han skulle få ditt vnd dat, 
för thet han så skiuter Emoot H. F. N. förbudh etc. Matz 
gick så om honom in vthi H. Renhultz gård på kyrkio 
gatun och swarade fögo tingh, han wende strax om och 
gick heem, och scref Fougdanom Christophr Bagge til,, 
som tå war staddhr vthi H. Pädhrs bröllop i Gåsenge, 
at han skulle låtha fengsla och strafua sin stiufsson, 
elliest skulle han nödgas sådant för H. F. N. anklaga, 
Fougden sende så borgemestarenar bodh, och gick om 
sidhr sielf til them på torget, och sende så Jönss Mår- 
thensson, som tå war Kemmeneer, til Matz Olsson, at 
han skulle komma och tala medh "Fougden och borgme- 
staren, han för:de eij bättre sijn ord, vthan sade han 
skulle i kistan, wille så hin andre intet gå til fougden 
vthan sade iag går intet i kistan, ty iag hafuer intet 
ond giort them, men så snart kemmeneren gick vth, gick 
ock så Matz vth, och then öfre gatun nidhr att Ves- 
terwijken in vthi H: Gabriels gård ther skadan sedan 
skedde etc. 

Matz Olsson swarar så ther til och bedhr sigh så 
Gudh til hielp, och alt honom gott skal w^ara både i 
himmelen och på jorden, at han intet achtade eij heller 
wiste thet war på predijke stolen förbodit skiuta etc. 

Widare om söndagz aftonen kom förrde Nilss Hel- 
singh heem ifrå Gorsänge, kom så föride Jönss och togh 
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Nilss medh sigh til Lasse Jönsson Borgmestaren som tå 
staddhr war hoos Erick Hindhrsson af lijna, och frågade 
om the skulle bort och taga them faat, han swarade 
Låthr blifue til thes the skillias ått, så få wij them 
wäl fatt etc. 

Sädan berättar Nilss Larsson och witnar medh suor- 
nom Eed, således wara til gångit, at om natten millan 
söndagen och måndagen wid klockan war wid ett, kommo 
Nilss Helsingh och Jönss Mårthensson til migh och toge 
migh medh sigh bort at fånga Matz Olsson, när wij komom 
tijdt war dören stengd, och en piga kom om sidhr och 
lätt wp dören, strax wij komme in på golfuet ramade 
the strax hwar til sijn bössa, moste wij så baaklenges 
genom dören wth, men efter han wille intet gifua sigh, 
toge wij en stock och satte på dören vthan til, at the 
intet skulle slippa vth, och gingo så wår wägh igen, 
gingo så tijdt andre gången, när klockan war fem slagit, 
och talade them til, om the intet wille gifua sigh, toge 
sädan the innan före wore itt forsäte och rende dören 
wp, och kommo sidan hwar medh sijn bössa, sloge så 
wij moot them i farstugu dören, at the inthet komme 
vth på gården, vthan rymde tilbake genom en annan 
dör vth, och wille öfuer balken sin koos vth, lop så iag 
genom porten och sade Nilss wachtar han skiuter tigh 
han sade: han skiutr skarn, thet sitter itt håår etc. thet 
hoUer wäl tilbaka, kom så och motade them på baken, 
och gaf migh strax j skiul vndhr en stor stolpa, ty Jahan 
Biscopssonen i linkiopingh pekade först på then ene sidan 
sädan på then andre om stolpan, och wille genom balken 
skiuta migh, widh iag, ther stod hörde iag säljas in i 
gården, Hwem thet war wett iagh icke, will icke tu skiuta, 
så skiuter fähl iag, wid thet samma smället, och then 
som skadan giorde, och hans anhangh kommo strax til 
flychten, när iag kom til porten mötte iagh honom som 
döden ledh, och blodet fräste vth genom bröstet på ho- 
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nom, lefEde sedan intet länger än öfuer middagen, på 
samma dagen etc. 

Sedan til thet sidste hafuer hans bekennelse warit 
på thet ytersta, när han annamade Jesu Christ lekammen 
och blod, at han ingen skylte för sins dödz woUande än 
Organisten. Thet H: Renhult kyrkioherden, sampt hans 
egne hustru och barn, som rätte målzägander äro, thes- 
likest andre gode män och danneqwinnor, som tå til 
städes wore vthtryckeligen witna och Swerja wele, hwar 
så befordrat blifuer etc. 

När Fougden hade bod efter M. Hanss Organisten at 
han skulle komma til swars på rådstugun etc. Swarade 
han sigh intet willia gå til rådstugu, så lenge Jwthen är 
borgmestare, steg så Jönss wp och gick heem, och Andhrs 
Nilsson sende honom annat bod, han suarade sammaledz 
iag går icke tijdt, fast Fougden wille än sielf komma 
efter migh, så lenge then Jwthen hafuer befalningen etc. 

Jacob Telesons bekennelse på sidste 
daghen när han skulle aflijfuas, then 
6 Februarij åhr 1594. 

Först bekende han sigh hafua af en prest i Walnäs 
i Östergötland, silfuer — 3 stoop. förgylt bälte — 1. for- 
gylt käd — 1. Hwijt käd — 1. förgylte skedar — 2. 
Hwijte skedar — 3. thet är alt hoos Erick Olsson Fougden 
på Rafznäs och Tynnelssöö gårdhr sampt medh Selho 
häradt etc. så när på — 1 stop, thet är hoos Tomas 
Olsson i Stocholm på Norremalm, och boor näst ofuan 
för smedie gatun nest drabant Hofuitzmannen etc. 

Sädan af Calmare Kyrkio i Trögd, barn silfuer — 
skedar — 5. pngr 23 daler, är och för tärtt i Finland etc. 

Af Froslunda sokn — 2 förgylte kranser, the äro 
hoos föride Tomas Olufsson etc. 

Af Westerlingh sokn i Södhrmanland i Hölbo häradt, 
skålbälter — 2. silfskedar — 5. jthem nogot smått silfuer, 
och nogre gamble pngr, hwilket han eij sielf wiste huru 
myckit etc. silf. stoop — 1. thet är hoos föride Erick Olsson. 
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och 1 sked. the — 2 skålbälter hafiier han för ythrat i 
wästcr åhr etc. hoos en Tysk (hwilkens nanipn han eij 
wiste) för 7 alner engelst, Jtheni en hake och itt kort 
röör köpte han af samma tysk för the för:de pngr etc. 

Af Jahan Secreterarc i Stochohn, silf stoop — 3. 
silf slida — 1. then köpte lass Matsson på Norremahn af 
fönde Tomas Olsson, hwilken är nu död och wai- tilfö- 
renne kvrkiowerd medh S. Klare Kvrkio. 

Af Groenge kyrkio silfskedar — 10. bälte — 1. ske- 
dhriie fick en Tydsk i Räfle benempnd Hanss ski*eddare, 
han boor wid store torget, bälte fick en köpman i Räfle 
för kläde, nempli^a 7 alner Engelst, och fönde skreddare 
weet wäl hwar fönde köpman booi* etc. Ithem 1 sked 
hoos fönde Tomas Olsson och en kädh. Ithera pngr — 
10 dir. Signetz ringh — 1. then hafuer en Hofuar vndhr 
Axel Curcks faue Andhrs Tolson etc. Män the t som til- 
förenne war stulit i Groenge, hade en båtzraan giordt, 
och för:de Tomas Olsson kenner honom wäll, tv han 

7 t/ 

hafuer til förenne warit fengslat i Stocholm etc. 

Af Botkyrkio sokn silf skedar — 5. pngr 10 dir. är 
alt förtärdt i Finland etc. 

Af Huddunge kyrkio silf kädh — 1. bälte — ett. thet 
köpte en Guldsmed i Stocholm boendes på westerlong- 
gatun tridic gränd ifrå Gråmuncke gränd södhr wt, ofuan 
gatun, Och är en Tysk och hafuer bräde för fänstret, 
och boor gent wp moot^ Erfue Hindhrssons hws etc. 

Af Höle sokn — pngr 2.') dir gammalt mynt. silf 
skedar — 3. them hafuer fönde Tomas Olsson. 

Af Osterhaninge pngr — 18 dir gammalt mynt. 

Af Sorunda sokn pngr — 20 dir. silf skedar — 5. 
är ock förtärdt i Findland, men af the pngr hafuer för:de 
Tomas Olsson någre 4 marc klippinger som gå för — 5 öre. 

Af Täby kyrkio silf skedar — 7. bälte — '/g. stoop 
— 1. bälte hafuer fönde Guldsmed, stoopet och en sked 
hafuer fönde Tomas Olsson, thet mera är förtärt i 
Findland etc. 

3 



Af Skåiiinge kyrkio — pngr — 10 dir. Silfsked — 1. 
Hr alt förtärdt i Finland etc. 

Ithem af lan^^^tora kvrkio — kläde — o alner siuirfc 
Engelst, thet är nu hoos en bonde i bro sokn benempnd 
Eriok i Finsta ete. 

Ithem af then kyrkio nest skånela är — pngr 6 dir. 
skedar — 3. the äro hoos min morbrodhr Pädhr i weina 
i Gredby sokn i Ostergöttland j Tiiist häradt etc. 

Af Wendela kyrkio pngr 6 dir. etc. 

Ithem til minnes är hoos en bonde i Avester Husbv 
sokn j Ostei-götland, benempnd Clemet i Ringbo sätra 
skedar — 4. af them i wester livngh äro tagne, jthem 
pngr — 2 dir länte han honom etc. 

På samma dagh then 6 Frebruarij åhr etc. 94. war eii 
qwinna til förhör å Sträng: Rådstuga, som hade stulit 
ifrå H: Oluf Bergeij — Röd engelst kiortel ny om — ö 
alner — alnen för — 2 dir. medh 2 paar förgylte mallior 

— om 7 lod, lodet för — 1 dir. löper — summan 17 dir. 
Grofgrön kiortel rödh godh, för 6 daler gamalt mynt. Ny 
kåpa om 6 alner, alnen 6 marc. medh förgylte spenner, om 
ett lod, löper summa — 10 dir. Siden grofgrön kraga 
inedh posment för — 5 dir. Siden kamlatz kragha för 

— ?) dir. Siden Kamlats kraga halfslitin för — B mare. 
Siden Kamlatz Tro för — 1 dir. Halfslitia klädes tröja 
werderas för 3 me. Sajans förkläde, för — 1 mc. Hiif- 
uudklädhr 3 st:r. werderas för — 5 mc. lijn öfuer delar 
och förskädhr 4 st:r — werde[ra]s för 2 dir. 

Summa Summarum löper pngr 53 dir 1 mc. 
Then 25 Martij åhr etc. 94 Hölz Almenneligh Rådstugu 
Tthij Fougdens x\ndhrs Nilsons närwarelse. och eftenne 
såthe i nempnden. 

Jönss Enewaldsson Erland Glasmester 

Erick Jofisson Erick Halwardson 

Andhrs Larsson och Lasse Jönsson för Erich Måns- 
son Hindrick Albretsson, Jönss Murmästare, Lass Al- 
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bretssou, Hinlriek Smed, Nörby Nilss för Jon Skinnare^ 
lille-Måiiss-för Andhrs Olsson. 

Tå kom för rätta Lasse Piidhr Olufsons brodhr son^ 
och hade tient hoos S. . M. Hindriek i Foiigdöö och hade 
sinom hwsbonde nogot afhent, thet han sielf bekende^ 
doch intet annat än maat then han på sins Husbondes 
arbete förtärt hafiier, blef för then skyld then saaken 
honom tilgifuin etc. Ithem hade han een annor saak^ 
nemliga at han hade belägrat — en piga i fougde, thet 
han ock bekende, och ther föi*e wart han saak — 40 marc 
til treskiftes Och efter han icke orkade bothen, fördes 
han til Gripzholm. til arbetes etc. 

Ithem kom för rätta för:de piga som stulit hafwer af 
H: Oluf Bergeij — the 5:5 dir 1 mc och blef dömd til at 
slåtz til stupona etc. 

Samma dagh kom och för rätta Pelle Pedhrsson Snic- 
kare och berättade både på sijn och sins hustrws wegna 
Elijn Cnutz dotter, henne sielfuan närwarande, at efter the 
äro både barnlöse och nu snart vth lefuade, och icke 
hafua närmare arfuinghr och slecht, än han i Törne vthi 
Norbotn och hon i Tauast land i Finland etc. och hafua 
kommit ifrå sine föräldrar både j theres barn doms tijdh, 
och eij sedan nogot arf efter sine för äldrar wpburit, 
vthan hwad the på thenna tijdh hafua, thet är alt aftiinge 
godz, hwarföre, äro the på bådhe sidhr i sin wälmacht 
betenchte, at helst willia hwar wnna annan, alt efter sin 
död, then efter lefuer, men när the äro både döde gånge 
sedan til arflinien igen om någre framkomma kunne etc. 

Anno etc. 1594 then 2 Maij hölz almmenligh rådstuga 
then man kallar walborgmesso Rådstugu, vthi Fougdens 
Andhrs Nilssons närwarelse, Thesse eftine såthe i rätten, 
Jöns Enewaldsson och Erland Larsson borgmestare, 

Andhrs Larsson, Erick Jönsson, Hindriek Albretsson, 
Jönss Murmestare, Andhrs Olufson, Jon Skinnare, Nilss 
Jonsson och Lasse Jonsson, Hindriek Smed och Lasse 
Albretsson Rådmän. 



Brorottmestai 
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Tå waldes Efter.ne til Stadzens enibetz mäii 

Jönss Murinestare, Nilss Jönsson Kemmenerer, 

Andhrs Ersson byfougde. Hindriek Aloretsson fodhniiask. 

Kyrkiones Sexmän, Andhrs Olsson, Hindiick Smed, 

Hanss Larsson, Hanss Marcusson, Tomas Plldhrsson och 

Matz Oråskinnare. 

Oluf Bentsson i Helfuetes rothn 

Oluff Nilsson i Westerwiken 

Simon Eschilsson i Munckcberget 

Matz Oråskinnare j Kongz berget. 

^ . , .. I Lasse Redswen 
Bygnmghman .,. . , ,:. 
^^ ^ I Sigtred Ersson 

På jsamma dagh kom för rätta Erick Oluff sson j Pi- 
pare torpet, och til talade Andhrs Larsson för thet han 
för — 3 åhr sedan hade honom betalt — 8 dir klipinii- 
ger, hwilket war barne pngr, och tå gick klippingen för 
fult både i köpande och selliande, och hade ther til med 
brukat pngrne i trij åhr. Och sedan som myntet blcf 
för ringat och atlagit - 1 marc wp i — 3 fyrker wille 
han lefrere pngr tilbake och tage sitt werd igen. så 
blef sententien afsagdt, at efter, thet myntet war icke 
så gott som thet borde, så skulle han hafua lefrerat ho- 
nom pngrne i samma stunden, som han them annaniado, 
tilbaka igen. Men efter han thet icke giorde, så niottc 
lian behoUa them för thet werde han them wpburit hade. 

Samma dagh tiltalade Andrs Jörensson, lasse Jonsson 
om then Gräswrethen, som Hanss Nilsson tilkom. at Hanss 
hade legdt Lasse Jonsson förde wreet, och efter thet 
wrethen war icke Hanss Nilsson arfgodz vthan hörde 
staden til, blef thet af sagdt, at efter Andhrs Jörensson 
bodde i Hanss 'Nilssons gård och skulle göre all stadzens 
rettigheet skulle han och behoUa wrethen som vndhr 
gården lågh. 

Tå kom ock för rätta för:de Lasse Jonsson, och gaf 
sijn brist och fhel tilkenna,^ nemliga, således: 

J gode förståndige män, iagh låthr idhr allesam- 
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mans wenligen förstå, at efter thet Gudh Alzmechtigh 
genom sill fadhrlige. willie och för syn, hafuer mine käre 
barn och lijfz arrfumger, genom döden af thette Elende 
lefiierne kallat, och then förtröstningh och förhopningh 
iag sampt mijn Hustrw om them hafdt hafuom, är nu på 
thenna werlden plåt wthe, hwarföre hafue wij wåre 
åldhrdoms legenheet herwthinnan så betenckt och öfuer 
wägit, at efter wij förnumit hafua i sanningh wara, at 
niachten begynner dagligen mehr och mehr fehla, och 
åldhrdomen sampt medh siwkdomen, förökas, hafue wij 
nogre gånger låthit scrifue, begges wåre slecht til, at 
wij skulle bekomma en antingen af mine slecht eller 
mijns Hustrws slecht, som oss j wår åldhrdom hielp och 
bijstånd göra wille, doch medh* sådana wilkor, at han 
skulle sedan efter beggies wåre dödh, i löse och fasto 
wår arfuinge blifue. Men efter thet the icke wille så- 
dana begges wåre scrifuelser och elliest muntelige budh 
nogot achta, ythan mehr förachta, Hwarföre wile wij ock 
på både sidor them hafua tilsagdt, at efter the icke hafue 
wårt tilbudh och heembudh annamat och til goda taghit, 
och wår åldherdoms swage lägenheet intet betenckt, 
skole the sigh intet heller vndhra eller tenckia vndhr 
w^ara, at en oskyllan blifuer antagen med för:de wilkor 
etc. Hafuer Jagh för then skuld i nest förlidne sommar, 
scrifuit mijns Hustrws brodhr son til, nu närwarandes, 
benempnd Christiern Abrahamson, om samma handel, 
och nu yterligare medh honom, sedan han hijt til os& 
heem kom, handlat och öfuer eens warit, at han thette 
wårt tilbudh tacknemligen annamadt hafuer, och wårt 
rådh lydachtigh warit. Och therföre sine före tagne 
studi^e öfuer gifuit. Hwarföre och efter han mest hoos 
oss, sedan han war itt lithet barn warit hafuer, och iag 
sampt min hustrw nu bäst wette af hans sinne, wille wij 
honom för wår kötzlige son antage och til begges wåre 
arfuingher både j lösse och fäste göre, Ther om iag ock 
niigh hoos ährlige och förstånde män förfrågat hafuer, 
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at thet är icke moott lagh, göre en oskyllan till sin 
arfiiinge, (All then stund thet är aflinge och eij arfiie 
godz, ty må man göra af aflinge i;odz hwad hwarjom 
och enom tcckes) doch icke oskyllan vthan mins Hustrus 
brodhrs son, then icig sarapt min Hustrw alt före schrefue 
wllle om betro. Doch vndantagandes ett ährligit Testa- 
ment som wij hafuom ährnat efter wår död, Malijn Olufz 
dotter, i lösse örei* skenckia. Hwarföre j gode män ef- 
ter som i nu alle samptligen hafue hört thenne wår be- 
rättelse, skal för then skuld thette wara idhr allom wit- 
terligit, thet wij willie medh bref och segel theslikist 
ährlighe och förståndige mäns witne, thette for schrefue 
honom stadfästa, at thette efter wår dödh skal blifue 
oryggeligit, och han ther wppå vthi lijke mötte skal gifue 
oss sin beplichtclse, at han skal wara oss for en trogen 
son vthi wår åldhrdoms tijdh etc- 

Samma dagh blef Andhrs skreddare tilsagdt betal- 
ningh, for sine fåår, Nörby Nilses lego pigha hade låtit 
förkomma, och for:de Nilss sade god för betalningen. 

Daniel Matsson swor sin borgare j 6 åhr Löftes 
Marthen Hendhrson. 

Hanss Bilefältz gi\rd wpbödz 3 gången then Sigfred 
Ersson lagligen köpte. 

FoUigd Hindricks gård wpbödz 3 gången. Tomas 
Persson swor sin borgare j G åhr, Sigf. Larsson löfte. 

Goll Jacob gaf sin Hustrw Testament, til hwart tridie 
peningh. Ther öffVier äro Efterrne gode män Erland Larsson, 
Andhrs Larsson, Marthn Hansson och Hindrick Hindhrs- 
son etc. witne. 

Samma dag til sades lille Matz Tornwechtare sin 

ladu igen af Nilss Ersson skinnare 

Pädhr Olsson 1 ^ .« 

gestgifuare. 
Erick laggare ( ^ ^ 

Anno etc. 94 then 2 Maij wore Eflfterine gode män 

förordinerat til att skatta Nilss Erssons gård i wester 

wijken, Jören Hindhrsson til hända, Andhis larsson, Lasse 
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Albretsson, Marcus Fredricksson, Erick Olsson, Lasse 
Jonsson, och Oluf Grelsson. gården blef werderat för 20 
dir gamalt mynt. 

Anno etc. 94 then 23 Junij Mätte Erick Halwardsson, 
Andhrs Skomare, Hindrick Smed, Norby Nilss, Matz Grå- 
skinnare, och P. Hansson etc. Nilss Kimilajnas gård, then 
man kallar bastugu gården på Kongsberget etc. Lengden 
ostan til — 69 alner, wcstan til — 80 alner. Bredden 
ofvan eller sonnan til — 39. Nordan til eller nidhr wid 
siön — 23 alner. 

Anno etc. 94 then 25 Junij war en forlickningh å 
Strängnäs Rådstuga Emillan Matthias Franck borgare i 
kStocholm och Jacob Kyrkiobyggiare, och Efterine gode 
män wore på förlickninghen, Jonss Enewaldsson, Erland 
Larsson borgmestare, Andhrs Larsson, Erick Halwards- 
son, Jonss Munnestare, Hendrick Smed, Andhrs skomare^ 
Nörby Nilss och Clemet Tomasson, och Jon Skredare. 

Tå kora för rätta föride Matthias Franck borgare i 
Stocholm och tiltalade M. Jacob Kyrkiobyggiare om sijn 
betalningh, för ty M. Jacob hade för trij åhr sedan 
köpt nogot lerft af fönde Matthias och har icke ähn nu 
sin betalningh bekommit. Ther til swarade Jacob, sigh 
hafua honom genom Jarob Segermakare, betalt först 12 
dh* och sedan 9 \ 2 ^^^' ^^h wil honom thet medh skiäl 
och tygg bewissa at han betalt är, Ther på Matthias 
swarer, sigh ingen betalningh fått hafua af för:de Jacob 
Segermakare, men efter han nu är sin koos rymt, hafuer 
man tildömpt förtde Matthias sijn fulle betalning af förrde 
Jacob byggiemestare. Ther på Jacob hafuer recht Matt- 
hias hand, at han will bewisa honom hafua fått sin fulla 
betalningh, jnnan Michaelis, hwar ock icke, skall han 
gifua honom sin fulla betalningh. 

Samma dagh blefuo och H: Malijn S. pädhr Brasks 
efterlefuerska, och hennes raågh Carll Månsson förlijckte 
om gården, således at hon skulle beholla hörne bodhen 
och thea ther näst är, nidhr wid torget, och han -sidan 
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the half tridie nidhr wid torget, widare skulle Hustrw 
Malijn beholle vp i gatan hafua then boden näst höriie 
boden är, (.'Ch Carl the andre twå bodhrne, och sidan 
hwar sin stufua. 

Anno etc. 94 then 23 Octobris hölz almenneligh Råd- 
stugu vthi Strengnäs i föugdens Andhrs Nilssons närwa- 
relse, tå wpsade han sijn tienist, och Berilson annamade^ 

Nempnden 

Erland Larsson, Erick Månsson, Andhrs Larsson, 
Eric Jönsson, Erick Halwardsson, Hindrick AlbretssoiK 
Andhrs Olsson, Jönss Murmestare, Jon Skinnare, Hindrick 
Smed, Nilss Jönsson och Lasse Albretsson. 

Tå kom för rätta Jönss Enewaldsson och tiltalade 
Sigfred Ersson, för hwad orsaak skuld han honom så hö- 
geligen för H. F. N. anklagat hafuer för orätt och öfuer- 
wold, j thet han hafuer efter lag 32 Cap. Byg. sampt 
M; N. F:s bref och Rådmäns och gemenne mans samtyckie 
låtit- wphugga the täppor som Sigfred af gemene mans 
hiorde wold, vthan fulkomeligh lof och gcme[ne] mans 
samtyckie, til engies wold jnhegnat hafuer etc. Sigfred 
swarade: Sig så ledcs orätt sked wara, at honom i nest 
förlidne åhr, sampt andre som lust hade täppa, war lof 
gifuit, och sade ther til medh, at Andhrs Nilsson hade 
thet och samtyckt, at thet skulle inhegnas, och tlier til 
medh sagdt, at han wille låthe thet intäppa på M. N. F. 
gagn och bästa, hwar borgarne thet icke göra wille. thet 
Sigfred icke kunne medh skäll bewijsa eller medh wit- 
nom fultyga, skedt wara: vthan sant är thet, thett war 
på taal, han begärade, täppa men thet blef intet sam- 
tyckt, annorledes än så, om thet skulle räckia nogot til 
hwar, skulle thet täppas, och thet skulle först ransakes, 
hwar ock icke, skulle thet bytes medh klöf om klöf etc. 

Widare så skött han sigh til witnes, och sade at 
Borgmestare och råd holla alt medh Jönss, men hoUa 
tolf medh idhr så holla fyre och tiugu medh migh, hwar- 
före blef beramat til rådh, at alle som höUo medh lag 
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och wille rätt hoUa efter sitt samweet, skulle gå vth och 
the medh Sigfred hoUa wille, skulle blifua inne. the doch 
icke flere hittes än fyre, Hanss Målare, Matz Målare, 
Hans Mareusson och sielf then flerde. Hwarföre dömde 
Borgemestare och råd honom till — 80 marc saak efter 12 
Gap. i Konug B. för thet han hafuer olofligh talat å foug- 
den och borgmestare, och roop å borgmestaren hos M. 
N. F. kommen war etc. Och bödo så honom hwadh han 
heller wille vth fästa the 80 marc. thet fougden doch 
wpgaf j 64 marc för gode mäns bön skuld, eller och wädia 
sigh vndhr högre dom och rätt etc. Vthfäste så pngr 
efter longdt betenckiande, blefuo så sidan Jönss och han 
medh sampnat han wäl förlijckte. 

Samma dagh, sade ock Hanss Mareusson borgemes- 
tare och Råd ware oense medh gemene man. 

Samma dagh förkastade ock Sigfre Ersson borge- 
mestare ock råd och sade at the wore oense. 

Samma tijdh förfrågade Jönss Enewaldsson sigh hoos 
rådet sampt gemm[en]e man, om nogon hafuer för.-.tått 
eller wettat honom nogon orett attingen mooit fattigom 
eller rijkom giort hafua, ther til swarade rådet sampt 
gemene man alle medh en mun Neij, vthan the hans 
widhr part wore. 

Samma dagh förkastade Hans Målare Jönss at han 
hafuer sent sin dreng til at panta honom, thet han doch 
icke kunne bewisa, vthan sant waret han war medh i 
föllie mädan thet pantades, men om thet war Jönsse 
wilia kunne han intet bewisa etc. 

Samma dagh kom för rätta H. Margreta fateburs 
hustrw wid Gripsholm, och krafde Sigfred Ersson 52 t:or 
Rogh, som han af henne för tw åhr sedan på een rede- 
ligh betalningh, nemliga 2 dir t:an. thet mynt som tå 
gick ock galt — klippingen — 8 öre. och efter hon jcke 
sijn betalningh för ähn klipingen war af lyst och myntet 
myckit wahn wyrdet, bekommit hafde, wille hon icke 
wpbära myntet för mera än som thet galt och gick, klip- 
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pingen — 3 fyrker, än doch han henne pngFrie budit hafuer 
i rattan tijdh, och all then stund hon icke pngrné an- 
nama wille satte han pngrne til rätta, ändoch the icke 
tilförnnc hafua warit för rätta etc. Sigfred swarer, sig 
icke heller kunne lijde then skada, efter han icke hade 
brukat pngrne ifrå then tijdh, han thera henne budit 
hafuer, och tä gick han fult för — 1 marc. Dömde tå 
borgemestare och råd efter sitt samweet henne til sin 
spanne:ll. och honom beholla sine pngr, eller och gifue 
henne sine pngr så monga som handscriften förmäler etc. 

Samma dagh blef Pedhr Hindhrsson saakfölt för itt 
blodsåår han hade slagit en annan båsman som Arfue 
Lakeij hade medh sigh hijtt efter thet skip, M. N. F. 
köpt hade af för:de Sigfred, — 12 mc efter 9. Cap. Så- 
ramåls medh wilia, vpgifuit i 8 mc af fougden Andhrs 
Nilsson. 

Samma dagh blef Matz Målare saak (Ult 12 mc för 
itt bloodsåår hans H. Angnis hade slagit sijn syster H. 
Anna Andhrs Simonssons på näsan etc. wpgifuit i 6 mc. 
thet blef afrecknat i hans arbetz lön wid Gripsholm. 

Matz Olufsson blef ock til sagdt sijn fulla betalningh 
nemligha 10 lod silfuer, som han för 8 åhr sidan Matz 
Målare länt hafuer. 

Jacob Matsson swor sin borgare i 6 åhr. 

Löftes man Jönss Enewaldsson. 

Lasse Simonsson i 6 åhr, löftes man Sigfred Ersson. 

Anno etc. 94. then 14 Xbris. Hölz almenneligh Råd- 
étugu vth) fougens närwarelse. 

Xemden 
Jönss Enewaldsson, Las^^e Jönsson borgemestare j Er- 
landz stad. 

Andhrs Larsson, Erick Jönsson, 

Jönss Murmestare, Månss Jngewaldsson 

för Andhrs Olsson, Hendrick Smed, 

Hindrick Albretsson, Nilss Jönsson, 
Nilss Larsson, och Lasse Erlandsson. 
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Tå kom för rätU Grelss Olufsson och anklagade 
Johan Klensmed, för thet tiufuerj han hoos honom be- 
drif^iit haltt^r, och stulit ifrå honom 2 Lig. kött, V* L^^ 
smör, ost 16 mc, lijn htiklat ^ , Lff/., och thet vthan lååss, 
för boden satt, ther föndc partzehir in wore etc. blcf så 
then tiufnat recknat til 9 mc. Och wart så ther öfuer 
dömpt til galga och Green efter ;5 Cap. i tiufua b. Men 
thet blef wpskutit medh honom til H. F. N:d om lijfuet. 

Jthem kom för rätta Hanss Marcusson och tiltalade 
Her RenhuU, om then skada honom af hans fähcerde 
skcdt war, och berättade så ledes wara til kommit, At 
han hade befunit honom ther jnne medh boskapenom 
och gården war söndhrslagit, som han hade nogon gasse 
Bogh, och låtit wpätha samma gasse Rogh, tå sade 
Hanss til fäherden: tu skal få skam thet thu hafuet 
slagit min gård söndhr och låtit wpätha min Rogh, ther 
til di-engi^n sw^arade: tu hafuer ingen witne på migh, at 
iag hafuer huggit din gård söndhr. Hanss sade: Hafuer 
iag icke witne så skal iag gifua tig witnc. rende så til 
honom och wille slå honom medh öxa hammaren, fick så 
drengien i Oxan medh honom, ryckte så om kul drcngien 
nidhr i en skarn och ther slog han honom ett slag eller 
tw etc. 

Men H: Renhult sade ther til Neij at sådanna skada 
war icke skedt medh hans wett och wilia, begärade doch 
lijckwäl Hanss en spän Rogh för sin skada, ther H: Ren- 
hult sade Neij til, blef för then skuld wpskutit til näste 
Bådstugu, til een för lijckningh, hwar then skee kunne, 
hwar ock icke skulle them bådom skee hwad lag är etc. 
och tå skulle ock H. Renhult hafua drengien tilstädes 
med etc. 

Samma dag blefuo ock Lasse Jönsson och Lasse 
Erlandsson förlijckte om then fracht them emillan war, 
således tilkommin, at Lasse Jönsson hade legdt skip 
rum af Lasse Erlandsson till 100 t:oi' spanne:ll och be- 
hölt icke sädan skipet, moste för then skuld betala ho- 
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nom halfua fracht på the 100 tor efter 15 Cap. i Skip- 
målom Summa löp. 25 mc. 

Anno etc. 95 then 10 martij Samtingz måndagh Höls 
Lagmans tingh vthi Strengnäs och efter scrif ue sate i retteh. 

Marskalken, Jören Clason, Boo Ribbingh, Nilss Posse, 
Lasse Westgöthe, Nilss Jönsson secretarius, Andhrs Nilsson 
på Gripsholm, Hanss Jönsson, Carl Jönsson Cantzeleij 
och Erick Jörensson, sampt borgemestare och rådh etc. 

Tå kom för rätte ährlige och wellerd Her Lars 
Kyrkio herde i Tällie och talade til S. M. Nilsse bispens 
arfuinger, samt Mårthen Olsson borgare j Stocholm, om 
Cappels gården, som han lenge klandrat hafuer. Så efter 
thet S. gamble Peer Olsson som gården bispen pantsatt 
hade, hafuer fått then deel i gården til skencktz af M. 
N. F. hertigh Carl, hwilket war honom i gården af deelt 
och afmätt bispen tilhanda för hundrade dir, och at för:de 
H. Larss Giöks förfädhr hafua, longe tilförenne fått samraa 
tompt til skencktz af H. F\ N. ther på föndé H. Lårs 
ock hade bref, theslikest ock H. F. N. Confirmationis 
bref. Therföre blef för:de Her Lars til dömt, all then 
deel Söm S. biscop Nilss och hans arfuinger haft hafuä, 
så myckit som grunden och tompten tilsäger, (men husen 
må the sielfue behoUa) alt wp igenom, som tilförenne 
hafuer warit af malt. etc. 

Samaledes blef ock Mårthen Olsson borgare i Stoc- 
holm tildömt at beholla sin part i gården, som han lenge 
haft hafuer til pant, til thes han kan bekomma sine wth- 
lagde pngr igen etc. 

På samma dagh blef och then doom som borge- 
mestare och rådh then 23 octobris anno 94 emellan Sig- 
fred Ersson och Jönss Enewaldsson, dömde, stadfäst och 
gillat af fönde gode friborne män etc. och sattes ther 
med wijte emellan Sigfred och Jönss, således at hwar 
thera som helst med ord eller gerninger then andre i 
nogon mötte tiltalade eller giorde, annat än thet wenligit 
wore, han skulle hafua förwerckat 100 dir M. N. F. eensaak. 
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Ithem kom för rätta ährligh - och wälförståndigh 
Hustrv Margreta Peersdotter, Fäte burs hustrv wid Orips- 
holm, och tiltalade Sigfred Ersson, om the 52 tror span- 
ne:ll hon honom Åhr etc. 91 borgade, så al then stund 
the icke alt här til äro blefuo förente för then förwand- 
lingh skul som med myntet warit hafuer, blefuo the lijk- 
wäl nu så förlijckte genom Erick Månssons, Lasse Jons- 
sons och Andhrs Larsson mäcklingh och af bidningh, at 
fönde Hustrv Magreta slog af summan 2 tror och gaf 
honom sidan trij åhrs respijtt efter then datum, med så- 
dana förord, at han henne hwart åhr nogot antingen i 
spannerll eller pngr afleggia skulle efter som then nu 
gåår och geller i gott ganbaart mynt. Hwar ock hon 
eller hennes arfuinger icke bekome sijn betalningh innan 
förrde tijdh skal hon eller the hafua macht inträda vthi 
Sigfredz fasta gård och grund til så myckit som förrde 
50 trors spannerlls betalning anlanger. ther på han gaf 
sin handscrift. vndhr förrde beskedelige mäns signeter. 

Samma dagh kom och för rätta Andhrs Olsson Bor- 
gare i Stocholm och tiltalade Johan Klensmed, att han 
skulle hafua stulit ifrå honom 2 strr grofgrön, \'^ bult 
Holandz lerft och nogot kläde, hvilke han icke sielf wiste 
huru myckit. Ther til Johan nekade, efter thet war icke 
i hans hendhr tagit, blef och ther före af nempden frij- 
sagdt. Men doch lijckAväl stältes han i borgan til Perss- 
messo, om widare ransakningh. och thesse sade god för 
honom Andhrs Olsson Rådman i Strengnes och Erick 
Persson i Hagun, hwar han icke wore tilstädes, vthfäste 
the 100 dir, Andhrs Olsson skulle ock komma tilstädes, 
Gijtte Olsson Borgemestare i Stocholm sade god för ho- 
nom, och Nils Hansson wid södhr port. 

then 11 Martij 

Nempnden. 
Erland Larsson, Erick Månsson, Andhrs Larsson, 
Erick Jönsson, Erick Halvardsson, Hindrich Smed, 

Hindrich Albretsson, Jöns Murmestare, och Andhrs Olsson. 
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Tå kom för rätta Peer Olsson och tiltalade Matz 
Andhrsson nest föride Andhrs Olssons son, för then heem 
gangh han honom giordt hade twå eller sen een gångh^ 
och Wi)r så tilkommit at han hade arbetat ått Per Olsson, 
och Peer hade gifuit honom V2 ^^^ J sij^ lön som ogil 
wor och galt icke mera. än en fyrick, och för;de Matz 
bief thet icke wahrsse förr än han skulle köpa brenwijn 
hoos Erick Hal- om en söndagz mårgon, när han sedan 
vndhr predikan hade vtdrackit brenwinet, och war öfuerst 
drucken, gick han heem til P. Olsson, och begynte gifua 
honom ond ord, gick så Matz sin koos, och kom åthr 
igen och hade en knijf i armen, begynte så åter bruka 
munnen och sade titt lijf skall få dit vnd dat, gick åter 
ock vth, och kom igen tridie gånge och giorde thet 
samma som tilförenne, blef therföre saak efter 4. Gap. 
i p]edzores Bcil. 40 mc för hvar bolstad han hafuer med 
wredzmod öfuer gått, hwar gångh, men thet wardt ho- 
nom doch förskonat vthi en gång 40 mc til treskiftes, 
för gode mäns bön skyld etc. Andhrs Skomare, Hindrick 
Smed löftes män pngrne. 14 daga dag. 

Samma dagh kom för rätta Peer Hindhrsson borgare 
i Streng: och hade slagit en bonde drengh benempd 
Peer Larsson Kolare- Tyskens Hindricks drengh, och or- 
saaken hafuer sigh så til dragit, at Andhrs j Okna vthi 
åker sokn hade nogon gield kräfia af för:de Peer Hindhrs- 
son, och för:de Peer Larsson war honom följachtig när 
Andhrs krafde Peer, suarade han sigh inga pngr hafua, 
Så sade then skadan fick, thet är wäl nu så tijdh tu må 
betala, han som skadan giorde sade hwadh hafuer tu 
ther med bestella, och rende medh thet samme wp och 
högg honom fingret af, blef för then skyld saak fält 3 
mc för lytet och 9 mc för såramalen efter 4 Cap. j såra 
måle medh wilia, Erick Månsson löftes man etc. 

Sama dagh kom ock til rätta Andhrs j Mågla j 
Jädhr sokn, och ankla[ga]de enn finna benempnd Jören 
Smed i Lille Almby, at han hade huggit af honom fremste 
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fingret, så at thet hölt ganska lithet och giordt honom 
blod såår i thet lengste fingret, Orsaken war så tilfallen, 
at föndc Andhrs krafde finnen för öxa, som han för 2 
åhr sedan hade biuit wp betalningen före, och blef intet 
flere ord på ferde föir iin finnen högg til honom som 
han war föi-ast, blef therföre saak fält för förste fingret 
efter 4. Cap. Såra mal. 3 me för lytet och 9 me för 
såramåle, för thet andra, 12 me til treskiftes efter 9 cap. 
Oliif Kanlaggarc löftes man etc. 

Samma dagh feste H. ftlargreta påuels lagh för thet 
för Matz Olsson bort kommit war etc. til neste Rådstuga 
medh 6 dannc qwinnor thet hon fulkomj)nade then 2*5 
Junij. Jnfra. 

Samma dagh tiltalade Jonss Enewaldsson F]luf Lars- 
son, med hwars tilstånd han hade huggit the twå ekar 
vthi finninga engh, Ther til Eluf suarade sigh hafua thet 
giort af sitt egit rådh efter thet Jönss hade legdt honom, 
och han hade lof af fougden, och Jönss skulle hafua 
befalt honom hugga hwar han sådant skulle finna, men 
efter Jönss thet nekade, blef thet af sagdt at Eluf skulle 
sweria sielf siette at Jönss honom hafua befalt, så willc 
Jönss bötlia efter lagen, hwar ock icke skulle Eluf bötha 
6 mc för hwar eck och 40 mc för forbodet, och blef 
ther medh wpskutet til neste Rådstugu etc. 

Anno etc. 9;") then 27 maij war almenneligh Råd- 
stugu j Strengnäs vthi Andhrs Nilssons Heradzscrifuerens 
närw^arelse Nempnden 

Erland Larsson, Erick Månsson, Andhrs Larsson, 
Erick Jönsson, Erick Halwardsson, Jönss Murmester, 
Hendrick Albrechsson, Peer Olsson, Hendrick Smed, Jon 
Olsson och Nilss Jonsson af Nörbv. 

Tå kom för rätta Hanss Stephansson och tiltalade 
Hustrv Margretha S. påuel Sigfredssons, ora een ladu, 
som honom efter sin fadhr Stephan Sigfredsson tilfallen 
war, och böd så förrde Margreta ladan faall efter gode 
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män werderningh, och efter hon hade i råd henne köpa, 
köpte Peer Olsson henne för 6 dh* rede pngr. 

Samma dagh presenterade Edle och wälbördige Axel 
Åkeson till AUiö, sine bref som han hade på then bar- 
tompt, som liger emillan bastu garde och Mårthen Snic- 
kares gård wid siön nordan för Kong berget, och frå- 
gade om nogon kunde henne klandi'a, eller om staden 
wille för wägra honom byggia etc. Så al then stund 
tompten af åldhr hafuer warit både köpt och såld i 
Adels börd, och han ock nu henne af Edle stemme, nera- 
liga H. Elin Körning til Suedengh köpt hade, kunde ho- 
nom ingen neka eller förwägra tompten bruka nyttia 
och behoUa såsom lagfångna, ther på honom ock gafz 
en zedel til witnesbörd, Af P. Hansson Stadzscrifuerenom 
Peer Pålsson swor sin borg<\re Eed 16 åhr. 

Mårthen Persson.... i 6 åhr. 

Lasse Olsson i 6 åhr. 

H. Malijn P. Braskz wpböd sin gårds part förste 
gången. 

Carl Mansson wpböd sin deel förste gången. 

Anno etc. 95 then 23 Junij höls almenneligh Råd- 
stugu vthi Fougdens ährligh och wälachtat Berge Nils- 
sons närwarelse. 

Nempnden 

Erick Månsson, Andhrs Larsson, borgemestarc. 
Erick Halwardsson, Hindrick Albretsson, Jönss Murmes- 
tare, Andhrs , Olsson, Peer Olsson, Nilss Jönsson, Jon 
Olsson, Hendrik Smed, Hindrick Hindhrsson oc Marcus 
Fredricksson. 

Tå kom för rätta Månss Hansson borgare j Stoc- 
holm, och beklagade Frw Karijns tienare til Konungs 
bergh benempnd Jönss, och hade stadht för:de Jönss 
ifrå Mårthns Messo til påska, och hade lofuat honom til lön 
pngr 2 dir, skiorta eeji, skpor ett par, så blef thet sam- 
slutet efter 21 Cap. i bygninga Bal. at betala honom så 
mvckin lön, som Månss honom lofuat hade efter han 
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war sin koos rymdhr förr än hans stadde daghr war 
wthe. 

Samma dagh kom för rätta Jönss Enevalsson och 
Eluf Larsson, som tilförenne berördt är, om Ekarne, som 
hugne wore i Finninga engh, så blef thet afsagdt, at 
Eluf skulle gå 6 manna Eed, at Jönss hade befalt honom 
hugga hwar han kunde få eller finna ekerne, så wille 
Jönss ensammer bötha bådhe för ekarne och för for- 
bodet, hwar ock Eluf icke thet kunde göra, skulle han 
bötha, så föll tå Eluf til tå strax, och wille heller bötha 
än gå eed, så som gode män kunde honom til döma. 

Samma dagh giorde H. Margreta Påuelss Eed för 
thet silfuer som för Matz Olsson bortkommit war med 
sijne Danne Qwinnor, som äro H. Margreta Erland Glas- 
mestares, H. Mariet Lasse Redswens, Hustrv Brita Norby 
Nilsses, H. Margreta Marcus Fredricksson, Hustrv Malijn 
Tomas Peerssons. H. Brita S. Michil Jönssons efterlef- 
uerska och H. Anna S. Sand Ericks. 

Tå kom ock för rätta 'Hanss Manmsson och hade 
slagit H. Renhultz fäheerde, och witt honom at han 
skulla hafwa wpbrutit Hanss suedie gård, och låtit wpäta, 
nogon gasse rogh och elliest annan rogh etc. ther til 
H. Renhult swarade sigh intet ther af wetta eij heller 
thet hafua sin fäheerde befalt göra nogon ährligh man 
skada, men dooh lickwäl skal iagh betala tigh skadan^ 
så skal och tu suara ther til tu haf[uer] slagit min drengh 
etc. Blefuo så lickwel ther med förlickte, at H. Renhult 
skulle gifua Hans en spän Rogh til skadan bötter thet 
första han skulle få af åkren, och så skulle Hanss sedan 
swara drengien til rätta, hwar han komme tilstädes, ty 
han war bort rvmt. 

Samma dagh kom ock för rätta Hustrv Brita Peer 
Månsses, och hade skiellt H. Margreta Karl Skomars för 
tiufuerij och så sagdt: efter tu noser så af tijna monge 
hufvudklädhr, hoo weet tu hafuer nogot af thet lerftet 
som Stocholms borgare j tijn bod mist hafuer etc. Och 

m 

4 
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hustrv Margreta hade åthr kallat henne een hora igen 
etc. Så efter thet war fögho skäll på hwarken sidan, 
blef theras saak, efter fougdens, borgemestare och råd- 
manne dora, tre mc til tweskiftes, och hwar af them 
skulle niuta sin mållzrde rätt. men the }) mc skulle Ko- 
nungen och staden bytha etc. 

H: Elijn Peer Andhrs wpböd sin gård — förste 
gången. 

Anno etc. 95 then 7 Octob. höls almenneligh råd- 
stugu j Streng. vthi fougdens ährligh och wälachtat Beril 
Nilssons närwarelse och Andhrs Nilsson scrifuare, 

Nempnden. 

Andhrs Larsson, Erick Månsson borgemestare, Erland 
Larsson, Erick Jönsson, Erick Halwardsson, Peer Olsson, 
Hendrick Albretsson, Andhrs Olsson, Jon Skreddare, 
Hendrick Smed, Marcus Fredricksson vthi Nörbv Nilsses 
stad etc. 

Tå kom förätta nogre finner, och hade wpköpt nogon 
spann-.U vthi Eschilsmessö marcknan emoot Stadzens 
preuilegier, af böndhrne, hwarföre blefuo the saak fälte 
— 40 mc och godzet med förwerkat efter thet 23 Cap. 
j köpmålom, til tweskiftes Konungenom och Stadenom etc. 

Jthem kom för rätta Hanss Marcusson och tiltalade 
Lasse Skreddare, therföre at han hade skufuat honom 
nidhr af nastugu taket och nidhr på thet andra stufuu 
taket för then skuld at han nidhr reef then gamble tack- 
weden, efter borgemestares befalningh, så al then stund 
fönde Lasse sådant giorde af moot willigheet, blef han 
saker 3 mc til tre&kiftes, för tresko etc. 

Jthem blefuo förlichte Peer Krook och Månss j 
Sundby om then t:a salt Peer hade tagit till läna af fönde 
Månss, Således at Månss war skyldigh Peer 3 spän säd 
för ^/2 t:a strömingh, och the 3 spän skulle Måns beholla 
för saltet. 

Samma dagh blefuo ock Peer Krook och Håkon 
Peersson förlickte, om then t:a strömins^h them war 
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omillan, ncmliga, at Peor hade tagit af Håkon ströraingen 
och lofuat honom 3 t:or spannrll men så hade Peer gifuit 
honom 1 t:a spanniU och 1 dir pngr, så stodh Håkon 
än tå en t:a spannrll tilbake then Pädhr icke wille wt- 
^ifua, så bief thet afsagdt, at hvar han icke wille wt- 
gifuc then t:an som tilbaka ståår, så skulle Håkan gifua 
honom 1 dir pngr igen, och kräfia sedan efter som första 
köpet war, ther Pädhr doch gaf sig til fridz med, och 
wthlofuade så heller willia betala Håkon 1 t:a korn eller 
rogh nu nest komma[n]de Tomassmesso. 

Samma dagh blef ock fulkommeligh afsagdt, at Eluf 
Larsson och Marthn Hanson samt Jonss Enewaldssons 
(h^engh skulle alle bota för Ekarne som oftla foritte är, 
efter the hafua alle trce warit i flock och fare, doch at 
drengien icke skulle bötha mera än tridie parten moott 
hwariom therom så at hans boot war af 46 mc 7 * , mc. 
Jonss god för sin drengh, Mårthen lade sine pngr wth. 

Jthem kom för rätta Nilss Barskärare Erick Mur- 
mestare om sijn betalning, sijn barskärare lön, nemliga 
1 t:a rogh, then Erick ock bekende sigh wara skyldigh 
och wthlofuade sigh willia betala, doch med förord, at 
Nilss skulle först gifua honom ett purgation och slå 
honom ådhr etc. 

Samma dagh kom ock för rätta Pädhr Olsson och 
tiltalade Jonss Enewaldsson, för thet han hafuer i Stoc- 
holm vthi wine källaren, hade sagdt honom hafua warit 
j selskap medh nogre och dichtat een falsk supplication 
til min N. H. ocli förskafuat Jonsse en ogunstigh Herre 
Hc, thet Jonss och bestodh sigh hafua sådant hört, men 
om thet war sant wiste han intet och bewiste så sin 
sagu man nemliga Mårthn Hansson, ändoch han wille 
intet bekenna sigh nogon nempndt hafua etc. Blef ther- 
före wpskutit til widare ransakning. 

Jthem blef Nilss Barskärare saakfält 6 mc til tre- 
skiftes, för thet han hade kallat H. Renhult sin kyrkio- 
heerde en gammal haförn och blefuo så förlickte, och 
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målzrden gaf sin rätt till, och 1 dir skulle han wthgifua 
Konnngen och Staden etc. 

Samma dagh kom för lätta Trose Andhrs och tilta- 
lade M. Conrard Guldsmed för thet såremål han honom 
giordt hade, och hade huggit honom i knä med eeii 
wärrja, therföre han både lamer och lytter blifuin är. 

Wart för then skuld Conrard saakfält til 6 mc för Ivthe 

t,' 

och 12 mc för såramålom til treskiftes. 

Lasse Albretsson wpböd sin gård 1 gången. 

Hustrv Elijn Peer Andhrs wpböd sin gård andre gången. 

Samma dag kom för rätta Lasse Olsson och hade 
kärémål till Eluff Larssons dreng Påuel benempnd, at 
han war woldzbana man til then skada han giordt på 
Jacob Nilsson borgare i TäUie, Så all then stund Jacob 
icke war tilstädes som skadan fått hade, blef thet wp- 
skutit til samtings måndagh anno etc. 96. 

Anno etc. 95 then 22 Decemb. höls säte Rådstuga i 
Streng. vthi fougdens Berge Nilssons samt Andhrs Nils- 
sons scrifuarens närwarelse. 

Nempnden. 

Erick Månsson, Andhrs Larsson borgemestare. Erick 
Jonsson, Jören Garues, Erick Halwardsson, Erland Lars- 
son, Hendrick Albretsson, Jönss Murmestare, Peer Olsson, 
Andhrs Olsson, Jon Olsson och Nilss Jönsson Rådmän. 

Tå kom för rätta Erland Glasmestare och tiltalade 
Andhrs Larsson om the skällord som Andhrs hade låtit 
falla vthi Erick Halwardssons gästebodh och kallat honom 
en schielm, så efter Andhr[s] thet icke kunde bewisa, och 
Erland war en Rådman blef Andhrs saakfält efter 12 
Cap. i Konungz Balkenom 12 mc. målz:den gaf honom 
sin rett til, och 8 mc blef han skyldigh Konungenom 
och Stadcnom. 

Samma dagh blef ock afsagdt at the som wore skyl- 
lode Nilss Barskärare, skulle honom betala för borgeläge. 
Jnnan nest kommande rådstuga widhr sine 3 mc. 

Samma dagh kom ock för rätte Jönss Enowaldsson 
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och tiltalade Andhrs Jörensson om sijn fracht, som ho- 
nom stod til rest, nemliga 4 mc. ther til Andhrs Swarade 
sigh jutet kmma gifua fracht med mmdre han skulle be- 
komma sijn styremans Hyra, ther til swarade Jonss sig 
hafue legdt Oluf Grelsson etc. Så all then stund Lasse 
Jönsses dreng, som war betrodt til skippare samt andre 
som fracht godz hade raedh ther på icke wille fulleliga 
kenna Oluf Grelsson god för styrman, Therföre gingo the 
til och cogho för:de Andhrs til Styrman och sade Oluf 
Grelsson af. Therföre blef af sagdt, at efter Oluf war 
styrman nor uth och then andre heem igen, at Oluf 
skulle gifua Andhrs Jörensson halfua Hyra medh sig 
som honom lofuat war etc. 

Beril Andhrsson swor sin borgare Eed j 6 åhr. 

Jthem för rätta Matz Matsson ädle och wälbördige 
Frw Kirstijns til Edby tienare och klagade efter een 
tompt liggiendes wid siön nordan på munkeberget, (hwil- 
keii tompt förrde Frw Kirstijn hade köpt af en benempnd 
Jonss Mårthnsson fordom borgore j Strcngnäs, och förb:te 
Jönss hade tompten af Avår aller nådigste Herre genom 
orätte berättelse bekommit, ther på att han skulle ther 
byggia och boo, och göre af tompten skatt och skuld 
som samme bref, ther på gifuit är, vthtryckeligen för- 
mäler) som war henne ifrå tagit. Så efter thet Jönss 
icke hade thet efterkommet som brefuet vtwiste, vthan 
solt tompten bort vndhr frelse, så ock intagit samme 
tompt om hwilken nu om rördt är, på hwilken fordom 
hade warit en bastu gård, then han intet försware kunde, 
eller medh rette wi Frw Kirstijn hemola. Hwarföre döm- 
des tompten förbite Frw Kirstijn ifrå jn vndhr wår nå- 
dige furste och Staden jgen, vndhr skatt ock skyld, och 
hwadh såsom fönde Jönss mera hade Opburit, än han 
hemola kunde, skulle kan efter mätz mäns ordom gifue 
tilbake etc. Ther medh Jönss ock gaf sigh til fridz etc. 

Jthem kom för rätta Jönss Nilsson borgare i Stoc- 
holm och war beslagin, at hafua falsk wickt, thet ock i 
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sanningh befunnit blcf medh hans bisman, at thet war 
wid pass 2 mc ringare än stadzens bisman, wardt så 
therföre saakfält fyratijo mc efter 16 Cap. j K. Balken, 
halfue pn§T vthgifuet ocli halfue stett löfte före at vth- 
gifua, hwar han icke niuter öfuerhetennes gunst och 
nådhe etc. 

Samma dagh kom ock för rätta Matz Olsson och 
tiltalade Hanss målare, om en ki'anss 9 lodh och 2 skedar 
om 5 lodh och een mössa forat, som för honom bort 
kommit war, vndhr Hansses låås och nvcklar. Tå dömde 
the welbördige Herrer, at Hanss skulle betala Matz 
halfue skadan. 

Jthem kom för rätta Oluf i Kijlesta i Groänge sokn 
och til talade Nilss Knutsson borgare j Tällie om itt 
belte om 25 lodh. Hvilket Nilss Knutsson hade tagit til 
panti af en guldsmed benempnd Månss, och guldsmeden 
hatuer borgat een hest af Peer Swensson j Nynäs, och 
föride Nilss hade sagdt god för betalningen, och Guld- 
smeden fick för.de Nilss beltet i pant, samt een Gryta 
om 16 mc och skeed om 3 lod 3 qwintijn. 

Så dömde the welbördigo Herrar bondanom sitt belte 
igen och Nilss skulle sökia sin fånge man hwar han 
kunde etc. 

Anno etc. 96. then 3 martij steltes Matz Olsson som 
hade j hielslagit S. Nilss skomares i löfte af målzägandhrne, 
Sigfred Larsson, Jon Nilsson och Peer Nilsson för mans 
böterne etc. Och Efterme sade god för mannen och 
eij för betalningen, vthan til at fordra betalningen. H. 
Jönss Domkyrkiones sysleman i Wester åhrs etc. Lasse 
Albretsson, Marcus Fredricksson ock Erick Korningh til 
Nörby, j så måtte, at han skal af leggia hwart åhr 20 
dir så at the 80 dir och 12 alner ängelst jnnan 4 åhr 
betalade skole blifue etc. 

Anno etc. 96 then 20 Aprilis waldes efterme til Stad- 
zens Embetzmän. 
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Peer Olsson I 

Tomas Peersson ( Keramenerer. 

TooU Olsson byfougde. 

Then 21 Aprilis höls allmenneligh Rädstugu vthi Foug- 
dens ährligh och welachtat Berge Nilssons närwarelse. 

Nempnden. 

Erick Månsson Andhrs Larsson boigemestare, Jören 
Garues, Erick Halwardsson, Hendrick Albretsson, Lasse 
Jönsson, Erland Larsson, Jonss niurmostare, Peer Olsson, 
Andhrs Olsson, Jon Skreddare, lasse Olsson, Rådmän. 

Tå kom för rätta Erick Månsson borgeraestare och 
tiltalade Lasse Erlandsson, för thet han hade vthi nest 
förlidne Jwle tijdh kallat honom en Hwisp etc. ther til 
Lasse nekade, sigh icke så sagdt hafue, vthan sade så, 
så ofta iag skal nogot hafue af tigh så kräklar tu moot, 
och en kräkla est tu, men efter ther ware icke witnea 
tilstädes blef thet wpskutit etc. 

Samma dagh kom ock för rätta H. Anna H. Nilss 
Christophrssons, och tiltalade, sine medh arfuinger och 
systerbarn om gården then hon nu sielf besitter, om the 
wille tagha pngr för sin part efter, som S. Hanss wågen 
torp hade skattat låtit etc. ther til Hanss Larsson swa- 
radc sigh intet kunna ther til sware förr än Her Larss 
i Tiula, och H. Tile j Lenna komme tilstädes etc. satte 
så föride H. Anna pngrnc j rätten nemliga 10 dir i taga 
hendhr til neste Rådstugu, eller jnnan natt och åhr som 
lag säghr. 

Lasse Albretsson wpböd sijn gård 2 gången. 

H. Larss Krkio Herde j Tällie lätt vpbiuda sine fyre 
bodhr vndhr Kappels gårdan förste gången. 

• Jonss Murmestare vpböd sin tompt, then han af 
Hustrv Elijn S. Peer Andhrssons Efterlefrska köpte, 
1 gången. 

Matz Gråskinnare wpböd sin gård 3 gången. 

Simon Eschilsson gaf sijn Hustrv Karijn Testement 
efter sijn dödh til hwar tridie penningh. 
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Then 23 Junij höls Rådstuga i Strengnäs vthi Foug- 
dens ährligh och welachtat Berge Nilssons när warelse, 
samt Andhrs Nilssons schrifueres. 

Nempnden. 

Andhrs Larsson, Erick Jönsson, Jören Garues, Erick 
Halwardsson, Hendriek Albretsson, Erland Larsson, Peer 
Olsson, Joii Olsson, och Norbv Nilsson. 

Tå kom för rätte Hustrv Anna H. Nilss Christophrs- 
sons, S. Wulf FastewaAvs efterlefuerska med sijne sys- 
ters barn, Hanss Larsson och Her Tile i Länna om en 
gård the hade på begges theres Hustrvs wegna arft en 
deel vthi efter sijn modhr Hustrv Chirstijn H. Larsses i 
Kiula, n. således, At theres fadhr S. Hanss Wogentorp, 
fordom borgemestare i Strengnäs åtte tree döttrar, eeii 
iick H. Larss för:de heet Kirstijn, och then andre Her 
Pedhr i Åker, benempnd Rebecka, och then tridie Anna 
fick förbite Wolff Fästen o w fordom borgemestare i Streng- 
näs, Nu the tre systrar arfde en gård efter sine föräldrar 
S. Hanss Wagentorp och hanss förre Hustrv, hwilken 
gård Hanss Wogentorp hadhe j sin lifztijdh låtit werderat 
föride Wolf Fastenow til hända för sex hundrade mc 
Klipingzmynt, Anno etc. 73. (efter thet förbite Hi Larss 
och Her Pedhr bodde på bygden) Thet löper godt mynt 
5om nu ganbart är — 23 dir — 14 öre. och Wulf hade 
sedan låtit gården förbyggia etc. Nu föride Rebecha 
blef dödh barnlöösi Så arfde efter henne hennes man 
H. Pedhr en half part af en syster deel, af the tre syster 
delar, thet är så myckit som en siette deel i gården, 
och the andre twå arfde hwar sin deel, nemliga, en 
half siette deel hwar there efter förbite H. Rebecha, 
Sädun åtte föride Hustrv Kirstijn och Hustrv A. baden 
gården tilhopa på en siette deel när, som Här Peer j 
åker åtte, then H. Anna til sig j medel tijdh inlöst hafuer, 
när nu sedan föride H. Kirstijn är dödh blifuin, willia 
eij förb.te H. Tilo och Hanss Larsson låthe sigh wthlösa, 
eij heller Hustrv Anna sigh, vthan the willia bruka och 
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ens mans höfueliga ägho, at besittia, både medh ruuni 
och lägenheet, 8å all then stund fÖrb:te Hustrv Anna 
Atte een sitte deel i gården mera än the baden, gafz 
henne witzord som mera åtte och i handom hade^ vth- 
lösa them mindre hade och vthanför wore. 

Therföre dömde Fougden, borgeftiestare och Rådh 
samfelt, fönde H. Anna ware närmest lösa the andre vth. 
{ther på hon och på nest förlidne Rådstugu satt i rätten 
tyio dir j taga hendhr som lag säghr, efter then werde- 
ringh som S. Hanss Wogentorp hade medh gode män 
låtit gården öfuergå, förb-.te Wolff tilhanda) 

Ther til och emoott fönde doom swarade H. Tile och 
Hanss Larsson, at hwar så skee skulle, the skulle latha 
sigh wthlösa (som the jngalunde wille) skulle husti^ 
Anna thet göre medh sine egne pngr, på the t at the 
som pngrne vthlänte, icke skola medh tiden trengia både 
henne och them ifrån theres borde rätt etc. Ther til 
borgemestare och råd swarede: Hwar så trenger, skole 
fönde H. Tile och Hanss Larsson hafua fulmacht och 
tilstånd efter lagh, lösa börden til sijn igen. 

Hwar the tå icke wille ther widh blifue, gafz them 
lof wedia vndhr Lagmans doom medh 20 mc. moott 
Fougdens, borgemestares och Rådz 40 mc. Jnnan 8 dager 
eller stånde domen fast och gild. 

Samma dag gafz ock Andhrs Simonsson fulmacht 
och tilstånd af Fou[g]danom til at byggia vthi Cappels 
gården på all then rett och tilstånd som Hans F. N:dz 
Hertig Carls bref förmäler, theslikest ock på then rätt 
som han af Påuel Sass borgare i Stocholm köpt hade etc. 

Samma dagh wpbödz Påuels Sasses deel förste gån- 
gen j fönde Cappels gård. 

H. Larss kyrkioherde j Tällie lätt wpbiuda sijne fyre 
gatubodhr medh all then rätt och tilstånd söm H. F.[N:]dz 
bref förmäler 2 gången. 
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Jönss Murmestares baak tompt vpbödz 2 gången. 

Jönss Krutebrejiiiare vpböd sin gård 1 gången. 

Anno etc. 96 then 1 Junij skattades thesse efter.ne: 

Lasse Olsson på munkberget för 2 LÄJ. tompt Vgöre 

Andhrs Andhrsson ibidem för jern 2 » tomptörer^/j > 

Matz Sigfredsson för Jern 2 » tomptöre \'j » 

Lasse Jonssoq för ökat ^,.... 2 > 

H. Margreta, H. Salmons och H: 

Erickz opå Sedla hwartera 3 » 

Nilss Skomare för iern IVg » tompt \/2 > 

Peer Hendhrsson för Jern 2 » tomptöre \'2 » 

Erick Månsson bastugu tompt 2 » 

Lille Erick Månsson 2V2 * tomptöre V2 * 

Peer Pauelsson .,...., 2^2 » 1 f:r 

Hendrick Elufsson 1 » '^j^ » 

Jon Smed pngr 2 öre 

Eschil Persson V\ » tompt ^/.^ » 

Lasse Erlandsson IV2 * tompt V2 * 

Oluf Kanlaggare 1V2 » tompt Vg > 

Oluf Laggare 1^ 2 * tompt ^^ » 

H. Kariin Mårthn bvswen 1 » 

Mårthn Murmestare VI. ^ * tompt V2 * 

Philpus Matsson Jern 1 » tompt ^/^ * 

Jören Smed .,., , V2 * 

Tool Olsson jern '. 1 » tomptöre V2 * 

Hustrvv Cicilla P. Skreddars IV2 * tomptöre V2 * 

Mårthn Knecht Jern IV2 * tomptöre Vg * 

Jacob Matsson jern l^g » tompt V2 * 

Matz Styrman 1^2 » tompt ^i^ ^ 

Ericb Körningz gård 1 » 5 mc 

Mårthn Hendhrsson 2 » 

Matz Ersson 2 » 

Peer Angrman P/g *^ 



59 



Karl medh Gudz nåde Swerigis 
Rikis Arfurste och för ståndare Her- 
tig til Sudhr månne land Nerike och 
Wermland etc. 
Wår gunst tilförenne ^fter thet Bérge Nilsson wij äre 
til sinnes låthe fördele wåre Landz knechter vndher 
Pedhr Olssons Fenicka om kring til borge läge hoos 
wåre vndhrsåter, derföre äre wår willie och befalningh^ 
at tu handlar fogligen medh wåre vndhrsåter vthi tijn 
befalningh, thet the wille låthe sigh godwillieligen be- 
finna, at holle borgeläge efter thenne inlagde och med 
föliande ordningh etc. Såsom och handlar medh borga- 
renar i Strengnäs, at the hoUa 6 borgeläger derföre skal 
them af qwittes — sex faat af Skattejernet, här om så 
medh aldra första förhandlandes, af Gripsholm then 26 
August] åhr etc. 96. 

Karl Jönsson. 
Efter thenne ordningh skal almogen här efter hoUa 

börgeläge. 

Presterne. 

För hwar 8 hfS. smör the göre j Tagz, skola hoUa 
ett helt "borgeläge, och löper på borgeläge om månaden 
pngr — 16 öre. 

The prester som göre pngr i Tagz, skola hoUa ett 
helt borge läge för hwario — 20 mc pngr, och samme 
— 20 mc pngr äre för recknat vthi 6 dir eller 8 L^. smör. 

Böndhrne skal blifue af korttet vthi deres åhr vt- 
lagor, så wäl wåre egne som freises, twå åhrlige for- 
dringz hester. 

Anno etc. 1596 then 28 Augustj höls Rådstugu i 
Strengnäs vthi fougdens ährlig och welachtat Berge Nils- 
sons när warelse. 

Nempnden 

Anclhrs Larsson och Erick Månsson borgemestare. 
Erland Larsson, Erick Jönsson, Hendrick Albretsson, Peer 
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Olsson, Jon Skreddare, Sigfred Ersson, Jönss Murmestare 
och Erick Halfwalsson etc. 

Tå kom för rätta ährligh man Andhrs Simonsson 
borgare i Strengnäs och gaf tilkenne, at han hade köpt 
en deel i Cappels gården här j Strengnäs westan torget 
liggiaudes; nemliga, sex gatubodhr och ett stwgurum jii 
j gården, på hwilket han icke boo kunde, all then stund 
Mårthen Olsson borgare och rådman j Stocholm, hade 
all then andre tompten borto etc. Och dher hoos be- 
klagade sigh, at Tomas Peersson ock borgare i Streng- 
näs, som föndo Mårthen Olssons part besitter, war ho- 
nom til hindhers genom druckenskaps handel och Eliest 
Så efter thet för:de Andhrs war sielf ägande, och för.de 
Tomas satt för legho j gården på Mårthen Olssons deel 
som för:bt är, Och Andhrs hade budit honom pngr an- 
tingen på kööp eller för lego, sådana som en annaa 
biudhr, och hjn wille hAvarken thera. Begärade för then 
skuld Andhrs af Fougdanom samt borgemestare och Råd^ 
at the efter sitt bestå samwett wille gifue honom en 
doom, hwilken there skulle ware närmere för skäUgh 
lego Mårthn Olssons deel besittia, antingen then en deel 
j gården medh tor:de Mårthn sielf åtte, eller och then 
intet åtte, vthan satt för legho. Hwarföre fougden samt 
borgemestare och Rådh af ett godt betenckiande och 
godt samwett, dömde fönde Andhrs Simonsson Wiire när- 
mest hin andres part besittia för sådana lego som en 
annan biudhr etc. doch skulle Tomas blifue qwarr j går- 
den til thes förb:te Måithn skulle sielf til städes korama 
Michilssmesso tijdh, hwar han tå icke wille när han 
stemdhr blefuo förfallolööss til sAvars komma skulle Foug- 
den efter W. N. Förstes bref gården Jnryme, på then 
rett och tilstånd som hans förstlige Nådes gåfue bref 
på tompten gifuit, förmäler etc. 

Anno etc. 96 then lo Decembris höls almenneligh 
Rådstugu vthi Fougdens ährligh och welachtat Erick 
Olssons närwarelse, som tå först togh wid befalningen. 
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Nempnden 

Erick Månsson, Andhrs Larsson borgemestare. Erland 
Larsson, Erick Jönssofi, Jören Garues, Erick Halwalsson, 
Jönss Murmestare, Hendrick Albretsson, Peer Olsson, 
Miss Jönsson, Jon Olsson och Sigfred Ersson etc. 

Tå kom för rätta en bonde jfrå Torsen benempnd 
Matz Ersson j Åby och berättade at Andhrs Olsson bor- 
gare j Strengnäs hade för 3 åhr sedan wpgiodt j skoor 
en koo hu:Jh och en Guramer Klipping, och fått ther af 
fyre paar store skoor och 2 paar til en trades gild påike 
och 3 paiir små barn skoor, så thet belöp til 9 paar als. 
war för then skuld Andhrs fonder kommen i mistancka 
hoos förbrte Matz at han icke skulle hafua arbetat tro- 
ligen; Så ock efter thet Andhrs hade hwar afton lagdt 
sine böxor vndhr sitt huwfuud och tagit andre kläder 
thädan, ther af fick förbrte Matz mistankar och tilfelle, 
och ransakade så fönde Andhrsses böxor, och fan ther 
ett skolär, Men om han hade thet afhendt honom kunde 
han honom icke fulkommeligh säija etc. Men efter Andhrs 
hade tilförenne fäst lag för ett koppar spield som i han[s] 
gård funnet war, och meningen hafuer warit at, at spiellet 
skulle ware kommet ifrå kyrkionne etc. blef thet ene 
mcdh thet andre vpskutit til neste Rådstugu efter han 
icke hade sine lagmän tilstädes etc. 

Samme dagh kommo ock för rätta Torsten j Rossöga 
j Häradt sokn, Nilss Peersson j Husby i Wanssön Och 
Matz j Årby på Öfuersedla, och anklagade Johan Klen- 
smed, for thet han hade stulit nogot miöl ifrå hwarjom 
thérom wid store Ekesågz Qwarnar, så at thet belöp til 
en half spän, han them allom tree afhendt hade etc. Så 
efter gemingen war wppenbar, och tiufnadhr j handom 
hans tagin och han sig sielf bekende etc. Wardt så then 
tiufnan recknat til 2 mc. Blef så therföre dömt efter 
3 Gap. j TiuFua Bal: til' lifuet at vphengias. Men thet 
blef vpskutit til H. F. N. ther om. 

Andhrs Andhrsson på backan blef för Eldzwåde så 
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ock för ond ord hans hustrv hade gifuit P. Olsson kem- 
merer, saak fält 6 öre wpgifuit j 3 öre. 

Effteririe Suore sijn borgare Eed j 6 åhr 

Peer Olsson stärck 

Marcus Bentsson 

Månss Andhrsson af Sunby 

Andhrs Skhmare. 

Lasse Redswens gåi'd skattat för 30 dir. 

Skatmän, Andhrs Larsson, Hans Målare, Lasse Jöns-^ 
Hon, Peer Olsson och Peer Hansson Stadzschr: 

Gool Jacobz gårdz wpbödz 3 gången. 

Andhrs Skinnares gård vpbödz 3 gången. 

Erland Skreddares gård vpbödz 2 gången. 

Samma dag blef vthmätt ifrå Andhrs Skomare the 
6 dir och 71 öre saak pngr, som han hade gått j löfte 
för sin son före, för thet Edzöres brott han på P. Olsson 
bedrifuit hade etc. Nemliga en bryggie kätil 2 V2 L<^- ^^^ 
— 25 mc och ett skinskorte nvtt för 6 mc. 

Thette skulle stå förr then Råd- 
stuguii handel här före nest anteck- 
nat är etc. och så thet 13 Decem- 
bris 
Anno etc. 96 then 21 Octobris höls allemenneUgh 
Rådstuga i Strengnäs vthi fougdens ehrligh och wel- 
achtat Berge Nilssons närwarelsse 

Nempnden 
Erick Mcbi^idou, Andlirs Larsson, borgemestare, Erick 
Jonsson, Erland Larsson, Jören Garues, Erick Halwals- 
son, Hendrick Albretsson, Jönss Murraestare, Peer Olsson, 
Sigfred Ersson, Jon Skreddare, Nilss Jönsson etc. 

Tå kom för rätta Fians Ersson och tiltalade Jon 
Smed om en bått som Peer Jsaac Gi*ytegiutares drengh 
hade tagit til lääntz af förrde Frans och Jon hade sagdt 
god för drengen. Dömdes för then skuld efter 20 Cap. 
j Rådstugu at Jon skulle betala Frans båten etc. ty then 
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lydhr etc. 

Lasse Redsweii wpböi sin gård 1 gången 

Jönss Murmestare vpböd sijn bak tomp 3 gången 

Andhrs Skinnare vpböd sin gård 2 gången. 

Then 16 Decemb: wore borgmestare och råd för- 

samblat i rådstugunne. 

Tå kom för rätte Lasse j Holm i Dunker sokn, hwil- 

ken Erick Andhrs borgare i Strengnäs anklagade, at han 

för trij åhr sedan honom af hendt honom en garn säk, 

som han bekende sigh betala wille, men icke bekende 

han sigh hafua tagit honom, men efter han blef för 

samme saak . fenglig när P. Olsson kemmeneren skulle 

sättia honom in, drogh han P. i skegget, blef så therföre 

saak 6 mc, blef ock saak 6 mc för thet han drogh knif 

at fönde Erick Andhrsson, men Erick gaf sin saak til- 

fridz och Sigfred Ersson sade god för pngrne 10 mc. 

iJören Garf. 
Kasten Persson swor sin borgar eed 6 ^h^' i gifffred Ersson 

Anno etc. 97 then 19 Januarij war almenlig Råd- 
stuga i Strengnäs vthi Fougdens ährligh och welachtat 
Erick Olssons närwarelse 

Nempnden 

Andhrs Larsson, Lasse Jonssoyiy Erick Jönsson, Er- 
land Larsson, Erick Halwalsson, Jören Garues, Hanss 
målare, Hendrick Albretsson, Jönss Murmestare, Sigfred 
Ersson, och Jon Olsson. 

Tå kom för rätta H: Dårdj j H. "llenhultz gård, och 
hade stulit nogon kål på löthen i höst och blef then 
tiufua recknat, til half mc, wart så therföre 6 mc saa- 
ker efter siette Cappitlet i tiufua Bal; och ther til medh 
skadan åthrgelda etc. Men efter thet hon aldrigh til- 
förenne hade warit medh tiufnader befunden, blef thet 
henne förste gången tilgifuit, efter hon intet hade bote 
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raedh män hwar hon ofter. mehre således framkomme 
skulle hon stå fuUan tiufz rätt etc. 

Samme dagh kom och för rätte Andhrs Skoraare 
medh sine lagmän och giorde sig fry för thet koppar 
spiellet han war mistenckt före etc. och thesse efter- 
schrefne, ginp:o eed medh honom, Jon Olsson, Peer 
Hendhrsson, Nilss Skomare, Mårthn Snickare, Hendrick 
Larsson, och han swor allena och then androm gafz eden 
op etc, som lag säger. 

Samme dag fram kom ock Simon Eschilsson, samt 
hans hustrv Karijn och gafuo, efter lagh, hwart efter 
sin dödh hwar tridie penningh. 

Jönss murmestare vpböd sijn baaktompt i^ gången. 

Andhrs Pålssons gård opbödz 2 gången 

Isaac Grytegiutare vpböd sin gård 1 gångeii 

Hendrick Hendhrsson opböd sin gård 1 gången. 

Anno etc. 97 then 9 Februari], stod almans Rådstugu 
j Strengnäs vthi Fougdens ährligh och welachtat Erick 
Olssons närwarelse. 

Nempnden 

Erick Månsson, Andhrs Larsson borgemestare. Erland 
Larsson, Erick Jonsson, Jonss Murmestare, Erick Hal- 
walsson, Hendrick Albretsson, Nörby Nilss, Peer Olsson, 
Jon Olsson, Sigfred Ersson och Jören Garues. 

Tå kom för rätta Lasse Albretsson och tiltalade 
Isaac Gryte giutarc, om the siu mc pngr som han ho- 
nom skyldigh war på then gård Jsaac af Lasse köpt 
hade theslikest hade ock Jsaac lofuat fönde Lasse een 
gryta om 8 mc til ähreskenck på gården, Jtheni war 
ock Jsaac honom skyldigh 1 V2 sp^i-n sädh etc. Men ther 
til swarade Jsaac, at han intet wille honom betala fyl- 
lest, för thet at han hade bort tagit tw st:n brädhr sedan 
som han gården af lasse köpstadt biide. Blef uo så lijck- 
wel så förlijckte hwar Lasse skulle bekomma then grj'^- 
tan Jsaac honom lofuat hade, wille han af slå för henne 
2 mc. Och för brädhrne 1 mc. sedan skulle Jsaak be- 
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tala honom 5 mc och 1 * g spän sädh, hwilket han ock: 
vthfäste. 

Samme dagh blef ock Jsaac saakfelt 3 mc för thet 
han löcktade för:de lasse för rätten. 

Anno etc. 97 then 14 Februarij höls Reftztingh ji 
Strengnäs vthi thenne welbördige gode herrars när- 
warelse. 

H. Karl Sture Lagman, Nilss Jönsson Secretarius^ 
Jonss Andhrsson, H. Karl stures Fougde, Hanss Johans- 
son vndhrhöfuitzman, Oluf Swensson, Hanss Fellerman^ 
Erfue Lackeij etc. Samt borgemestare och Råd. 

Tå kom för rätta Andhrs Påuelsson statzschrifuare 
wid Örebro, och befrågade om thet icke war allom wit- 
terligit, at hans stiufmodhr Saligh Hustrv Karijn Påuel 
Helsingz, hade å Strengnäs rådstuga gifuit honom sia 
halfue part i then gård, som föride Påuel Helsing hade 
opbygdt, och W» N. Förste, hade samme tompt skencht 
Påuel, at byggie oppå etc. Tå sware Andhrs Larssoa 
borgemestare, och Erland Glasmestare at thet war i san^ 
ningh hon hade honom sin gårdz part lagligen skencht 
och gifuit, ther på lofuadhes honom stadzens bref etc. 

Jthem kom ock för rätta en ifrå Gestringeland af 
Ockelbo sokn, och talade efter sins brodhr arf, som för 
nogre åhr sedan fallit är, och han af pestilentia hoos 
Erick Jönsson blef dödh, men efter at han hade ko^jtat 
på hanss begrathingh, och thet han åtte war icke så. 
myekit werdt, nemliga, en gammal kappa, en säijans^ 
tröja och ett paar Elake böxor, och ett litet st:e guld, 
i^odt för I mc med hwilket alt han icke war fulbetalty 
blef honom af sagdt, at hwar han wille thet hafue igen^ 
som hans brodhr åtte, skulle han betala Erick Jonsson 
först sin om kostna och sedan gå til arfz, ther med han 
week af ifrå retten. 

Samme dagh kom ock för rätta Peer j Åker j Wag- 
häradt sokn vthi Holbo Häradt j Södhrmanland och til 
talade Bencht i Biörk på Fougdöö vthi Åkers Häråt, om 

5 
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-ett bcite hwilke Benckt hade tagit honom på gatan ifrå, 
ther hin Andre hade belte wclat sålt, och köpt sig span- 
ne:ll igen, hade så Benckt kommit och kentz wid belte 
och så sagdt, thette belte kennes iag widh, thet staals 
bort j gåår om nat vth vr min gård, så efter han hade 
kendz widh orett och ohemolt, och wijdt hin Andre tiuf- 
nat, blef han therförc saker efter andre Cap. j tiiifua- 
bal., 40 mc blef för gode mäns bön skuld opgifuit i 12 
mc. — 1 dir fingo målzägandhrne och the twå sade foug- 
-den god före etc. 

Samtingz Tidzdagh såthe för rätta borge- 
mestare och rådh. 

Tå kom för rätta Marthn Peersson borgare j Stoc- 
holm och tiltalade, Erick Hendhrssons Hustrv, om ett 
ankare tågh Erick för ett åhr sedan hade tagit til köps 
af honom, så efter thet Erick icke sielf wahr henia i 
l3yen tilstädes, blef thet opskutit, til thes swarenden sielf 
komme til swars etc. 

Samme dagh kom och för rätta Matz Sågare och 
anklagade en ifrå Stocholm benempnd Månss hwilken 
tilförenne hade tient Andhrs Nilsson Stalmestaren, at 
han hade stulit honom siw mc pngr ifrå, så efter 
tiufuan war j handom tagin och han sigh bekende så 
wara til kommit, at hans hustrv hade afrecknat pngrne 
och lagt them på ett kiste låk op i nastugan, och ther 
hon war vthgången gick han och tog pngrne och drog 
sin koos på ijsen, ther nogre böndhr ifrå Opland togo 
honom fatt, och finge samme pngr på honom och Hu- 
strvn kende sine penninger igen af ett Kong Sigges- 
inundj twåöre st:e, som war ibland samme penninger, 
ther efter han sigh och sielf bekende, blef han så dömt 
til 40 mc saak (och Matz sågare fick sine penninger 
igen etc.) ett röör togz af honom för 3 dir och 7 dir 
sade H. Andhrs på ytersedla godh före. 

Samme dagh tiltalade TooU Olsson Peer Olsson Starck, 
om en slagen dir, som Tools hustrv hade för trij åhr 
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sedan, satt till pant för een halfspan mjöll, och för same- 
^2 spän möU vtlofuat en K. G. mc och ther til swarade^ 
P. Olsson at hon skulle hafua tagit miölet til läna, och 
nu wille han hafua ^ ^ spän mjöll igen, så skulle han f&. 
sin dir igen. Dömde så borgemestare och råd them 
eraillan, att Peer skulle behoUa samme tyske dir, ocli 
gifuc Tool 3 mc tilbake, och Tool skulle beholla miölet^ 
för 12 öre efter 4^^ mc på en slagin dir recknandhcs, 
efter som spanne:ll på samme tijdh gick och galt etc^ 

Samme dagh blef ock beslutit om Stocholms dren- 
gierne, som vthi nest förlidne 10000 Riddars marcknat 
hade sLagit på wachten, at the alle skulle samtligen til 
hopa bote 40 mc. Och Eft:ne borgare är god för them. 

Peer Olsson god för Oluf Sigfredsson Andhrs Hans- 
son drengh j Oluf Grelssons Grend etc. 

Andhrs Simonsson god för Jören, Jlatz Andhrs drengh. 

Sigfred Erszon god för Folger Franskes drengier 
Peer Christophrsson och xVndhrs Mansson- 
Hans Hollendhr 

Frans v. Beschin [ &^^ ^^^ ^^^ ^'' ^^^'^^"^ ^^'^"- 

Peer Hansson och Peer Olsson godh för hustrv Ma- 
lins Andhrs Tomatssons dreng i Hopans Grend etc. 

Anno etc. 97 then 2 martij höls rådstugu i Strengnäs^ 
vthi Fougdens ährligh och wolachtat Erik Olsson samt 
Erick Schrifweres nerwarelse. 

Nemden. 

Anhdrs Lursson Borg. Erick Jönsson, Erland Larsson,. 
Jören Garuens, Erick Halwalsson, Hindrick Albretsson,, 
Nilss Jönsson, Jonss Murmestare, Sigfred Ersson. 

Tå kom för rätta Hanss Andhrsson fordom borgare 
j Strengnäs och tiltalade Clemet i lööt om en häst han 
af honom köpt hade för 6 daler, vthi nest förlidhne åhr 
96. och hade theras wedhr tall warit at Hanss skulle tå 
om samtingz marcknan betala Clemet för hesten, och 
bekom så 9 mc och 11 stod tilbake etc. och j medel 
tijdh förr än Clemet nogre pngr hade opburit, hade Hanss 
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giordt bythn medh hester etc. och byt bort then han af 
CJlemet fångit hade etc. när sedan ledh lenger fram moot 
wåhren, hade Clemet tagit then h(ast, han sednast byt 
hade, til forningz, och sedan wille Clemet intet gifue 
besten ifrån sigh förr än han skulle få sine pngr som 
tilbake stode, ändoch Hanss hade welat haft besten, blef 
sedan besten i medel tijdh dödh. Och nu wille Hanss 
iafue fyllest för besten betalningb. Bleff så them dom- 
men af sagdt, när Hanss skulle- gifue Clemet 9 mc skulle 
Clemet forskafue Hans een så godan hest, som samme 
wahr efter mätzmans ordom etc. ther om the och strax 
blefuo för ente. 

Jthem kom ock för rätta Andhrs Skomare och til- 
talade Erick Halwalsson, för thet spiellet han hade giordt 
lagh före, at Erick skulle honom thet kommet oppå, men 
efter thet ther om war nogh tilförenne ransakat och för- 
hörd t, giorde nempnden honom therföre frij, efter Erick 
icke annat hade sagdt än, spiellet war förkommet vthwr 
kyrkiones gård, när Andhrs war förre gången Kemme- 
neer, men om han hade tagit eller hwem thet hade 
giordt wiste han icke etc. 

Theslikest sade Andhrs att Ericks bustrv skulle 
hafua kallat sin bustrv trwlkona. thet Hustrv Brita Erick 
Halwalsson ock bestod at bon hade kallat henne trwl- 
salt possa käringh etc. blef så therom til neste rådstugu 
opskutit, til widare ransakningh etc. 

Samme dagh kom ock för rätta Peer Olsson wid 
torget, och tiltalade hustrv Malijn Tomas Peerssons, efter 
sins lego piges ord, hwilken war bort lupin och Peer 
hade henne befunnit i Stocholm igen och tå hade hon 
sagdt, at för:de hustrv Malijn skule hafua tubbat henne, 
ther til at hon skulle dragé sin koos ifrå Peer Olsson, 
och så sagdt, at alle the som hafue tient tilförenne boos 
Peer b^ifue gangit tädan vthan lön etc. och myckit an- 
nat henne före lagdt at hon skulle dragé af etc. skulle 
ock så hustrv Malin hafue haft henne en dagh på sine 



69 

fähwss skuUer aldeles sine barn och man owitterligit och 
gifuit henne ther twå gånger maat etc, och hafuer ther 
til med skulle hafue sagdt, at hon förde henne med sin 
swarte hest, om fredags morgonen nest efter samtingh, 
tii Klocke steen, och ther togh en finne widhr, som war 
hema wid Eschilstuna etc. och honom gifuit pngr 2 öre,, 
och så sagdt til pigan kom här aldrigh mehra etc. Ther 
til hustrv Malijn sAvarade, at thet skulle ingen henne 
öfuertyga eller bewisa at hon hans piga eller nogot ähr- 
lige mans folk tubbat hade, Så all then stund pigan war 
nu annan gången bordt lupin, gafz hennes ordom ingen 
witz ord eij heller Peer Olsson, och blef alt hwad hon 
för Peer Olsson hetes hafue sagdt, hoUit för lögn, och 
eij heller borde henne sådant seija på ährligit bodfast 
folck, med mindre hon thet kunde bcAvisa etc. blef så. 
ther med opskutit til widare ransakningh etc. 

Anno etc. 97 then 31 martij war lagsäten rådstugu 
i Strengnäs vthi fougdens ährligh och welachtat Erick 
Olssons samt Erick Schrifueres närwarelse. 

Nempden. 

Erick Månsson, Andhrs Larsson, Erick Jönsson, Er- 
land Larsson, Jören Garues, Jonss Murmestare, Sigfred 
Ersson, Peer Olsson, Jon Olsson, Hanss Ersson för Erick 
Halwalsson, Sigfred Larsson för Nörby Nilss etc. 

Tå kom för rätta Hans Skreddare, och tiltalade 
Tomas Laggare om cen Oxehiiudh som han ått Hanss 
kalkat och barkat hade, och behölt så sedan huden til 
vndhrpant til thess han skulle få sin betcilningh för han 
hade huden kalkat och barkat, så ock för 15 kanor tiära 
Hanss honom skyldijgh war, och Hanss förmente sigh 
willia hafua huden igen. Dömde så borgemestare och 
rådh honom huden til at beholla, til thess han skulle 
bekomma betalningh för 15 kannor tiära, eller ock 15 
kannor igen etc. och skääl för sitt arbete på huden etc» 

Jthem kom för rätta Hustrv Brita Jon Jönssons ef- 
terlefuerska och tiltalade Nilss Larsson om then ohägnat 
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-hans bodskap henne giord hade, och opätit nogon rogh 
brudd vthi een wreet etc. Så efter thct Nilss hade hegnat 
sin gård och skadan var kommen genom hennes egen 
gård, moste hon ock honom sielf beholla etc. 

Samme dagh kom ock för rätta Peer Månsson, och 
anklagade en landzknecht vndhr Peer Olsson fenecka, 
benemphd Gudmund Olsson för thet han hade giordt 
honom skada i högre handen och elliest blodsår öfuer 
ögat, Och theras träta således tilkommet at Gudmund 
förbit och Peer fonder möttes ått wld Jsaac Grytgiu- 
tares port, och ther steg P. Månsson in vndhr honom 
och frågade honom säijandes: Hwem tienar tu? eller 
hwad estu för en? Hin andre swarade. Jag tienar M. N. F. 
Hertig Karll för en fattigh landzknecht, Peer Månsson 
•sade åter til honom, tienar tu för en landzknecht så 
tienar jag för en hofman j tusende knefle etc. Högg 
^'id thet samme til Gudmund med een Oxa och Gud- 
inund för:bt gaf sig in vndhr honom, drabbade för then 
skuld hugget öfuer axlan på honom, så at Oxeskaftet 
förr emoot axlebenet än yxebetet kunde honom skada 
^tc. bore så samman i fångh, och Peer slog sä Gudmund 
wid gatan. Sedan kommo Erick Ersson en Landzknecht 
och Påuel j Edby på Aspöö och skilde them ått etc. 
När the baden wore opkompne, språng Gudmund ifrå 
Peer och ryckte vth sijn werrja, oeh Peer språng efter 
honom och rende vndhr werjan och slogh honom andre 
gången wid gatan, och när the hafua legat wid gatan 
til samman, hade Peer tagit j Gudmnndz werrja och 
skurit sigh sielf i handen som förbemält är, thesUkest 
ock j ansicktet etc. när tå han förnam, at han war skadr 
der, ropte han them andre och bad taga honom ifrån 
sigh, kommo så Påuel i edby fonder och en Landz knecht 
benempnd Erick Ersson vndhr Peer Olsson fenika och 
skilde them ått, Aldeles så wara tilgångit witnar H. Brita 
Andhrs Larssons och föride Erick Ersson j sanningh thet 
the ock sielfue moste bekenne etc. Så efter thet Peer 
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Månsson hade intet tilförenne nogot emoot Gudmund eij 
heller han moot honom, vthan Peer hade genom druc- 
kenskap och öfuerdådigheet honom öfuer fallit, Therföre 
dömde fougden, samt borgemestare och råd, at Peer 
skulle behoUa skadan såsom han honom fångit hade, och 
hin andre sades filj; doch blefuo the förlijckte at Gud- 
mund skulle giftia Bar^käräre lön 3 dir, hwilke fönde 
Erick sade god före, och är fönde Erick boendes på 
södre malm, hoos Clemet Stadz tienare. 

Samme dag klagade Anders Larsson borgmestare 
och til talade Andhrs Olsson fordom Rådman för hwad 
orsaak skuld, at han hade honom skielt vthi kyrkion 
annan dag påska, at han skulle hafua witnat och dömt 
orett öfucr honom, såsom ock kyrkioheerden war witne 
til sådana ord, så efter Andhrs icke kunde sådant bc- 
wisa på sin borgemestiire, at han hade Avitnat eller dömt 
orett blef fönde Andhrs Olsson saaker 20 mc efter 12 
Cap. i Konungz B. målzäganden gaff sin rätt till, Herrea 
och staden skall han bota 13 mc 2 öre til tweskiptes etc* 

Samma dagh kom ock för rätta Erick Jönsson och 
klagade efter sins hustrv Lön, som stodh tilbake och 
hade stått tilbake öfuer 20 åhr för thet hon hade tient 
Oluf Jacobsson j Hof på Hernön j Ångermanland och 
hans syster S. hustrv Kirstijn Lasse Jonssons etc. Så blef 
afsagdt at fönde Olufz dotter skulle betala' half parten 
nemliga 7 V2 ^^ och thet andre fönde S. H. Kirstijn?; 
arfuinger, och efter the icke wore tilstädhes, tilsades 
Peer Olsson wid torget, som theras hade jnne medh sigh,. 
at andre half parthen betala etc. 

Anno etc. 97 then 2 Maij höls lagsätin Rådstugu j 
Strengnäs vthi Fougdens ährligh och welachtat Erick 
Olssons närwarelse. 

Nempnden 

Erick Månsson, Andhrs Larsson B. 

Erick Jönsson, Erland Glasmestare, 

Jören Garwens, Hendrick Albretsson^ 
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Erick Halwalsson, Jönss Murmestare, 

Norby Nilss, Peer Olsson, 

Sigfred Ersson, Jon Olsson etc. 

Tå blefuo eftenne walde til Stadzens embetz män 

Kemmenerer 
Hanss Marciisson, Matz Målare 

Byfougde 
Marcus Fredricksson 
rör:de Hanss Marcusson swor sin rådmans Eedh etc. 
Samme dagh kom för rätta Hendrick Kolare j Åker 
sokn och tiltalade Andhrs Ersson borgere j Strengnäs, 
om een rödh Engelst qwinno kiortel, hwilken war för:de 
Hendrick ifrå stulin samt nogot annat, ock kiortelen fan 
han jgen vppå för:de Andhrs hustrv Damme benempnd. 
Ther Andhrs swarade til, at hans hustrv hade byt fönde 
kiortel til sigh af een piga n. Nilss Mölnares dotter j 
wagn häradt nu på thenne tijdh boendhes j kurabla 
vthi för:de wanghärat, och för:de piga war kommen til 
Andhrs huötrv j hans från waru. Tå blef för rattan af- 
«agdt, at Andhrs skulle förskafue samme piga tilstädes 
etc. och göre sigh vthur tiufuan, eller sware til kiortelen 
och annat som för:de kolare mist hafuer. N. Skoor 1 paar, 
salt Grönt kött 2 Li/u, blef ther medh opskutit til widare 
tesked och ransaakningh etc. til nest kommande Råd- 
stugu. 

Jthem kom för rätta H. Brita S. Erick Henderssons 
af lina efterlefuerska, och beklagade sin son Sigfred 
Ersson för thet han icke wille henne nu i sin åldhrdom 
medh maat och öll och annan nödtorftigh fordenskap 
som henne giordes behof nu på sine åldrige dager etc. 
Ther til Sigfred Ersson swarade, at han hade henne bJdit 
gå til bordz hoos sigh och ätha så godt som han sielf 
etc. thet hon doch icke wille vthan skööt all skullen på 
Sigfredz hustrv, at hon jcke wille gifua henne etc. Så 
förmante Fougden samt borgemestare och Sigfred at han 
skulle ware henne behjelpeligh, vthi allo mötte honom 
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möijeligit wore och hans förmögenheet kunde tilsäija, 
thet han och vthlofuade sigh obrotsligh hoUa wille etc. 

Samme dagh kom och för rätta H. Abram Domkyr- 
kiones Sysleman, och beklagade Lasse Norby Nilsses 
son för thet han hade slagit sm drengh benempnd Jon 
Erickz Son j Asby, en blåna på armen, och war theres 
träta tilkommen, således som här efterföllier, n. at för:de 
Lasse hade dragit Noot inpå Stenby ägor, ther hade 
fönde Jon kommit och skurit tågen af för honom vthan 
sin Hwsbondes befalningh. När tå fönde Lasse fan honom 
här på gathan hempnades han thet hin andre hade skurit 
tågen af och slogh honom såsom förbemält är etc. men 
efter honom hade bort klage sig til rätta och eij slå sigh 
til rätten blef för then skul saker efter 9 Cap. Såremål 
medh willia 6 mc. målziden behölt sin rätt som hade 
fångit, och 4 mc skulle han gifue H. F. N. och Staden 
etc. Nörby Nilss sade god for pngrne etc. 

Anno etc. 97 then 23 Junij höls Rådstugu j Strengnäs 
vthi fougdens ährligh och welachtat Erich Olsons när- 
warelse. 

Nempnden. 

Hanss Jönsson vndhrhäradhz höfdingh, Andhrs Lars- 
son, Erick Månsson, borgemestare, Erland Larsson, Jören 
Garues, Erick Halwalsson, Hendrick Albretsson, Nilss 
Jönsson, Peer Olsson, Hanss Marcusson etc. Jönss Mur- 
mestare etc. Rådmän etc. 

Tå kom för rätta Oluf j Rotheby j Wånssöö sokn 
och tiltalade Månss af Sundby om en hest som Månss 
hade tagit af honom til läna för lego til bråuiken, och 
hade haft hesten borto på tridie wiku, och hesten är 
ther på wegen optrötnat och stört, när han skulle draga 
heem, hwilken hest Månss blef tildömt at betala efter 
gode mäns mäcklingh, och blefuo så förlijckte om siw 
dir innan 14 dager at betala etc. Lasse Jönsson och 
Hanss Målare wore på Mäcklingen etc. 

Samme dag blef ock Jönss Murmestare saakfält för 
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han kora seent til rådstuga både nu och förre gången^ 
pngr 4 öre. 

Jthem på samme dag hemolade Jönss Murmestare 
ährligh man Simon Ericksson i Torsilia, sijtt stall och 
nastugu han nordan för sin gård bygdt hade, med all 
then lengd och bred som brefuet ther på gifuit inne- 
holler och förmäler, ther på honom ock tilsades stad- 
zens bref. thet han ock sedan bekom etc. 

Samme dag kom ock för rätta Frans j Diup wijk 
på Toster, och tiltalade Tomas Peersson borgere j Streng- 
näs om thet kööp them war emillan, nemliga, at Frans 
hade köpt en häst af Tomas, och hade Frans gifuit ho- 
nom een kåpa af dubbelt ståål, och hade theras köp så 
warit at Tomas skulle gifue Frans pngr till n. fyre dir. 
Men nu wille Temas intet beholla kåpan, vthan begä- 
rade sin hest igen och hin andre wille intet etc. Dömde 
så borgemestare och råd köp fram fast och gilt, och 
skulle gifue Frans the 4 dir til på kåpan som vthfäst war. 

Samme dagh kom ock för rätta Hanss Guldsmedh 
och tiltalade Peer Hansson Stadzschne, om een hest som 
Peer hade legdt af honom til Qwarn, och hesten stördt 
på wäghen, och orsaken war så tilkommit och tildragit 
them emillan, at Peer Hansson hade schrefitt ått Hans 
ett bref til Erchebispen om nogon spanneill. när Peer 
hade schrifuit, frågade Hiinss säijandes. Hwad skalt tu 
hafue för titt omaak? Peer swarade, wij kunde wel för- 
lijkas j hafue hest j kunde wäl läna migh honom til 
Qwa]'nen så wille han gifua mehra til etc. Sädan nogre 
dager ther efter hade för.de Hans gådt til Peer Hansson 
J hans från waru, och begäret af Hans twå kakor brödh, 
på samme wilkor at han wille läna sin hest therföre til 
Qwarn etc. när Peer sedan war hem kommen, sende 
han efter hesten, togh så hesten och lade opå torr Roff 
3 spän tort Hwete 1 t:a tort korn 3 f-.dinger orkade så 
hesten ther med icke länger än til Skädwij j Åker sokn 
ther legde Peer Hansson, Peers hest j Skädwij och gaf 
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honom 1 öre til Rokelsta Qwarn iher mölnaren Erick 
Andhrsson, Lätt sättia hesten j sitt staal öfuer natten 
och lätt gifua honom höö etc. andre dagen drogh Peer 
Hansson tädan orkade hesten eij lenger än til Malmby 
ther han åthr legde hest af Lasse Olsson, och afqwit- 
tade med honom ^\ Lfi. salt, för heste lego, hwilket 
lasse war tilförenne Peer skyldigh, och ther lefde han 
hesten qwarr öfuer natten etc. och om morgonen orkade 
eij hesten op vthan föride Lasse sende bodh efter sine 
granner, ath the skulle opresa hesten medh honom, när 
the komo tilstädes, war hesten dödh etc. Nu wille föndo 
Hanss at Peer skulle betala honom så godan hest igen, 
thet Peer opsköött til nempnden etc. Dömde så borge- 
mestare och Råd -honom half ue skadan, och hesten mätte 
the för för fyre dir half parthn 8 mc. 

Anno etc. 97 then 13 Augustij war satin Rådstugu j 
Strengnäs vthi Fougdens ährligh och welachtat Erick 
Olsson närwarelse. 

Nempnden 
Erick MånssoUy Åndhrs Larsson borge: 

Jören Garwens, Erland Larsson, 

Hendrich Albretsson, Nilss Jönsson, 

Jönss Murmestare, Peer Olsson, 

Erick Halwalsson, Lasse Jönsson, 

Hanss Malme, Hanss Marcusson. 

Tå kom för rätta Hans Marcusson Kemmener och 
Ankla[ga]de Karl Skomare för thet han hade kallat ho- 
nom bödil etc. ther til Karl nekade, så sköött Hanss sigh 
til witnen och efter the eij wore tilstädes, blef saken 
opskutit til neste Rådstugu etc. 

Samme dagh kom 'Ock för rätta Trose Andhrsses 
barn, och hade warit befunne vthi Lille Klemetz åker 
ther the hade plockat ax och gnuggat rogen vth och 
låtit j sine böxor, blef så fadren therföre saakfält 3 mc 
efter sijste Cap. j Tiufua B. Blef så Andbi i för sin egen 
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skuld, at han hade stulit äple af Finne Klemetz trägård, 
saker 6 mc efter 6 Cap. j T. B. til treskiftes. 

Jthem kom ock för rätta Erick Halwalsson och til- 
talade Hendrick Larsson om een Grijss hans bustrv hade 
stulit, och hafuer sigh så tilgångit, at fönde Erick hade 
tree små åhrs gamble grijsser så när, the lupo på gatan 
ock kommo til fönde Hendrickz port, Jätt så hans hustrv 
porten op ock slepte grijserne in och kastade gräss för 
them på gården, efter H. Angnis Matz målares berät- 
telse och witnesbörd, och stengde så porten igen och 
slogh så en j hiel och baar honom in vthi sin stufua 
kammare, och kom sedan och slepte the andre vthpå 
gatan igen etc. när för:de Hustrv Angnis fick see thet 
kom intet mere än twå vth igen, gick hon och sade för 
Erick Halwals hustrv, thet hon sedt hade, fölgdes the 
sedan både ått, tijdt til Hendrickz, ther funne the Grisen 
dödhr, blef så therföre saakfält 3 tnc til treskiftes, efter 
11 Capit. i Tiufua Balken j landz lagen, doch nåde bot- 
ter etc. efter han intet hade bota medh etc. och fly 
staden. 

Jthem kom för rätta Jören Garwens och tiltalade 
Erland Glasmestare och Hanss Marcusson, om een koo 
theras flickor hade kommet i skada före, nemliga, såle- 
des, at flickorne hade förhastigt föst boskapen och then 
andre boskapen hade rent in på koon, och hon hade så 
gångit om kull och brutit Lårbenet af sigh etc. så efter 
thet war tilkommit af wåde, Blef af sagdt at the skulle 
betala fierde parten af koennes werd n. 4 mc. thet the 
ock vthfäste etc. 

Jthem kom ock för rätta rote huggarens hustrv j 
Taxänge och tiltalade Abram Persson för thet han hade 
stulit ett l^n. och 5 mc kött, blef therföre saakfält 40 mc 
til tredskiftes och efter han intet hade bota medh togz 
gården til saakörer efter hustrvn ock bekende sigh medb 
honom tiufuan nött hafua etc. 
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Anno etc. 97 then 17 Septembris höls lagsätin Råd- 
stuga j Strengnäs vthi Fougdens ährligh och welbetrodde 
Erick Olssons närwårelse 

Nempnden 
Erick Månsson, Andhrs Larsson, 

Erick Halwalsson, Hendrick Albretsson, 

Jören Garwens, Peer Olsson, 

Jönss Murmestare, Hanss Ersson, 

Hanss Marcusson, Tomas Persson, 

Lasse Jonsson och Erick Jönsson. 

Samme dagh blefiie Efftenne nempnde til kyrkiones 
sex män. 

Sigfred Ersson, Hendrick Smedh, 

Sigfred Larsson, Hendrick Albretsson, 

Peer Olsson, Erick Halwalsson. 

Tå blef samslutit at een af kvrkiones sexmän skulle 

t/ 

hafua ett grant opseende hwar sin söndag, at ingen holler 
sigh ifrå kyrkio, hwarken husbonde eller swen. Mat modhr 
eller lego piga, vthan laga förfall, och hwilken ther vth- 
innan finnes försumeligh, skal anschrifuas och til Råd- 
stugu föras och dömas efter brott sijn etc. 

Jthem kom ock för rätta Erick Månsson och ankla- 
gade Hendrick Mårthensson för thet han hade optaf;it en 
half tegelsteen j handen, och Erick Månsson hade meent, 
at han wille slå sigh för then skuld, at han wille hafua 
hans bååt medh hesterne öfuer siön, men efter han hwar- 
ken slogh eller hötte, blef afsagdt, at tanker gå tulfrij 
och hött är med ingo bott etc. 

Samma dag blef ock af sagdt, at Lasse Redswen 
skulle gifua Erick Jonsson the 6 dir pngr som han ho- 
nom för then gården han nu boor vthi vthfäst hade, 
hwilken Erick Jonssons hustrvns förre man S. Oluf 
(*)nsson hade bygdt på the fattiges tompt etc. på then 
acht, at han skulle ther medh sijn hustrv blifue til döde 
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dager, men efter, Gudh kallade honom hans hustrv jfrå 
genom thenne lekammelige döden, och gaf honom en 
vngh hustrv igen, och blef sedan medh barnom bundin 
etc. kunde han icke sin deel bort gifua the fattige efter 
han aldrigh nöött the fattige nogot tilgodho. 

Karll Skomare opböd sin gård 3 gång 

Peer Olsson opböd sin gård 1 gång 

Hans VIfssons gård opbödz 1 gång 

Anno etc. 1597 then 25 Nouembris war lagsätin | 
Rådstugu i Strengnäs vthi Fougdens Erick Olssons j *) 
närvarelse . I 

Nempnden. 

Andhrs Larsson, Erick Månsson, Lasse Jönsson, Erick 
Jönsson, Jören Garwens, Erick Halwalsson, Hendrick Al- 
bretsson, Peer Olsson, Sigfred Larsson etc. 

Tå kom för rätta Jahan (ilasmesteres hustrv j Tor- 
sen, och tiltalade Per Olsson, om thet kööp hennes S» 
man fÖr:de Johan medh förbite Peer giordt hade, nem- 
liga således, at Jahan hade vthi nest förlidne wåhr lef- 
rerat Peer 1 t:a korn, och therföre hade Peer förwissat 
honom 4 t:a ångerman strömingh igen nu i höst när han 
skulle komma ifrå Ångermanland. Men Peer sade thet 
war giordt medh förord, om han skulle koma til Ånger- 
manland, och efter han nu intet kom tijdt wille han intet 
gifua mehra än V2 ^-^ strömingh för samme korntiii, then 
han henne ock betalt hade etc. ther med hon intet 
wille gifua sigh til fridz med etc. Så efter thet Peer 
hade op^b:tt betalningen tilförenne och giord köp som 
förbit är, Dömde Fougden samt borgemestare och råd 
henne en fierding ströming til på förbrde korntia, then Peer 
ock vthfäste, j nest tilkommande sommar 98. at betala, 
thermed hustrvn och gaf sigh tilfridz och blefuo medh 
sampnat hand förlijckte etc. 
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Jthem kom för rätta htrstrv Karijn kopperska och 
anklaghade hustrv Elizabet Andhrs Andhrssons för thet 
hon hade stixlit if rå - henne Rog miöU 1 fiding, bröd 8 
kakor, Salt 5 mc, lakan 1 st:e, recknadhes 2 öre för 
alnen, lerftz serk 1 st:e för 20 öre werderat, Lijn kiortel 
1 st:e för 10 öre, pngr 1 öre, Hwete klinglor 5 st:r, och 
ändoch nogot mera, som förfarit war, men ther fantz 
igen medh laga ninsakan j husom hennes etc. Så efter 
hon intet hade bota med, Blef henne afsagdt at fly 
staden. 

Samma dagh kom ock för rätta Nilss Jönssons hustrv 
syster Elza benempnd och tiltalade Erick Hendhrsson 
fierdingzman j, Gorsänga, om sijn lön som stodh tilbake 
för thet hon hade tient honom ifrå Michilss messo och til 
walborg messo. Så efter thet hon thesför innan hade legat 
fiorton dager siuk, Blef af sagdt at han skulle gifua 
henne i\ mc och ware förlikter. 

Samma dagh kom ock för rätta en af Hanss Guld- 
smedz söner benemd Erick och had stulit jfrå Jon Skred- 
dares efterlefrska — eett paar engelske böxor och en 
skiorta, ithem ifrå Simon Eschilsson en skiorta (Ithem 
tilförenne j Sommar af Marcus Andhrs Simons drengh 
pngr — 2 dir, en ringh och een silf skeed) böxorne blefuo 
werderet för 5 mc och skiortan för 2 mc. Af Jons skiorta 
för 1 mc hade brutit merlan vthvr betskedh, och hoos 
Simon krupit genom fenstret, saken blef til gifuin, och 
the flngo sitt jgen, och han förwistes staden och förstcn- 
döme, och fadren skulle gifua honom klädhr opå af hans 
mödhrne och föra honom af staden etc. 

Hanz Vlfssons gård opböds 2 gångh. 

Then 7 Octobris kom för rätta hustrv Brita Erick 
Hendhrssons efterlefuerska och anklagade Matz Am- 
brosson en winterliggiare, för thet han hade gådt i hen- 
nes wisthuss, så ofta som hon sielf, och ther stulit ifrå 
henne småningon om sendhr, miöll, malt, kött, flesk och 
smör. Så at hon icke sielf wiste huru mycket eller hwadh 
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thet kunde ware werdt, \)le{ så therföre saaker — 40 mc. 

blef opgifuit j — 20 mc. them han strax vthlade. 

Samme dag kom för rätta Matz Sigfredsson och blef 

saaker — 3 mc til treskiftes för thet han hade belägrat 

Bin fester möö förr än, bröllopet war skedt etc. 
Hanss Vlfssons gård opbödz — 3 gången 
Bertil Tynnebinderegåi^d — 1 gången. 

97 åhrs saak örer äre hertil 
beseglade och sent Registrert 
til Gripzholm etc. 

Samme dag kom ock förrätta Matz af Lagnöö och 
tiltalade Erick Snickare, om en flerdingh strömingh som 
han hade tagit til borgans och giordt köp om en dir 
pngr, Men efter han icke bekom pngrne på försagdan 
tijdh hade han begärat — 1 ^'2 spän sädh, blefuo så lijk- 
wel förlijkte om — 5 mc pngr. 

Kasten Pettersson swor j — 6 åhr, löfte Jören Gar- 
wens. 

Anno etc. 97 S. Tomic aftons höls Rådstuga i Streng- 
näs vthi Fougdens Erick Olssons närwarelse 

Nempden: 

Ändhrs Larsson, Erland Larsson, Erick Jönsson, Erick 
Halwalsson, Jören Garuens, Jöns Murmester, Hendrick 
Albretsson, Nilss Jönsson, Peer Olsson, Hanss Marcusson, 
Hanss Ersson etc. Sigfred Ersson. 

Tå kom för rätta Brita fordom kokerska wid Tön- 
nelsöö, och hade stulit ifrå Eschil Peersson, 1 wepa, 
1 Jiandkläde — 16 alner handklädes wäf för 1 öre alnen 
werderat, Ithem en ofuer deel, een wepa och ett hals- 
kläde, Jthem ett föi"kläde werderat för — 3 mc 2 öre, 
summa lop. — o mc öre. Så efter thet hon hade intet 
bote med, blef hon förAvist staden, och the flngo sitt 
igen etc. 

Samme dag kom ock för rätta h. EIza Nilss Bar- 
skilrares, och anklagade h. Elijn Matz Sågars, om nogot 
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skwaller thera millom genom barn sagor opkomitt war 
etc. Så blef them saken afsagdt at thé skulle förlijkaö, 
och sattes thera millom withe at hwilken thera ofter 
mera skulle androm nogot witha skulle hafue förwerkat 

— 20 mc. 

Jthem kom ock för rätta Peer Olsson och tiltalade 
Matz Åndhfsson för thet han på nytt hade af afuund och 
JlLwillla giordt nidingz werk på Peer Olssons port, blef 
af sagdt at han skulle bötha — 20 mc til tweskifte och 
målzrden gaf sin tredingh til etc. 

Samme dagh kom ock for rätta Erick Hendhrsson 
och tiltalade Tool Olsson om een skutha han af honom 
köpt hade, och- Tool hade lofuat honom — 7 V2 ^^^> i^^n 
efter at skutan war förlamat at Tool aldrigh fick bruka 
henne blef them emillan mäklat om halfparten nemliga 

— 4 dir. them Tool vthfäste til samtingh at wthgifue. 

Anno etc. 98 then 7 Februari]' war lagsätin Rådstuga 
i Strengnäs vthi fougdens ährligh och welbetrod Erick 
Olssons närwarelse, samt Hans Jönsson vndhrhäradz-^ 
höfdinghe. 

Nempnden. 

Andhrs Larsson, Erland Glasmestare, Erick Mdmson 
Stad borgemestare, Erick Jönsson, Jören Garwens, Hen- 
drick Albretsson, Hans Målare för P. Olsson, Sigfred 
Ersson j Erland Glasmesteres stad, Erick Halwalsson, 
Jönss Murmestare, Lasse Jönsson för Nörby Nilss, Hanss. 
Marcusson och Hendrick Hendhrsson. 

Tå kom för rätta lille Mårthn Knecht och til talade 
Hanss Skreddare och Matz E. och welborne gref Mau^ 
ritz Stenssons gårdenär, om thet slagzmål them Emillan 
skeed war etc. Nemligen, ät orsaken hafuer sigh så til- 
dragit, at förd:de Mårthn war skyldigh för:bt. Hans Skred- 
dare — 11 mc pngr och en fierdingh strömingh, hade 
så Hans begärat lof af Borgemestaren Andhrs Lärsson 
at panta för:de Mårthn Knecht, när tå byfougden Marcu& 
Fredericksson skulle gå efter borgemestarens befalningh 

6 
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och förh^re huru saken them emilla hade sigh, ginga 
iör.de Hanss Olsson och Mattz trägårdz mestare med 
honom och wore druckne, när nu för:de Marcus förnam 
€ij annat wara på ferde än at han moste ther taga pant 
och lefrere Hans til betalningh, och intet war ther annat 
i förråd än en koOy gick så för:de Marcus til fähuset och 
wille taga koen, kora så Mårthens hustrv vth och suor, 
at hon skulle förr låthe slå sigh j hiel än hon wille koen 
mista, togo så Byfogden och Matz trägårdzmestare vthi 
henne och skuto henne ifrå dörren, tijdt jag stodh, fick 
jag henne j armen och hon Rychte sigh strax ifrå migli 
och språng til them j fähuset dörren, och rychte them 
ifrå dören, wid thet samme kom Mårthen löpandes med 
•een öxa, och wille slå Hanss Olsson. Han fick så j 
, ^xan medh honom, och begynte så ryckias om oxan, 
kom så byfougden, och wille taga wern them emillan, 
kom så för: de Mårthns syster och fick Marcus i arma- 
nar, så sade Hanss, gaak ifrån oss, hon wille intet, sköött 
så Hanss hene i snön omkull, så sade hon Gudh skenne 
tin bödil, therföre så slogh Hanss henne tw slag med 
^xe skaftet så thet blånade efter, blef för then saak 
ofter 9 Gap. Såremål: medh willia — 12 mc til treskiptes 
för hwar blånad — hon skulle bota 6 mc för skällorden 
otc. J lijka mötte hade han och slagit Mårthens hustrw 
Made blånat och blodswite, men efter hon sade honom 
iri] för rätten, fick hon eij mera therföre. Sammeledes 
hade och Matz Trägårdz mestare slagit Mårthens hustrw 
3 blånadhr, blef han therföre saakfält efter förb:te Capitel 
12 mc för hwar blånat löper — 9 dir. Dömdes så Mår- 
then sin koo igen, och hwad som förb:t är han war skyl- 
digh Hanss Olsson, thet skulle blifue afrech[nat] vthi 
hans och hans systers målzägande rätt, och Mårthen 
skulle för lijke sijn syster, för hennes målzägande 
rätt etc. 

Samme dagh klagade och H. Brita Eschil Persson 
at för:de Matz gårdenär hade och slagit henne j huf- 
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uudet, och på axlanar blånadhr, men efter ther til inge 
witne wore, blef ingen doom afsagder. 

Samme dagh kom och för rätta Knutt Tomasson ocb 
tiltalade förbrte Matz trägårdsmestare om thet bolag han 
medh honom hafdt hade, och så hade the köpt — V2 *-^ 
strömingh tilhopa för — 16 Lii. jern, när the tå skildes^ 
ååt wille Matz alt samman beholla thet qwart war etc* 
Så all thon stund ingen wiste af theras samlag, blefuo 
the afwiste. 

Then 9 Martij Anno etc. 98 höls lagmans tingh j 
Strengnäs vthi thesse efterine gode herrars närwarelse^ 

Hans v. Mansback, Axel Ryningh, Peer Ryningh^^ 
Lasse Westgöthe, Liber Cauert, Tonius Jörensson, Hanss^ 
Jahansson, Simon Ersson och Michil Olsson Secretarius. 

samt borgemestare och Rådh. 

Tå kom för rätta hedhrlig och wellerd man H. Ren- 
hult kyrkioherde j Strengnäs, och tiltalade ährligh man 
Oluf Nilsson borgere j Stocholm, om een bodh j hörnet 
vndhr förb:te H. Renhultz gårdh widh torget liggiandes 
etc. och framlade förbrte H. Rcnhult i Retten Konungh 
Göstafs bref så Ivdendes, som her efter föUier etc. 

Wij Gostaf med Gudhz nade Swerigis och götis etc. 
Konungh, göre witterligit, at wij gunsteligan sålt och op- 
låtit hafue, som wij och nu medh thette wårt öpne bref 
sellie och oplåthe thenne wår troo vndhrsåter Hendrick 
v. Hampnen borgare i Strengnäs borgare j wår stadh 
Strengnäs fyre gatubodhr liggendes opundhr hanss gård 
för trettio mc ortuger then wij bekenne oss redeliga och 
till godo nye hafua opburit, af hwilka fönde twå bodhr 
haf ua legat vndhr Een prsebenda ther j Strengnäs och 
the andre vndhr wår frw gille ther samme städz och 
oss efter westeråhrs Recess och ordinantia tilfalne äre. 
Hwarföre afhende wij oss och Croaan [förrjde fyre boder 
medh tompt och hwss Och tilägnora *) fönde Hen- 
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drick von Hampnen och hans efter[kom[*) mande Arf- 
uinger til ewerdeligh äghe, förbiu[dandes]*) här med alla 

som för wåra skuld, wille *) göra och låta, at the 

j nogon mötte göre *) Hendrick v: Hampnen heer 

Emoot hendhr '^) fångh wid wåra ogunst etc. Thess 

til yter [mera w]*)isso lathe wij henggie wårt Secreet nidan 

*) te bref; gifuit på wårt Slott Stocholm Data 

*) Anno etc. MidXXXII. Ther emoot förb:te Oluf 

Nilsson framlade Stadzens bref så lydandes 

Alle the gode män, som thette see eller höra, göre 
wij borgemestare och rådmän ythi Strengnäs witterligit 
at åhr efter guds börd 1528 på thet nijende onsdagen 
nest efter Pins dagh retter Rådstugu dagh som wij tå 
för rätta såtom, kom in för oss beskeligh Qwinne H. 
Margreet fordom Andhrs Jönssons Hustrv och H. Mar- 
gret Ragwald Andhrssons efterlefrska, och lätt oss förstå, 
at fönde H. Margreta Ragwalds begärade vndan gå f ör:de 
H. Margret Ajidhrs Jönssons ett bada rum, med Hwss 
och Jord lig[gan]*) des i hörnet på kyrkiogatan, wid 
then gård — — *) Olsson fordom j bodde, tå ransaka- 
dom wij — — *) gammal och skäligh oppenbar witne 

strax *) ther om, och bepröfuadom thet så j san- 

ningh war *) förrde Hustrv Margreta Ragwaldz eij 

hemu — — *) nogon tijdh åtte fönde boda rum vthan 

— — *) Jonssons fadhr hade thet skäliga köpt f *) 

jem etc. Och efter thesse skäll dömdom wij *) 

Margreta Andhrs Jönssons och hennes arfua — ^ — *) 

bode rum til Ewerdeligh ägor. Och förbiu *) wij 

vrid wår stadzlaga strengia neftz för *) Margret 

Ragwaldz och hennes med arfuingom och efter komman- 
dom, nogon tijdh efter the^ne dagh *) H. om yt- 
termera tala. Til thette brefz ythrmera förwarningh la- 
thöm wij witterliga wårt Stadz insegle henggiandes 
blifue här nedan före etc*, datum, vth supra. 
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Men efter vthi Thette bref fantz nogre beswäringer 
nemliga, at thet ståår icke borgemestarenar nempnde 
eij heller Rådet Jthem hwilke witne hafua warit Eij hel- 
ler hwem thet hafuer solt och förb:te läst Jem op:bt. 
Theslikest iöke findz lagbudin heller lagständin^ eij heller 
alne talet, war för then skyld twifuels mål om brefuet 
war lagligit vthgifuit etc. och vthi Her Renhults bref för- 
mäles om prasbende bodhr etc. Blef för then sckuld af 
sagdt at H. Renhult skulle Ransåka vthi kyrkjones Re- 
gister, hwilken bod vndhr prsebende legat hade, och blef 
för then skuld opskutit til Persmessan, til widare Ran- 
sakningh etc. 

Samme dagh kom och för rätta Bertil Tynnebindare 
och tiltalade Hustrv £lze Nilss Barskärares sin hustrvs 
stiufmodhr, om sin salige modhrs arf och framlade j ret- 
ten sin salige fadhrs bref förmälandes at hän hade j 
sin welmacht afwetrat henne af oskipto bodh tu hundrade 
mc, En Engelst klädningh och sin punge skeédh etc. 
ther emoot hustrv Elze och framlade ett annat bref» 
som S. Erick Hendhrsson hade j sin ytersta bekent icke 
ware mera ähn — 80 mc. blef för then skuld thet förre 
gillat och thet sidhrmera ogillat, och hon skulle vth be- 
koma så mycket efter sin modhr som hennes fadhr henne 
bebrefoat hade. 

Men nogre dager ther efter kom hustrv Elze med 
een 'anban berättelse, och mente ther war myckin geld 
och hade sådana til at bewisa medh Andhra j Edina j 
Wansöö etc. blef för then skuld opskutit til widare ran- 
sakningh, tiiet Ene ined thet andra, til Persmesso. 

Jthem kom ock för rätta Een N. N. S. Andhrs Nils- 
sons arfuinge fordom fougde wid Gripsholm och tiltalade 
Olof Andhrsson j Järsta samt hans hustrv om then he- 
dhrsgåfuo förb:te S: Andhrs Nilsson hade gifuit hustrv 
Margreta förb:te Oluf Andhrsson hustrv medan hon Enkia 
war. Blef honom afsagt, at hon skulle behoUa thet hon 
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til hedbrs gåfup fångit hade, efter som. och-— 9 Gap. j 
Gifter måle vthtrycker etc. 

Samme dagh blef ock af sagt af förb:te Edle och 
welbördige herrar, at Mårthu Olsson borgare ..och Rådr 
man j Stocholm, skulle hafua fult til^tähd at jfrån täppan 
sin-, part j Cappels gården, ifrå Andhrs Simonssons part 
vthi same gård etc. . . 

Jthem kom för rätta Hans Markw^alsson borgare vthi 
EnekOping^ och tiltalade hustrv CiciUa S.Hahss Nilssons 
efterlefuerska ona thet ari honom på hans hu$trvi wegna 
tilfallit war efter föride salige Hans Nilsson^ ther til hon 
swarade, at fönde hennes man hade j siiiwälmacht gifuit 
henne alt både löst och fast efter sin dödh, <såsom och 
ther om fantz beskeed j Thenne stadseås tenckié boofc 
och widare medh Kyrkio lierdejiS bref oéh segel> saMt 
andre gode witneN. J^asse Jonsson, Mårcas Eredrickson 
och Gbristophr Klockare; at han och på sit ytersta hade 
gifuit henne som förbit År. ; Widarcv efter förb:te; Hans 
Marcussons hustrv Jngeborgh benemdh war Hans Ms-? 
sons oächta dotter, och hon b ékennd^ och sade sigh wara 
Echta, begärade för then skuld, at han lilötte bekomma, 
så myckit som Hans Nilsson hade opbrt efter hennes 
modhr etc. Ther emoot hustrv CiciUa swarade, at Hansa 
hade intet mera opbitt ef ter. hennes modhr än til -^60 
mc. thet hon af haus godz förfarit hade, medan han war 
prophåtz j Småland wthijS. och Högloiiigh j hugkom^ 
melses Konungh Gustafz tijdh e to blef för then skuld 
afsagdt at han sin rätt förtegat hade, ålthen stundh för.dé 
Hanss Nilsson nu hade haft andre husitrv sedan hennes 
modhr blef dödh- hade förty wel haft tilfälle fordre sin 
rätt. medan han lefde etc. 

Anno etc. 98 then 15 Aprilis höls lagsätin Rådstuga 
j Strengnäsvthi Fougdens Erick Olssons närwarelse. 

Nempnden. ^ 

Erick Månsson, Åndhrs £ars5on borgemestare^ Erick 
Halwalsson, Jören Garuens, Hendrick Albretsson, Jönss 
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Murmestare, Hanss Marcusson, Sigfred Ersson, Hänss Ers- 
son och Hanss Målare. 

Samme dagh kom för rätta hustrv Karijn Hendrick 
Mårthnssons och anklagade Peer Hendhrsson för thet han 
hade giordt nidingz werk' emoot henne, j thet, at hon 
hade länt af honom en walh ströminghj och när hon 
sende strömingen heen, lät han koka half parten och 
sende så både thet som kokat war med thet okokat heem 
Igen, hwilket ddch blef opskutit til för likning. 

Samme dagh förkastade hustrv Biita P. Månssons 
Andhrs Larsson, at han skulle hafua druckit hoos P. 
Snickare på thet han skulle holla med H. Elijn P. Snic- 
kares vthi alt skwaller thet som hustrv Elijn hade emoott 
fönde H. Brita P. Månssons. 

Jthem kom och för rätta Hr Elijn för:de Peer Snic- 
kares, och beklagade förbite H. Brita P. Månssons för 
thet hon hade slargit henne tw slag wid ögat och med 
ett wädaträ j Ryggien, och orsaken hafuer sigh så them 
millon tildragit, at för:de hustrv Brita hade druckit 
brenöe wjjn hoos Otte guldsmed, och kom så gångandes 
til för.de Peer Snickare och lagdt sigh ther j sängh, och 
hafuer skempt Peers senge fclädhr både ofuan och nidan, 
legde så fönde hustrv Elijn en qwinna, nemliga, Sigfred 
hustrv j Krake Hwila til at göra klädhrne rena, och gick 
sielf til P. Månssons hustrv, at kräfia betalning åt henne 
som twettade, nemliga 1 kana miölk, och fick så hugg 
som förbrt än blef så therföre saker — 6 mc efter — *) 
Cap. Såramål medh willia. 

blef ock så saker twå gånger — 3 mc för thet hon 
2 gånger logtäde hustrv Elijn för retten etc. 

Emot samme dom satte hon pngrne j Retten och 
wadde sigh undhr högre dom med — ^^ 20 mc moot borge- 
mestares och Rådhs — 40 mc. • 

J lijka mötte blef hustrw Elijn saaker, för thet 
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hon hade slagit henne igen — 1 kula j hufuudet etc. 

— 6 mc. 

Jthem l>lef hustrv Elijn saaker för orette kanna pngr 

— 6 öre, efter 28 Cap. köpmåle. 

Åndhrs Skreddare opböd Matz Målares gård 1 gången. 

Samme dagh kom och fbr rätta Blasius Hendbrsson 
och tiltalade Kasten Pettersson om siw faat och vtwaldt 
jem, hwilket han icke kunde sällia i Stocholm om wåhren 
anno etc. 97 och lefrerade så förrde Kasten jernet at 
han åthr skulle förat heem til Strengnäs och gaf honom 
therföre sin fracht, och Kasten skulle låtha liggia jernet 
honom som äganden wahr til hända til hösten och nu 
hade Kasten hans jern förytrat sigh til gagn och fördeel 
etc. och nu wille Blasius hafue så godt jern igen eller 
och — 4 dir pngr för hwart faat. Therföre Kasten sigh 
så förswarade, at han hafuer giordt köp med honom om 

— 13 Vj mc faat och theras wedhrtaal skulle så hafua 
warit, at hwar Kasten icke kunde sällia hwart faat — 
13 72 ^^y skulle han låtha liggiat, ther och han kunde 
så dyrt förytrat, skulle han lefrere Blasio penningrnc om 
hösten 97. Men efter inge witne wore på hwarkeu siden^ 
blef them emillan afsagdt at Kasten skulle antingen gifue 
honom så godt jern igen eller så månge pngr som han 
honom vthfäst hade, och förlljke honom för thet han 
hade haft hans pngr borto etc. 

Thette skulle wara förr 

Then 29 martij wore borgemestare och Rådh å Streng* 
Rådstug församblat, samt, medh fougden. 

Erick Månsson, Åndhrs Larsson Borgemestare. Er- 
land Glasmestare, Erick Jönsson, Erick Halwalsson, Hen- 
drick Albretsson, Jören Garwens, Jönss Murmestare, Hanss 
Marcusson och P. Olsson. 

Tå kom för rätta Hanss Ersson och tiltalade Torna» 
Peersson, om thet Tijmber han hade lagdt på Muncke 
berget, och war sedan genom skalker wältrat vtföre och 
slagit stampnen och halzbolet söndhv. Så all then [stund) 
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Tomas således hade lagdt timbret oppå backan och sågh 
båterne liggia nedanföre^ blef han recknat orsaak til,. 
för:de Hanss Ersson skada^ wardt för then skuld af sagdt^ 
at Tomas skulle låta byggia Hansses bååt, och så sökia 
sin skade igen vthi hwad mötte han kunde hoos them. 
timbret hade weltat vthföre. 

Samme dagh kom och för rätta Tool Olsson och til- 
talade Philpus Stadztienare om eett silfstoop, som Tool 
hade pantsat för Philpus för — 1 spän korn, och nu 
wille han hafue sin pant igen, och Philpus wille honom 
intet igen lösa, vthan hade ther emoot insagor, således^ 
at han hade köpt en gård af Tool, och honom vthfäst 
för gården — .10 t:or Rogh. Men efter thet Rogen blef 
dyr, och han hade tå alredo vthgifuit — 6 t:or, blefuo^ 
the forlijckte om fyre dir för the fyre t:or Rogh tilbake 
stodh, och för same 4 dir. war pantat j Kåpa ifrå Phil- 
pus then Tool förfarit hade, mente för then skuld, kåpai): 
wai a werderat för — 5 dir. och Tol skulle hafua thea 
ene dalaren in på stopet han vthsat hade. Men all thea 
etundh han icke hade löst panten igen som satt war^ 
blef them emillan afsagdt, at Philpus skulle lösa stopet 
igen och lefrere thet rette egandenom igen, och hafue 
tack för låån sitt. 

Jthem blef afsagdt, at Mårthen Elufsson skulle be- 
tala Erick Månsson ellofue mc och H. Abram Domkyr- 
kiones sysleman — tretton mc pngr på Hendrick Lars-^ 
sons wegna, för then spanne:ll Hendrick af them tagit hade^ 

Samme dagh kommo ock för rätta Simon Skreddare 
samt hans hustrv Karijn Erickz dotter och gåfue tilkenne 
vthi begges sine welmachter at the wore til sinnes hwar 
androm alt både wunnit och owunnit, efter sin dödz 
stund skenckia, efter thet war Simons aflinge godz, ty 
han bekende sigh >vara oächta etc. Hustrv Karin sade 
sigh eij heller hafue annat än aflinge godz, förty hennes 
fadhr blef alt ifrå tagit j konung Erickz tijdh och han 
sielf miste lifuet, therföre, hade hon intet efter sin fadhr 
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Hogot til at arfua etc. Så all then lag förmå, at man 
må göra af aflinge godz h wad hwariom teckes, ifrå rätte 
^rfuingom skenckia eller säUia, wille the helst för theh 
skuld sådana wilkor hwar andfom efter sin dödh vnne 
och efterlåte, och nu thet med månne witne j sinB wäl- 
raachter med bref och segel stadfästa etc. at hv^ilken 
«fter lefuer, må oplatzat för hin andres arfuinger blifue, 
män när the äro bådeh vthan barn och lijfz arfuinger 
döde, gånge hwart om sigh til Arflinien igen. 

Peer Hansson öpböd Rådstugu gården 3 gången. 

Erland Skreddares gård opbödz af Erland glasmes- 
tare förste gången.*) 

Anno etc. 99 then 28 Januärij woré ährlige män å 
tStrengnäs Rådstugu Jören Jonsson och MatzBorgersson 
vihi Dalby i Wika sokn vndhr Korbergzlageh och krafde, 
>efter Saligh Hanss Nilssons arf, och wöre så när honom 
-skvUe, at förbrte Lasse Roerson hade til hustrv S. Hanss 

t/ 7 

Nilsson, Systers- dotter dotter, och gåfue sigh til fridz 
medh thet beske, som faiis j thenne book antecknat anno 
^tc. 92. then 12 Aprilis och andre gongen 93 then 23 
Maij, samt med kyrkiehérdens bref på same ärende etc. 
Så the for sine personer thet intet' optermera klandra 
^ille etc. 



*) Härefter följa fyra oskrifna blad.. 



ÄNNÄRKNIM6ÄR OCH FÖRKLÄRIM6ÄL 
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DE I DESSA ANMÄRKNING AB CITERADE BOCKEE ÄRO: 



Anrep: Svenska adelns ättartaflor I— IV, Sthlm 1858—64. 
Xjurklou: Lifvet i Kinds härad, Sthlm 1885. 
Forssell: Sverige 1571, I-II, Sthlm 1872—83. 
Fritzner: Ordbog över det gamle Norske Sprog, Kristiania 1886. 
Hagström: Strängnäs stifts herdaminne, I —IV, Strängnäs 1897— 
1901. 

4. * 

Hallman: Det gamla och nya Strängnäs, Strängnäs 1853. 
Hildebrandy H.: Sveriges medeltid, 1— III, Sthlm 1879—1902. 

Jifordensvan: Gripsholm och dess konstskatter, Sthlm 1902. 
Hietz: Sv. dialektlexikon, Malmö. 1867. ' 
Schlyter: Samling af Sveriges gau)la lagar. 
SUernman: Svea och Götha höfdingaminne, I, Sthlm 1836. 
Styffe: Skandinavien under unionstiden, Sthlm 1880. 
Södervall: Ordbok öfver Sv. Medeltidsspråket, Lund 1884—1900. 
Troels Lund: Dagligt Liv i Norden, II, Kjöbenhavn 1880. 
Werwing: Sigismunds och Carl den IX:s historier, I — II, Sthlm 

1746-47. 

Wesiling: Hertig Karls furstendöme, Sundsvall 1883. 

Yiiterhetsakademiens handlingar III, Sthlm 1793. 
Wrangel: Stockholmianä, Sthlm 1902. 
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Anmärkningar och förklaringar. 



Sid. 1. Anders Nilsson var enligt Westling (sid. 23) fogde på 
Gripsholm från 1574 till 1592. Enligt denna tankebok 
(sid. 40) uppsade han sin fogdetjänst i Strängnäs den 23 
okt, 1594. 
» HatlS Målare, som ofta förekommer i denna tankebok, 

är helt säkert den borgare i Strängnäs Hans Målare, som 
1590 och 1591 arbetade på furstinnans graf i domkyr- 
kan (Westling, s. 84). Om hans arbeten på Gripsholm har 
Nordensvan antecknat (s. 37): "Karnappet öfver trappan 
målades af "gamle mäster Hans Målare i Strengnäs", 
hvilken ännu år 1596 var flitigt sysselsatt med att måla 
inuti slottet. Han • trädde i hertigens tjänst 1572 och 
arbetade under de följande åren på Nyköpings och Grips- 
holms slott och i Strängnäs. Det är ej otroligt, att de- 
koreringen af tornkammaren i hertig Karls våning — 
"Johan III:s fängelse" — är mäster Hans verk." Att 
han varit en rangerad karl, synes af mantalet på bor- 
gerskapet etc. uti Strängnäs stad anno 1596 (Kam- 
mararkivet), där Hans Målare flnnes antecknad för 2 
legodrängar. I Strängnäs hjälpskattelängd för samma år 
1596 (Kammararkivet) skattades Hans Målare till 5 mark, 
och bland legodrängar, som uppbära årslön, namnes Lasse 
hos Hans Målare. Denne Hans Målare förekommer här 
ytterligare sid. 1, 2, 41, 54, 62, 73, 81 och 87. 

Sid. 2. Herr Renhult är Reinholdus Ragvaldi, kyrkoherde i 
Strängnäs 1566 — 99 och tidtals tillika domprost där- 
städes. Han är flerstädes före i denna tankebok. 

Sid. 2 och sid. 3 talas om svedjande på borgareskogen, som 
bevisar, att detta odlingssätt då brukades t. o. m. så att 
säga invid stadsknutarne. 

Sid. 3. Skeno af skena f. = svårare sår eller annan kroppsskada, 
med eller utan blodsutgjutelse, tillfogad med vapen, som 
ej är dödande, t. ex. en stång (Schlyter, V. G. L.). 
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Sid. 3. Göksten nära Niwbyholm, ^/^ mil väster ut från Strängnäs, 

Sid. 4. Slutorden i detta stycke ^för mångas fattigdoms skuW 

är ett af de många ställen i denna tankebok, som belysa 
borgarnes svaga ekonomiska ställning. 
Sid. 5. Af detta framgår, att c{om/t*J/rA:an ännu anlitades såsom ett 

säkert förvaringsrum för värdesaker (jfr Djurklon s. 58). 

» Lagmansdom. Vid Samtingen i Strängnäs plägade de 

rättegångssaker afgöras, som i Södermanland bänskötos 
till lagmannens rannsakning och dom (Westling, s. 20). 

» Dessa män, som nu här sutto lagmansdom, äro herti- 

gens betrodda män: 

Herr Mauritz Stensson Leijonhufvud var redan 1584 

upptagen bland hertigens råd, 1595 blef han lagman i 
Nerike; riksråd och riksdrots 1602; f 1607. Om honom 
har konung Karl IX i sin almanacka antecknat: ^1608 
deu 17 febr. begrofs i Örebro den förnämste och för- 
ståndigaste herre och man i riksens råd, grefve Moritz 
till Raseborg och Käggleholm, den mig ifrån min ungdom 
troligen tjent bafver" (Anrep II, s. 677). 

Erik Stake, hertig Karls kammarjunkaro, blef 1597 
ståthållare öfver Elfsborg m. m. (Werwing I, s. 107). 

Lasse V estgöte, hertig Karls stallmästare 1571, ståt- 
hållare på Nyköpings slott 1592 (Stiemman). 

Ludbert Gauer (Luder Caver, Liber Cåuert etc), 
hertig Karls kammarjunkare 1575, hans råd 1586, ståt- 
hållare på Nyköpings slott 1599, riksråd 1602; en af 
Karl IX:s mest anlitade män (Stiemman). 

Gisle Nilsson skref sig till Barkesätter i Söderman- 
land och tillhörde en familj, som aldrig blef introducerad, 
d. v. s. redan hade utslocknat före 1600-talet, men efter 
vapnet brukar kallas Struts. (Mig benäget meddeladt af 
riksarkivarien. P^rail Hildebrand.) Hertig Karl handlade 
år 1584 med sin troman. Gisle Nilsson till Barkesätter 
om ett torp. Lundekvarn benämndt, och skänkte det till 
Strängnäs stad (Hallman, s. 4). 

Hans Jönsson. Vi finna honom år 1598 såsom lag- 
läsare i minst 6 af Södermanlands härad (Westling, s. 18). 

Hans Johansson, frälseman från Södermanland (enhgt 
E. Hildebrand). Hans Johansson till Bo hiu* år 1594 
undertecknat de världsliga ständernas i hertigdömet be- 
kräfbelsebref på Upsala mötes beslut. 

Nils Jönsson och Sven Elofsson. "Flere af de furst- 
lige sekreterarne voro mycket insiktsfulle och farfame 
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män, framför allt Nils Jönsson och Sven Elofsson, som 
1573 ingått i Karls tjänst'^ (Westling, s. 15). Sven 
Elofsson var 1588 häradshöfding i Södermanland. Den 
Nils skrifvare, som 1580 innehade Hardemo häradsrätt, 
var törhända Kils Jönsson. 

Sid. 5. Simon Ersson, 

» Mickel Olsson, I liertig Karls bref till häradshöf- 

dingarna i Södermanland nämnas bland andra Sven Elofsson 
och Mickel Olsson, som båda tjänstgjorde i kansliet (West- 
ling, 8. 18). 

» Denna kapellsgård, som låg vid torget, föranledde 

många och långa tvister, se vidare sid. 10, 12, 18, 44, 

57, 60, 86. 

» Laurentius Gök, kyrkoherde i Enhörna 1592 (Hag- 

ström). 
» Storma Rytter socken i Tuhundare, kallas Stora Rytra 

1399 och Rytirbo 1440 (Styffe, s. 253). 

» ^hade i konung byte slagit'^. Möjligen kan härmed 

menas: vid tiden för tronskifte. 

Sid. 7. Breds socken i Upland vid Västmanlands gräns nära 
Enköping. 

» ^och V or do gode vänner yned samnad hand^^, ett flera 

gånger återkommande uttryck, som på ett enkelt och tro- 
hjärtadt sätt omtalar en högtidlig förlikningsceremoni 
inför domstolen. 

Sid. 8. Willan de Wich = Wilhelm de Wik (jfr Dalin III: 2, 
s. 412 och Wrangel, s. 121). 
» Mäktig drucken, öfverst drucken m. fl. liknande ut- 

tryck vittna om det öfvermåttan starka ölets ödesdigra 
inverkan. 

> ölzmåll = under rusets inverkan. 

> Erik Nilsson Slottsskrifvare. Fogden hade till sitt 

biträde en skrifvare (Westling, s. 23). 
Sid. 9. Här liksom på sid. 3 och på många ställen härefter före- 
kommer edgärdsmänsed (6 "lagmän" eller 6 dannekvin- 
nor). 
* Stångseglet, Hvad det betyder, vet jag ej. Möjligen 

kan följande anteckning af Sylvander (II: 3, s. 118) tjäna 
till vägledning: Kalmar kyrka hade inkomst af s. k. kyrko- 
lega, den några utgifvit hafva, som öfver vintern hängt 
deras skeppssegel i kyrkan till att undfly snö och ur och 
eljest annan skadelig tillfälle. — Vid fartygens riggning 
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den tiden begagnades blott 2 slags segel, e torsegel och 
stagsegel. 
Sid. 10. Än i dag kallas nordöstra delen af Strängnäs stad Kungs- 
berget, den nordvästra Västerviken, och ett område mellan 
dem Munkberget. Hvar roten med det fala namnet legat, 
vet jag ej, men finner ingen plats att förlägga den på, om 
icke närmast norr och nordost om domkyrkans område 
(jfr för öfrigt Inledningen och Hildebrand I, s. 410). 

Sid. 11. Bäffle = Reval. 

» Af denna gårds värdering till 25 dir och öfriga 

sådana anteckningar samt uppgifter om gårdstomter- 
nas storlek m. m. i denna tankebok kan man få en 
föreställning om de små trähusens torftighet i Sveriges 
städer på 1590-talet. (Sid. 2, gård, skattad för 18 dir; 
s. 14, gård, köpt för 40 dir; s. 20, gård, köpt för 25 
dir; 8. 25, gård, värderad för 20 dir, och gård, skattad 
för 45 dir; s. 27, gårdar, värderade för 20 och 30 dir; 
s. 39 för 20 dir och s. 56 för 23 dir 14 öre.) 

» Heniolade = öfverlät sin äganderätt. 

» VanSÖ, socken invid Strängnäs. 

Sid. 12. Af det stora antal (42), som under 1590-talet svor 
borgareed, framgår, att staden under denna tid gick 
framåt under hertig Karls hägnande och ordnande hand. 
Äfven de många gårdsuppbuden vittna om liflighet i om- 
sättningen. Ar 1596 hade Strängnäs ock mer än det 
tredubbla antalet borgare och köpsvenner (173) mot år 
1566 (53 borgare) (Forssell, sid. 308 och Westling, 

sid. 71). 

^ » Tio tusen riddares marknad. En af de fyra "lands- 

festerna" firades den 22 juni: decem milia miiitum mar- 
tyrum, till minne af de 10,000 i Österlandet korsfäste 
riddarne (H. Hildebrand III, s. 784). Denna marknad 
hölls i äldre tider enligt Hallnian (s. 19) på Pärsmässo- 
dagen. 
» Denne Mäster Henrik var Henricus Gadolenus, kyrko- 

herde i Fogdö 1588 — 93, domprost. Fick den stolta 
titeln Defensor fidei. Bisköp i Skara 1593; t samma 
år. Gift första gången med en dotter till biskopen i 
Strängnäs Nicolaus Olai Helsingus; f 1585. Det är denne 

biskop, som här kallas Salig Mäster Mls bispen. 

» EricilS Birgeri var kyrkoherde i Öfversela socken 

vid denna tid (Hagström I, s. 290 och 370). 
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Sid. 13. Lille Mradtj nu Lillhärad i Tuhundra härad (nära 
Västerås). 

» Engelsk jacka = jacka af engelskt kläde. Detta var 

mycket vanligt under 150Q-talet. Det blåa var mest i bruk, 
därnäst det röda. Men det fanns snart sagdt i alla färger 
(se Vitterhetsakad. handl. Ill, s. 88 — 97). 

* CrTOffgrön, ^tt slags siden eller ylletyg med grofva 

och tjocka trådar. Nedersachsiska: grovgrön, förvrängdt 
af det franska gros-grnin = tjockt Lyon-sidentyg. 

» Södertorp i Lende socken = Sätertorp(?) i Länna 

socken nära Strängnäs. 
» Skäggesta i Åker socken nära Strängnäs. 

Sid. 15. Home gården. Ännu i dag kallas den gård, som 
ligger ytterst nordost i staden (nedanför Kungsberget) 
Hörngården. 

Sid. 16. Lyste jiilefred s. k. burspråk. 

» Utom Gref Mauritz Stensson Leijonhufvud, Erik Stake, 

Michil Olsson, öfver h vilka biografiska notiser äro läm- 
nade (anm. till s. o), sutto vid lagmanstinget i Sträng- 
näs 1592: 

Berr Kristiern Gabrielsson Oxenstierna. Enligt 

Stiernman och Anrep var han lagman i Södermanland 
1582, riksråd 1586; f ^^/g 1592, således endast några 
dagar, sedan han suttit som lagman vid tinget i Sträng- 
näs. Westling säger däremot (s. 17): Först 1592 ^/g 
hafva vi funnit Krister Gabrielsson (Oxenstierna) omtalad 
som "förordnad lagman" (i Södermanland). 

Axel Ryning, Hertig Karls råd 1592; slottslofven 
i Sthlm 1593; riksråd 1602; riksmarsk 1611; lagman 
i Södermanland s. å.; f 1620 (Anrep). Han var en af 
Karl IX:s högt betrodde män. 

Sid. 17. Johan Gahrielsson Oxenstierna, Hertig Karls hof- 

junkare 1588; riksråd 1592; f 1607. 

Jöran Klasson (Stiernskiöld). Häradshöfding 1588; 
hertig Karls råd 1590 (Westling, s. 14, 18); riksråd 
och marskalk 1602; f 1611 (Anrep). En af Karl IX:s 
högt betrodde män. 

Nils Posse. Hertig Karls kammarjunkare 1582; nytt- 
jades af hertigen i åtskilliga ärenden; flydde ur riket 
1603; återkom 1621; f 1627 (Anrep). 

Peder By ning. Hertig Karls råd 1590; slottslofven 
i Sthlm 1598; riksråd 1605 (Anrep). 

Abel Eriksson, kamrerare (enligt E. Hildebrand). 
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Sid. 17. Henrik Henriksson. Hertig Karls sekreterare 1594 
(Werwing I, 8. 232 och flera ställen). Han synes ha ägt 
hertigens fulla förtroende. 

Lasse Kristiernsson. Hertig Karls sekreterare 1596 

(Kongl. bref i Strängnäs Domkapitels arkiv). 

» Detta referat af djäknen Nils Simonssons öppenhjärtade 

bekännelse om sitt brott synes mig vara ett mästerstycke, 

jämförligt med de gamle holländska mästarnes genretaflor. 

» Anna, Hans dotter; organisten hette Hans (se tanke- 

boken, s. 32). 

» Abretsl. Detta ord, som torde yara synnerligen ovan- 

ligt i den tidens svenska, är af nordiskt ursprung; åbreida 
f. hvad man breder över sig, Sengdsekke, Aaklsede; 
abreizl n. det samme (Fritzners ordbog). 

Sid. 18. Jfr anm. till sid. 5 och 12. 

Sid. 19. Hans Bilefelt, Denne, som enligt hvad som framgår af 
denna tankebok (sid. 27} hade gård i Strängnäs, var på 
1590-talet stadsskrifvare i Stockholm. I striden mellan 
Sigismund och hertig Karl har han icke för någondera 
varit att lita på. Slutligen flydde han ur Sverige af 
fruktan för hertig Karls hämd. Stiernman (i sitt före- 
språk till Werwing I) nämner bland de förnämsta smä- 
deskrifter, som utkom nio emot konung Karl IX, ett manu- 
skript i folio af Stockholms stadsskrifvare Hans Hansson 
Bilefelt: Berättelser om hvad i Sverige förlupet var 

år 1600. Af uttrycket Hans Bilefelts dombok vill 

det synas, som om han här i Strängnäs förut varit stads- 
skrifvare (se om honom vidare Werwing I, s. 214, 431). 

» Wålinge = Vårdinge socken. 

» Herr Lars i Gåsenge = Laurentius Johannis, den 

förste kände protestantiske pastorn i Gåsinge och Dillnä» 
omkr. 1569—72 (Hagström). 
Sid. 20. Wanmdl = olagligt mått och vikt. 
Sid. 21. Herr Renhult = Reinholdus Ragvaldi (anm. till s. 2). 

» lioklänna =z Råcklänna i Länna socken. 

» Herr Ragvald, domprost i Strängnäs 1556—64, herr 

Renhults far. 

» Mäns Jönsson, syssloman vid Strängnäs domkyrka 

omkr. 1560 (Hagström I, s. 266). 
Sid. 22. Pashord = pass, vägbref (fr. passeport). 

» Jämka stolarne i kyrkan = bestämma platserna. 

Sannolikt voro förhållandena här snarlika dem i Kalmar 
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vid samma tid, om hvilka Sylvander (II: 3, sid. 85 och 
148) skrifver: Bänkar funnos icke i kyrkan för allmän- 
heten, utan sätena utgjordes af lösa stolar eller ensitsiga 
karmsäten, som hvarje af församlingens ledamöter läto 
själfv^a förfärdiga och ställa i kyrkan på den plats, som 
därtill uppläts. 
Sid. 22. HeiT Olof, domkyrkosysaloman redan jan. 1588 (Hag- 

ström I, s. 266). 
Sid. 24. Här är genom stadsskrifvarens misstag samma sak åter 
omtalad, som redan redogjorts för på sid. 23. 

» Herr Karl Sture, hertig Karls rådgifvare från år 

1585, lagman i Nerike 1579—92 (Westling, s. 17). 
Ståthållare öfver Stockholms slott, stad och malmar samt 
underliggande län 1594, lagman i Södermanland 1595 
(Stiernman); t 1598. 
Sid. 26. Sic deinceps öfversättes här lämpligen med "och så vi- 
dare". Det motsvarar ccetera qiiis nescit (hvem vet ej, 
hur det sedan gick) i ett likartadt mål sid. 17. 
Sid. 27. Marskalken Hans B. Marskalk vid denna tid var Hans 
von Masenhach (Stiernman); se ork tankeboken, s. 44 
oqh 83. 

» Christofer Scheding. Inkom från. Tyskland och blef 

kammarjunkare hos hertig Karl under året 1570. Kallas i 
några personalier Karl IX:s marskalk (Anrep). Hofmäs- 
tare hos Karl IX 1604, drottningens hofmästare 1609 
(Werwing, s. 162, 199). 

» Erik Stake och Mikel Olsson (se anm. sid. 5). 

» Jost Gurtzell (= Jost Kurseli), år 1588 kallas han 

befallningsmati öfver Örebro och Nerike, år 1596 ståt- 
hållare öfver Nerike, f 1606 (Stiernman). 

» Bo Ribbing, hertig Karls råd 1592, lagman i Värm- 

land 1593, riksråd 1605. 

» En hof = ryttare. 

» Anders Lindhrsson -= Anders Lindormsson (West- 

ling, 8. 28). 

» Fana = en afdelning ryttare på omkr. 500 man 

(Westling, s. 29). 

> Ytersedla =: Ytterselö. 

Sid. 29. Herr Knut Knutsson; sannolikt Knut Knutsson Lillie 
till ökna, ståthållare 1577 öfver hela furstendömet, t 

1596. 

Sid. 30. Herr Peder i Gåsenge = Petrus Matthiae, kyrkoherde 
i Gåsinge. 
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Sid. 30. Fogden Kristofer Bagge. Denne var år 1584 fogde 

öfver Strängnäs stad och Sundby gård (Kammararkivet). 
» Kistan = stadens fängelse. 

» Straffa sin Stiufson; här liksom på flera ställen i 

denna tankebok motsvarar sin i vår tids bruk hans 
(jfr ock sid. 68). 
Sid. 31. Forsäte = säte, långbänk, träbänk i kök (Rietz).. 
Sid. 32. Hvit ked = silfverkedja. 

» Westerling = Västerljung. 

Sid. 33. Engelst (se anm. till s. 13). 
» Hake =^ hakebössa. 

» Röör ^=^ bössa. 

. » Groenge =: Grödinge (Styffe, s. 230, Grodhunge 1437). 

Sid. 34. Grofgrön (se anm. s. 13). 

» Posment i=: snören till klädernas prydande. 

» Kamlat = kamlott, tyg af kanielgarn. 

» Tro = halskläde? Lifstycke? Jag har sett ordet an- 

vändt i en handling från 1400- eller 1^00-talet, men 
kan ej åtei-finna denna. Det förefaller mig där ha be- 
tydt något motsvarande vår halsduk. 

» Sajan = ett slags fint ylletyg (Södervall). Sylvander 

(II, s. 365) säger det vara en gröfre linneväfnad från 
Frankrike (namnet sannolikt af "S:t Jean"). Hildebrand 
(I, s. 711) säger: sejan är utan fråga ett ylletyg. 

Sid. 35. Salig Mclster Henrik i Fogdö = Henrik Gadolenus, 

t 1593 (^e vidare anm. till sid. 12). 

» Slås till Stupona = hudstrykas vid kåken; stupa f. 

= strafipåle, kåk (Sch ly ter St. L.). 

» Törne uti iHorrbotten = Torneå. 

Sid. 36. Här ett af de många tvistemålen, som berodde på det 
oefterrättliga myntväsende, som trots ett otal af förord- 
ningar ej ännu blifvit ordnadt. Det var den olyckliga 
följden af Johan III:s myntförsämringar. Denne bort- 
krånglade penningvärdet genom att utprångla de uslaste 
mynt. Så voro exempelvis Johan III:s mynt från år 1571 
åtminstone 2 gånger sätnre än de lika nämnda mynten 
från början af år 1568 och 1 V2 S^^S sämre än mynten 
från 1569. Därför var det och gjordes det stor skillnad 
t. ex. mellan konung Gustafs mynt, konung Eriks bästa, 
medelste eller gemene mynt och konung Johans 68, 69 
eller 70 års mynt (Forssell, s. 15 och 16); se vidare sid. 
41, 45. 
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Sid. 37 och 38. Denna ett gammalt äkta pars högtidliga adop- 
tion af hustruns brorson är synnerligen enkelt och vac- 
kert skrifven. 

Sid. 39. Denna tomt är enligt de uppgifna måtten ganska stor 
och mycket oregelbunden, h vilket senare sannolikt här i 
denna på branta kullar byggda stad var det vanliga. 

» Jakob Segermakare = urmakare. 

» Tygg =^ tyghe n. vittnesbörd (Schlyter, M. E. Stadslag). 

Sid. 40. Fogden Änders Nilsson uppsade sin tjänst och Be- 
rilson (== Berge Nilsson) annammade. Härmed torde 

väl endast menas, att A. N. afgick från tjänsten och B. N. 
tillträdde den. A. N. hade hittills, så långt denna tanke* 
bok går tillbaka, varit fogde öfver Strängnäs; efter ho- 
nom kom nu 23 okt. 1594 Berge Nilsson, som skötte 
sysslan till den 13 dec. 1596 och efterträddes af fogden 
Erik Olsson, ^*som då först tog vid befallningen'^. Dessa^ 
fogdar ha sannolikt, åtminstone vissa tider, residerat i 
det af Gustaf Vasa år 1556 öfvertagna biskopshuset i 
Strängnäs (det nuvarande läroverkshuset), som vid denna 
tid kallas Strängnäs gård (Kammararkivet). , 

» Upphugga de täppor = hugga ned de inhägnader^ 

» Hjorde WOld .~ hjordvall, betesmark. 

1 Engies ICOld =r ängsvall, ängsodling. 

» 32 kap. Byg, Här ett af de få fallen, där i denna 

tankebok Landslagen åberopas. Dennas bygninga balker 
kap. 32 innehåller: Engin må oskiptan Bya Hjordwald 
intaka, eller andra äghor. 

» Täppa = inhägna. 

Sid. 40 och 41. Alla som höllo med lag och ville rätt hålla 
efter sitt samvete, skulle ga ut, och de med Sig fred 
hälla ville, skulle bUfva inne. Sedan borgmästare och 

rad på detta högst illmariga sätt förordnat, kan det san- 
nerligen ej förvåna, att "icke flere hittes än fyra", som 
stannade inne. Bland dessa var Hans Målare, som ej, 
alltid tyckes ha stått på riktigt god fot med rättvisan» 
handhafvare i Strängnäs (se om honom anm. till sid. 1). 

Sid. 42. Matts Målare frän Strängnäs arbetade således vid denaa 
tid på Gripsholms slottsbyggnad. 

Sid, 43. Gården = gärdesgården, inhägnaden. 

» Gasse = ? (Se ock s. 49.) 

Sid. 44. Marskalken = Hans von Masenbach. 

> Nils Jönsson, Hans Jönsson, Lasse Vestgöie (se 
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anm. till sid. 5), Jövan Gldson, Nils Posse (se anm. 
till sid. 16), Bo Ribbing (se anm. till sid. 27). 
Sid. 44. Anders Nilsson. Af den plats han här intager vid upp- 
räkningen synes det vara fogden A. N. (se anm. tills. 1). 

» Karl Jönsson, hertig Karls sekreterare. Han har 

underskrifvit hertig Karls bref om borgeläge, gifvet å 
Gripsholm 26 aug. 1596 (se denna tankebok sid. 59). 

» Erik Jörensson, möjligen Erik Göransson Tegel, Kari 

IX: s bekante sekreterare. 
Sid. 45. Grofgrön (se anm. till sid. 13). 

» Bult = bylte, något sam manrulladt (Fritzners Ordbog: 

ordet boltr); "bult-lärft, kom in i bultor^' (1550), Syl- 
vander II: 2, sid. 359. 
Sid. 46. Erik Hal-; de två sista stafvelserna uteglömda eller för- 
kort adt för Erik Halvardsson. 

» Bolstad =: bostad (hemmets område, tröskel?). 

» En finne, Afven till Södermanland kommo, under her- 

tig Karls tid, finnanies "gode konung", många^ finska in- 
vandrare (se Sven Lönborgs afhandlingar). 
Sid. 47. Finninge äng, Finninge, nu torp 2 km utanför Sträng- 
riäs. Detta torp har anor från den äldre medeltiden. 

Sid. 48. Fru Karin till Konungsberg = Fru Karin Herbouiile 

(se Wrangel, s. 11, 152). 
Sid. 50. Eskilsmässany den tredje marknaden i Strängnäs, som 
omtalas i denna tankebok. 
» Nastuga =ir- nattstugan, natthärbärget, sofstugan. 

Sid. 55. Herr Tile i Länna. Enligt Hagström (I, s. 416) var 

Tilo Martini komminister i Länna 1588 — 1600. 
» Herr Lars i Tjula --^ kyrkoherden i Kjula Lauren- 

tius Johannis, gift med Kristina Wågentorp, äldsta dotter 
till borgmästaren Hans Wågentorp i Strängnäs och genom 
detta gifte besvågrad med kyrkoherden i Åker Petrus 
Laurentii, hvars hustru hette Rebecka Wågentorp, och 
med borgmästaren Wulf Fastenov, gift med Anna Wå- 
gentorp (Hagström III, s. 602). 
» Herr Lars = Laurentius Olai, kyrkoherde i Söder- 

telge. 

Sid. 56. Dom afkunnas i tvistemålet mellan hustru Anna, född 
Wågentorp, och hennes medarfvingar (se anm. till s. 55). 

Sid. 58. I Kammararkivet finnas for år 1596 två mantalslängder 
för Strängnäs stad, den ena af den 10 mars och den 
andra af den 1 april. Härtill kommer nu denna li0ta på 
skattlagda af den 1 juni samma år. 
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Sid. 61. Torsen =:i Toresunds socken. 

» Glimmer klipping = skinn af en bagge. 

» Trades gilcl pojke = duglig att plöja trädan. 

» Ekesågs kvarnar = Eksågs kvarn i Härad, 1 mil 

från Strängnäs. 
Sid. 62. Skinskorte = sorkot? (Hildebrand II, s. 251.) 

» Thetta skulle stå etc. Häraf synes, att denna tänke-^ 

bok är renskrifven efter de protokoll, som hållits vid 
rättegångsdagarne, sannolikt konceptprotokoll på lösa blad, 
h vadan genom ett förbiseende protokollet for den 13 dec 
blifvit inskrifvet före protokollet för den 21 okt. Se lika- 
ledes s. 88, där redogörelsen för rådstuguförhandlingama för 
den 29 mars 1598 står efter de för den 15 april samma år.. 
Sid. 65. Löcktade = logtade (sid. 87) = rifva, slåss. 

» Säjanströja = tröja af sajan (se anm. till s. 34).- 

Sid. 66. Ohemolt = icke med rätta tillkommande, obehörigt. 
Sid. 67. Hopans gränd = Hopare gränd (Wrangel, s. 99, 108)^ 
Sid. 68. Trulsalt possa käring = trollsåld påsekäring, fuU^ 
rustad trollpack a. 
» Klocksten, Så kallas än i dag ett stengrund 1 kmi 

österut från Strängnäs utanför S un dby landets udde. 
Sid. 70. Gård (se anm. till sid. 43). 

» Hofman =: ryttare (se anm. till sid. 27). 

» Fenecka = fänika = en afdelning fotfolk om 200 

till 400 man (Westling, s. 30). 
Sid. 72. Engelsk (se anm. till sid. 13). 

> Salt grönt kött. Benämningen saltgrön om kött, fisk 

m. m. är synnerligen vanlig på 14- och 1500-talet (se 
Hildebrand H, s. 820, 821; Sylvander Hl: 2, s. 474). 

» Utgången af mål^ mellan llXiStru Brita och hennes 

son Sigfred Ersson vittnar om en human känsla for 
sonens förpliktelser mot sin åldriga moder. 

Sid. 73. borrby, Asby, Stenby, tre gårdar på Tosterön på några 
kilometers afstånd från Strängnäs. 

Sid. 74. Djupvik på Toster, 5 km från Strängnäs. 

» Begäret af Hans två kakor bröd. Hans är Per 

Hanssons sjuåriga son, med tiden riksrådet och friherren 
Johan Adler Salvius (se Inledn. s. IX). 

1 Skädvi i Åker =: Skäfve(?), något öfver 10 km från 

Strängnäs söder nt. 
Sid. 75, Rokelsta kvarn = Råcksta, 15 km från Strängnäs 
nära Åkers krutbruk. Malmby, 5 km från Strängnäs. 
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Denna berättelse visar de torftiga omständigheter, i 
hvilka stadsskrifvaren Per Hansson lefde. 

Sid. 76. Tre grisar Inpo på gatan. Svinen gingo vid denna 

tid lösa på Strängnäs gator, h vilket ej kan förvåna, då 
man vet, att ungefär vid samma tid förbud måste utfär- 
das mot svinstior i Stockholm i själfva staden mellan 
broarna. 1 Strängnäs lär svinens frihet ha varat ett 
stycke in på 1800-talet. Om svinen i Danmarks städer 
under senare hälften af 1500-talet so Troels Lund, sid. 
73 — 80. Denna skildring är ett mästerstycke i enkelhet 
och åskådlighet, en af de yppersta i denna tankebok. 

Sid. 77. De fattiges tomt. Hvad betyder detta uttryck? Voro 
några tomter reserverade för fritt bebyggande under villkor, 
att byggnaderna ärfdes af de fattiga? 

Sid. 79. KopjJerskn =: kvinna, som koppar. 

» Gorsänge = Gorsinge hemman, några km söder om 

Strängnäs. 
» Betsked :=:: fallkant, skoning; sannolikt samma ord 

som Beteski(d) = infodring af eu dörr, sidorna af en 
dörrkarm (Ilietz), (Hildebrand I, s. 444). 
» Vinterliggare = utländske handlande, som lågo öfver 

vintern i handelsstäderna. Jfr Fritzner: Vetrseti = ut- 
ländske köpmän, som stanna kvar öfver vintern i Bergen. 

Sid. 80. Lagnö = gård på Aspön. 

» Vepa = sängtäcke (gröfre). 

» Handkläde = handduk. 

Sid. 83. Samlag = bolag. 

» Hans v. Mansback (se anm. till sid. 27). 

» Axel Ihfning, Per Ryning (se anm. till sid. 16j. 

» Lasse Vestgöte, Lib^r Cauert, Hans Johansson, 
Simon Ersson och Mickel Olsson (se anm. till sid. 5). 

> To7iiiis Jörensson. 

» Bodar under en prebenda och under Vårfru gillet 

i Strängnäs, reducerade af konung Grustaf enligt Västerås 
recess och ordinantia* Enligt 1530 års räkenskaper för 
Gripsholms gård togs af Vårfruge gillestufva i Strängnäs 
120 mark. 
Sid. 85. Punge sked = sked,, som man bar med sig i en liten 
pung eller ett fodral. H. Hildebrand säger (II, sid. 251): 
I de flesta fall torde deltagarne i en måltid behöft taga 
med sig egen sked och egen knif. I Turistföreningens 
årsskrift 1903, sid. 25, finnes en lappsk skedpung af- 
bildad (se ock Hildebrand I, s. 446). 
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Sid. 86. I denna stadens tankebok (se sid. 21, 26 och 90). 

> Segel = sigill. 

Sid. 87. Kråkehvila, Förut torp, nu bondgård invid Säby på. 
Aspön. 
» Logtade (se anm. till 8. 65). « 

Sid. 88. Oretta kanna penningar = falskt mått. Stadslagens 
28 kap. i Köpmålabalken Um man gifwer Wanmåta å 
Wijn, Miödh eller andrum Dryckium innehåller härom : 
Före Wanmåto å Trampno ööl (= öl från Travemiinde),. 
Bote sex Öra til threskiptis. 
» Vedhrtal = uppgörelse. 

> . Detta skulle vara förr. (Jfr anm. till s. 62). 

> Stampnen och halsbolet = stäfv^en och närmaste- 
rummet därintill af fartyget. 

Sid. 90. Oplaisat = ohindradt, obesväradt (platz = vedermöda,, 
obehag, svårighet; platza = oroa) (Södervall). 

• Denna tankeboks skrifvare Per Hansson utnämndes år 1604 
till fogde vid Sala grufv^a enligt ett nyss utkommet arbete af Sve- 
derus: Om bergshandteringen under Karl IX:8 tid, sid. 66 (mig. 
meddeladt af adjunkten V. Samuelsson). 



>Werket är ofulkomligt, det wet jag; tilstår likwäl, at jag inte wet, på^ 
hwad sätt det skolat blifwa fallständigare, sä framt jag intet haft tillfälle^ 
at fortsätta arbetet i Stockholm, hwarest beqwämare tilgäng är til Acter och 

upplysta Kännare. Omständigheter hafwa afskurit mig detta tilfälle 

de bifogade Omdömen äro ntan twifwel af mig sjelf: de föra således ingen 
fSrpliktelse med sig för Läsaren at wara af samma tanka.» 
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